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List of pictograms used

WARNING! The product 
contains coin cells.
Hazardous if 
swallowed – note the 
instructions.

Battery (Button cell) included

DANGER! – Designating a 
hazard with high risk, which 
will result in death or severe 
injury if not avoided (e.g. risk 
oI suƙocation�

Read the user manual.

Wear eye protection!

WARNING! – Designating a 
hazard with moderate risk, 
which can result in death or 
severe injury if not avoided 
(e.g. risk of electric shock)

Unplug

Alternating current/voltage

CAUTION! – Designating 
a hazard with low risk, 
which could result in 
minor or moderate injury 
if not avoided (e.g. risk of 
scalding)

Protection class II (double 
insulation)

Keep out of reach of 
children.

NOTICE! – Warns of 
possible damage to 
property/the product if not 
avoided (e.g. risk of short 
circuit)

Safety information
Instructions for use

CE mark indicates 
conformity with relevant 
EU directives applicable for 
this product.
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FINE DRILL GRINDER

� Introduction
We congratulate you on the purchase of 
your new product. You have chosen a 
high quality product. The instructions for 
use are part of the product. They contain 
important information concerning 
safety, use and disposal. Before using 
the product, please familiarise yourself 
with all of the safety information and 
instructions for use. Only use the 
product as described and for the 
speciƞeG applications. II you pass 
the product on to anyone else, please 
ensure that you also pass on all the 
documentation with it.

� Intended use
  The product is intended for the 

following work:
– Drilling
– Milling
– Engraving
– Polishing
– Cleaning
– Grinding
– Cutting
Following materials can be 
processed with the product:
– Wood
– Metal
– Plastic
– Ceramics
– Stone

  TKe L(' Zork ligKt [�] is intended to 
illuminate the immediate work area.

  Always use the correct type of 
accessories according to the 
intended use. Observe the technical 
requirements of this product (see 
“Technical data”) when purchasing 
and using accessory tools!

  Use the product in dry indoor spaces 
only.

  $ny otKer use or moGiƞcation oI tKe 
product are considered improper use 

and can result in hazards such as 
death, life-threatening injuries and 
damage.

  The manufacturer is not liable for any 
damages caused by improper use.

  The operator or user of the product 
is responsible for any accidents 
or personal injury and/or material 
damage to third parties or their 
property.

  The product is exclusively intended 
for domestic use.

  The product is not intended for 
commercial use or for similar uses.

� Scope of delivery
m WARNING!
u The product and the packaging are 

not children’s toys! Children must 
not play with plastic bags, sheets 
and small parts! There is a danger 
oI cKoking anG suƙocation�

1 Fine drill grinder
1 Flexible shaft
1 Stand
1 Clamping device
1 Router cage
1 Grip ring with LED work light
2 Button cells (expiry date: 12/2028)
1 $ccessories kit ��� pieces�
1 Storage case
1 User manual

� Description of parts
Before reading, unfold the pages 
containing the illustrations and 
familiarise yourself with all functions of 
the product.

(Fig. A)

[1] Carbon brush cover
[2] Speed control
[3] On�oƙ sZitcK
[4] Mains cord with mains plug
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[5] Metal bracket
[6] Ventilation slots
[7] Union nut
[8] Clamping nut
[9] &ollet cKuck �.� mm �pre�assembleG�
[�] Grip ring with LED work light
[�] Spindle lock button

(Fig. B)

[�] Clamping device
[�] Locking screw
[�] Router cage
[�] 8nion nut �Ɵe[ible sKaIt�
[�] Flexible shaft
[
] SpinGle lock �Ɵe[ible sKaIt�
[�] Holder
[�] Stand

(Fig. C)
42-piece accessories kit

m NOTICE!
u 'o not e[ceeG tKe speciƞeG 

maximum speed (see “Notes on 
working with materials/tools/speed 
range”).

[
] 1 Grindstone
[	] 1 Combination spanner
[�] 2 Synthetic brushes 

�ma[. 15�000 min–1)
[�] 1 0etal brusK �ma[. 15�000 min–1)
[�] 1 Abrasive belt mandrel
[�] 5 *rinGing bits �ma[. �0�000 min–1)
[�] 5 $brasiYe belts �ma[. �0�000 min–1)
[�] 1 'rill bit �ma[. �0�000 min–1)
[�] 1 0illing bit �ma[. �0�000 min–1)
[�] � (ngraYing bits �ma[. �0�000 min–1)
[�] 1 Mandrel for cutting/grinding discs
[�] 1 Mandrel for polishing attachments
[�] 1 &ollet cKuck �.� mm
[�] � *rinGing Giscs �ma[. �0�000 min–1)
[�] � &utting Giscs �ma[. �0�000 min–1)
[�] 6 &utting Giscs �ma[. �0�000 min–1)
[ ] 3 Polishing attachments 

�ma[. �0�000 min–1)

(Fig. D)

[­] On�oƙ sZitcK �Ior L(' Zork ligKt�
[�] Insulating strip

(Fig. H)

[�] Screws
[�] Button cells
[�] Button cell holder

� Technical data
Fine drill grinder PFBS 160 D3
Rated power 
consumption: 160 :
Rated voltage: 230–240 V~, 

50 Hz
Rated speed n: 10,000 to 

�0�000 min–1

Drills: ma[. È �.� mm
Discs: ma[. È �5 mm
Protection class: II/  (double 

insulation)
Battery (included): Alkaline battery 

1.5 V LR41

Noise emission value
The measured values have been 
determined in accordance with 
EN 60745. The A-rated noise level of the 
product is typically as follows:

Sound pressure level LpA: 75.3 dB
Uncertainty KpA: 3.0 dB
Sound power level LWA: 86.3 dB
Uncertainty KWA: 3.0 dB
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Total vibration value
Total vibration values (triaxial vector 
sum) determined in accordance with 
EN 60745:

Vibration ah: 1.637 m/s2

Uncertainty K: 1.5 m/s2

m WARNING!
u The vibration and noise emissions 

during actual use of the power tool 
can Giƙer Irom tKe GeclareG Yalues 
depending on the ways in which 
the tool is used especially what 
kind of workpiece is processed.

u It is necessary to identify safety 
measures to protect the operator 
that are based on an estimation of 
exposure in the actual conditions 
of use (taking account of all parts 
of the operating cycle such as the 
times when the tool is switched 
oƙ anG ZKen it is running iGle in 
addition to the trigger time).

NOTE
u The declared vibration total value(s) 

and the declared noise emission 
value(s) have been measured in 
accordance with a standard test 
method and may be used for 
comparing one tool with another.

u The declared vibration total 
value(s) and the declared noise 
emission value(s) may also be used 
in a preliminary assessment of 
exposure.

Safety instructions

� General power tool safety 
warnings

m WARNING!
u Read all safety warnings and 

all instructions.ֺ)ailure to IolloZ 
the warnings and instructions may 
result in electric sKock� ƞre anG�or 
serious injury.

Save all warnings and instructions for 
future reference.
The term “power tool” in the warnings 
refers to your mains-operated (corded) 
power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

Work area safety
1) Keep work area clean and well 

OLW�ֺCluttered or dark areas invite 
accidents.

2) Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as in 
WKH SUHVHQFH RI ƟDPPDEOH OLTXLGV� 
JDVHV RU GXVW�ֺPower tools create 
sparks which may ignite the dust or 
fumes.

3) Keep children and bystanders 
away while operating a power 
WRRO�ֺDistractions can cause you to 
lose control.

Electrical safety
1) Power tool plugs must match the 

outlet. Never modify the plug in 
any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) 
SRZHU WRROV�ֺ8nmoGiƞeG plugs anG 
matching outlets will reduce risk of 
electric shock.

2) Avoid body contact with earthed 
or grounded surfaces, such as 
pipes, radiators, ranges and 
UHIULJHUDWRUV�ֺThere is an increased 



11GB

risk of electric shock if your body is 
earthed or grounded.

3) Do not expose power tools to rain 
RU ZHW FRQGLWLRQV�ֺWater entering 
a power tool will increase the risk of 
electric shock.

4) Do not abuse the cord. Never use 
the cord for carrying, pulling or 
unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp 
HGJHV RU PRYLQJ SDUWV�ֺDamaged 
or entangled cords increase the risk 
of electric shock.

5) When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 
VXLWDEOH IRU RXWGRRU XVH�ֺUse 
of a cord suitable for outdoor use 
reduces the risk of electric shock.

6) If operating a power tool in a 
damp location is unavoidable, use 
a residual current device (RCD) 
SURWHFWHG VXSSO\�ֺUse of an RCD 
reduces the risk of electric shock.

Personal safety
1) Stay alert, watch what you are 

doing and use common sense 
when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you 
DUH WLUHG RU XQGHU WKH LQƟXHQFH RI 
GUXJV� DOFRKRO RU PHGLFDWLRQ�ֺA 
moment of inattention while 
operating power tools may result in 
serious personal injury.

2) Use personal protective 
HTXLSPHQW� AOZD\V ZHDU H\H 
SURWHFWLRQ�ֺProtective equipment 
such as dust mask, non-skid 
safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate 
conditions will reduce personal 
injuries.

3) Prevent unintentional starting. 
EQVXUH WKH VZLWFK LV LQ WKH Rƙ�
position before connecting to 
power source and/or battery 
pack, picking up or carrying the 

WRRO�ֺCarrying power tools with your 
ƞnger on tKe sZitcK or energising 
power tools that have the switch on 
invites accidents.

4) Remove any adjusting key or 
wrench before turning the power 
WRRO RQ�ֺA wrench or a key left 
attached to a rotating part of the 
power tool may result in personal 
injury.

5) Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all 
WLPHV�ֺThis enables better control 
of the power tool in unexpected 
situations.

6) Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your 
hair, clothing and gloves away 
IURP PRYLQJ SDUWV�ֺLoose clothes, 
jewellery or long hair can be caught 
in moving parts.

7) If devices are provided for the 
connection of dust extraction 
and collection facilities, ensure 
these are connected and properly 
XVHG�ֺUse of dust collection can 
reduce dust-related hazards.

Power tool use and care
1) Do not force the power tool. Use 

the correct power tool for your 
DSSOLFDWLRQ�ֺThe correct power tool 
will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.

2) Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
Rƙ�ֺAny power tool that cannot 
be controlled with the switch is 
dangerous and must be repaired.

3) Disconnect the plug from the 
power source and/or the battery 
pack from the power tool before 
making any adjustments, changing 
accessories, or storing power 
WRROV�ֺSuch preventive safety 
measures reduce the risk of starting 
the power tool accidentally.
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4) Store idle power tools out of 
the reach of children and do not 
allow persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions 
WR RSHUDWH WKH SRZHU WRRO�ֺPower 
tools are dangerous in the hands of 
untrained users.

5) Maintain power tools. Check 
for misalignment or binding of 
moving parts, breakage of parts 
and any other condition that may 
DƙHFW WKH SRZHU WRRO֝V RSHUDWLRQ� 
If damaged, have the power 
WRRO UHSDLUHG EHIRUH XVH�ֺMany 
accidents are caused by poorly 
maintained power tools.

6) Keep cutting tools sharp and 
FOHDQ�ֺProperly maintained cutting 
tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to 
control.

7) Use the power tool, accessories 
and tool bits etc. in accordance 
with these instructions, taking 
into account the working 
conditions and the work to be 
SHUIRUPHG�ֺUse of the power tool 
Ior operations Giƙerent Irom tKose 
intended could result in a hazardous 
situation.

Service
1) Have your power tool serviced by 

D TXDOLƞHG UHSDLU SHUVRQ XVLQJ RQO\ 
LGHQWLFDO UHSODFHPHQW SDUWV�ֺThis 
will ensure that the safety of the 
power tool is maintained.

m WARNING!

Always wear safety goggles!

� Safety instructions for all 
operations

Safety warnings common for grinding, 
sanding, wire brushing, polishing, 
FDUYLQJ RU DEUDVLYH FXWWLQJ�Rƙ 
operations
1) This power tool is intended to 

function as a grinder, sandpaper 
grinder, wire brush, polisher, 
FDUYLQJ RU FXW�Rƙ WRRO� RHDG DOO 
safety warnings, instructions, 
LOOXVWUDWLRQV DQG VSHFLƞFDWLRQV 
provided with this power tool.ֺ 
Failure to follow all instructions listed 
below may result in electric shock, 
ƞre anG�or serious injury.

2) Do not use accessories which 
DUH QRW VSHFLƞFDOO\ GHVLJQHG 
and recommended by the tool 
manufacturer.ֺ-ust because tKe 
accessory can be attached to your 
power tool, it does not assure safe 
operation.

3) The rated speed of the grinding 
DFFHVVRULHV PXVW EH DW OHDVW HTXDO 
to the maximum speed marked 
on the power tool.ֺ*rinGing 
accessories running faster than their 
rateG speeG can break anG Ɵy apart.

4) The outside diameter and the 
thickness of your accessory must 
be within the capacity rating of 
your power tool.ֺIncorrectly sizeG 
accessories cannot be adequately 
controlled.

5) The arbour size of wheels, 
sanding drums or any other 
DFFHVVRU\ PXVW SURSHUO\ ƞW WKH 
spindle or collet of the power 
tool.ֺ$ccessories tKat Go not matcK 
the mounting hardware of the power 
tool will run out of balance, vibrate 
excessively and may cause loss of 
control.

6) Mandrel mounted wheels, 
sanding drums, cutters or other 
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accessories must be fully inserted 
into the collet or chuck.ֺII tKe 
manGrel is insuƚciently KelG anG�
or the overhang of the wheel is 
too long, the mounted wheel may 
become loose and be ejected at high 
velocity.

7) Do not use a damaged accessory. 
Before each use inspect the 
accessory such as abrasive 
wheels for chips and cracks, 
sanding drum for cracks, tear or 
excess wear, wire brush for loose 
or cracked wires. If power tool or 
accessory is dropped, inspect for 
damage or install an undamaged 
accessory. After inspecting and 
installing an accessory, position 
yourself and bystanders away 
from the plane of the rotating 
accessory and run the power tool 
at maximum no-load speed for one 
minute.ֺ'amageG accessories Zill 
normally break apart during this test 
time.

8) Wear personal protective 
HTXLSPHQW� DHSHQGLQJ RQ 
application, use face shield, 
safety goggles or safety glasses. 
As appropriate, wear dust mask, 
hearing protectors, gloves 
and workshop apron capable 
of stopping small abrasive or 
workpiece fragments.ֺTKe eye 
protection must be capable of 
stopping Ɵying Gebris generateG 
by various operations. The dust 
mask or respirator must be capable 
oI ƞltrating particles generateG by 
your operation. Prolonged exposure 
to high intensity noise may cause 
hearing loss.

9) Keep bystanders a safe distance 
away from work area. Anyone 
entering the work area must 
wear personal protective 
HTXLSPHQW�ֺ)ragments oI Zorkpiece 

or oI a broken accessory may Ɵy 
away and cause injury beyond 
immediate area of operation.

10) Hold power tool by insulated 
gripping surfaces only, when 
performing an operation where 
the cutting accessory may 
contact hidden wiring or its own 
cord.ֺ&utting accessory contacting 
a “live” wire may make exposed 
metal parts of the power tool “live” 
and could give the operator an 
electric shock.

11) AOZD\V KROG WKH WRRO ƞUPO\ LQ \RXU 
hand(s) during the start-up.ֺTKe 
reaction torque of the motor, as it 
accelerates to full speed, can cause 
the tool to twist.

12) Use clamps to support workpiece 
whenever practical. Never hold a 
small workpiece in one hand and 
the tool in the other hand while in 
use.ֺ&lamping a small Zorkpiece 
allows you to use your hand(s) to 
control the tool. Round material such 
as dowel rods, pipes or tubing have 
a tendency to roll while being cut, 
and may cause the bit to bind or 
jump toward you.

13) Position the cord clear of the 
spinning accessory.ֺII you lose 
control, the cord may be cut or 
snagged and your hand or arm 
may be pulled into the spinning 
accessory.

14) Never lay the power tool down 
until the accessory has come to 
a complete stop.ֺTKe spinning 
accessory may grab the surface 
and pull the power tool out of your 
control.

15) After changing the bits or making 
any adjustments, make sure the 
collet nut, chuck or any other 
adjustment devices are securely 
tightened.ֺLoose aGjustment 
devices can unexpectedly shift, 
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causing loss of control, loose rotating 
components will be violently thrown.

16) Do not run the power tool while 
carrying it at your side.ֺ$cciGental 
contact with the spinning accessory 
could snag your clothing, pulling the 
accessory into your body.

17) RHJXODUO\ FOHDQ WKH SRZHU WRRO֝V 
air vents.ֺTKe motor֝s Ian Zill GraZ 
the dust inside the housing and 
excessive accumulation of powdered 
metal may cause electrical hazards.

18) Do not operate the power tool near 
ƟDPPDEOH PDWHULDOV�ֺSparks coulG 
ignite these materials.

19) Do not use accessories that 
UHTXLUH OLTXLG FRRODQWV�ֺ8sing 
water or other liquid coolants may 
result in electrocution or shock.

� Further safety instructions 
for all operations

Kickback and related warnings
Kickback is a sudden reaction to a 
pinched or snagged rotating wheel, 
sanding band, brush or any other 
accessory. Pinching or snagging causes 
rapid stalling of the rotating accessory 
which in turn causes the uncontrolled 
power tool to be forced in the direction 
opposite of the accessory’s rotation.

For example, if an abrasive wheel is 
snagged or pinched by the workpiece, 
the edge of the wheel that is entering 
into the pinch point can dig into the 
surface of the material causing the 
wheel to climb out or kick out. The wheel 
may either jump toward or away from 
the operator, depending on direction 
of the wheel’s movement at the point 
of pinching. Abrasive wheels may also 
break under these conditions.

Kickback is the result of power tool 
misuse and/or incorrect operating 
procedures or conditions and can be 

avoided by taking proper precautions as 
given below.
1) MDLQWDLQ D ƞUP JULS RQ WKH SRZHU 

tool and position your body 
and arm to allow you to resist 
kickback forces.ֺTKe operator can 
control kickback forces, if proper 
precautions are taken.

2) Use special care when working 
corners, sharp edges etc. Avoid 
bouncing and snagging the 
accessory.ֺ&orners� sKarp eGges or 
bouncing have a tendency to snag 
the rotating accessory and cause 
loss of control or kickback.

3) Do not attach a toothed saw 
blade.ֺSucK blaGes create IreTuent 
kickback and loss of control.

4) Always feed the bit into the 
material in the same direction 
as the cutting edge is exiting 
from the material (which is the 
same direction as the chips are 
thrown).ֺ)eeGing tKe tool in tKe 
wrong direction causes the cutting 
edge of the bit to climb out of the 
work and pull the tool in the direction 
of this feed.

5) :KHQ XVLQJ URWDU\ ƞOHV� FXW�
Rƙ ZKHHOV� KLJK�VSHHG FXWWHUV 
or tungsten carbide cutters, 
always have the work securely 
clamped.ֺTKese ZKeels Zill grab iI 
they become slightly canted in the 
groove, and can kickback. When 
a cut�oƙ ZKeel grabs� tKe ZKeel 
itself usually breaks. When a rotary 
ƞle� KigK�speeG cutter or tungsten 
carbide cutter grabs, it may jump 
from the groove and you could lose 
control of the tool.
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� Additional safety 
instructions for grinding and 
FXWWLQJ�Rƙ RSHUDWLRQV

SDIHW\ ZDUQLQJV VSHFLƞF IRU JULQGLQJ 
DQG DEUDVLYH FXWWLQJ�Rƙ RSHUDWLRQV
1) Use only wheel types that are 

recommended for your power 
tool and only for recommended 
applications. For example: do not 
JULQG ZLWK WKH VLGH RI D FXW�Rƙ 
wheel.ֺ$brasiYe cut�oƙ ZKeels are 
intended for peripheral grinding, side 
forces applied to these wheels may 
cause them to shatter.

2) For threaded abrasive cones and 
plugs use only undamaged wheel 
mandrels with an unrelieved 
VKRXOGHU ƟDQJH WKDW DUH RI FRUUHFW 
size and length.ֺProper manGrels 
will reduce the possibility of 
breakage.

3) DR QRW ֚MDP֛ D FXW�Rƙ ZKHHO RU 
apply excessive pressure. Do not 
attempt to make an excessive 
depth of cut.ֺOYerstressing tKe 
wheel increases the loading and 
susceptibility to twisting or snagging 
of the wheel in the cut and the 
possibility of kickback or wheel 
breakage.

4) Do not position your hand in 
line with and behind the rotating 
wheel.ֺ:Ken tKe ZKeel� at tKe point 
of operation, is moving away from 
your hand, the possible kickback 
may propel the spinning wheel and 
the power tool directly at you.

5) When wheel is pinched, snagged 
or when interrupting a cut for 
DQ\ UHDVRQ� VZLWFK Rƙ WKH SRZHU 
tool and hold the power tool 
motionless until the wheel comes 
to a complete stop. Never attempt 
WR UHPRYH WKH FXW�Rƙ ZKHHO 
from the cut while the wheel is 
in motion otherwise kickback 

may occur.ֺInYestigate anG take 
corrective action to eliminate the 
cause of wheel pinching or snagging.

6) Do not restart the cutting 
operation in the workpiece. Let 
the wheel reach full speed and 
carefully re-enter the cut.ֺTKe 
wheel may bind, walk up or kickback 
if the power tool is restarted in the 
workpiece.

7) Support panels or any oversized 
workpiece to minimize the 
risk of wheel pinching and 
kickback.ֺLarge Zorkpieces tenG 
to sag under their own weight.
Supports must be placed under the 
workpiece near the line of cut and 
near the edge of the workpiece on 
both sides of the wheel.

8) Use extra caution when making a 
“pocket cut” into existing walls or 
other blind areas.ֺTKe protruGing 
wheel may cut gas or water pipes, 
electrical wiring or objects that can 
cause kickback.

� Additional safety 
instructions for wire 
brushing operations

SDIHW\ ZDUQLQJV VSHFLƞF IRU ZLUH 
brushing operations
1) Be aware that wire bristles are 

thrown by the brush even during 
ordinary operation. Do not 
overstress the wires by applying 
excessive load to the brush.ֺTKe 
wire bristles can easily penetrate light 
clothing and/or skin.

2) Allow brushes to run at operating 
speed for at least one minute 
before using them. During this 
time no one is to stand in front 
or in line with the brush.ֺLoose 
bristles or wires will be discharged 
during the run-in time.
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3) Direct the discharge of the 
spinning wire brush away from 
you.ֺSmall particles anG tiny Zire 
fragments may be discharged at 
high velocity during the use of these 
brushes and may become imbedded 
in your skin.

� Safety instructions for LED 
lights

m CAUTION! Risk of eye damage!
  1eYer aim tKe L(' Zork ligKt [�]

directly at people or animals.
  Never look directly into the light 

beam oI tKe L(' Zork ligKt [�].

Safety instructions for 
batteries/rechargeable 
batteries

m DANGER TO LIFE! Keep batteries/
rechargeable batteries out of reach 
of children. If accidentally swallowed 
seek immediate medical attention.

DANGER OF EXPLOSION!
Never recharge non-
rechargeable batteries. Do 
not short-circuit batteries/
rechargeable batteries and/or 
open tKem. OYerKeating� ƞre or 
bursting can be the result.

  Never throw batteries/rechargeable 
batteries into ƞre or Zater.

  Do not exert mechanical loads to 
batteries/rechargeable batteries.

Risk of leakage of batteries/
rechargeable batteries
  Avoid extreme environmental 

conditions and temperatures, which 
coulG aƙect batteries�recKargeable 
batteries, e.g. radiators/direct 
sunlight.

  If batteries/rechargeable batteries 
have leaked, avoid contact with skin, 
eyes and mucous membranes with 
the chemicals! Flush immediately the 

aƙecteG areas ZitK IresK Zater anG 
seek medical attention!

WEAR PROTECTIVE GLOVES!
Leaked or damaged batteries/
rechargeable batteries can 
cause burns on contact 
with the skin. Wear suitable 
protective gloves at all times if 
such an event occurs.

  In the event of a leakage of batteries/
rechargeable batteries, immediately 
remove them from the product to 
prevent damage.

  Only use the same type of batteries/
rechargeable batteries. Do not mix 
used and new batteries/rechargeable 
batteries.

  Remove batteries/rechargeable 
batteries if the product will not be 
used for a longer period.

Risk of damage of the product
  Only use tKe speciƞeG type oI 

battery/rechargeable battery!
  Insert batteries/rechargeable 

batteries according to polarity 
marks (+) and (–) on the battery/
rechargeable battery and the 
product.

  Use a dry lint-free cloth or cotton 
swab to clean the contacts on the 
battery/rechargeable battery and 
in the battery compartment before 
inserting!

  Remove exhausted batteries/
rechargeable batteries from the 
product immediately.

� Notes for coin/button cell 
batteries

WARNING! Do not ingest the 
battery, chemical burn hazard.
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  This product contains coin/button 
cell batteries. If a coin/button cell 
battery is swallowed, it can cause 
severe internal burns in just 2 hours 
and can lead to death.

Keep new and used batteries 
away from children.

  If the battery compartment does 
not close securely, stop using the 
product and keep it away from 
children.

  If you think batteries might have 
been swallowed or placed inside any 
part of the body, seek immediate 
medical attention.

� Original accessories/
DX[LOLDU\ HTXLSPHQW

  Use only the accessories and 
auxiliary equipment that are 
speciƞeG in tKis user manual anG are 
compatible with the product.

� BHIRUH ƞUVW XVH
� Unpacking the product
1. Take the product out of the 

packaging and remove all packaging 
materials and plastic wrappings.

2. Check to make sure that all listed 
parts are included (see “Scope of 
delivery”).

3. Check whether the product and all 
parts are in good condition, if any 
damage or defect is detected, do 
not use the product, but follow the 
procedure described in chapter 
“Warranty”.

� Preparation
� Inserting/changing the tool/

collet chuck
1. Press and hold the spindle lock 

button [�].

2. Turn tKe clamping nut [8] until the 
lock clicks into place.

3. Loosen tKe clamping nut [8] from 
the thread using the combination 
spanner  [	].

4. Remove any inserted tool, if 
necessary.

5. Push the desired tool through the 
clamping nut [8].

6. Insert the desired tool into the 
appropriate collet cKuck [9]/[�] for 
the tool shaft.

7. Press and hold the spindle lock 
button  [�].

8. Insert tKe collet cKuck [9]/[�] into the 
thread insert.

9. TigKten tKe clamping nut [8] on 
the thread using the combination 
spanner  [	].

Using an accessory tool with a 
mandrel
o Insert tKe respectiYe manGrel [�]/[�]/

[�] into the product (see “Inserting/
changing the tool/collet chuck”).

o Only for the mandrel for cutting/
grinGing Giscs [�]:
1. Loosen the screw on the mandrel 

Ior cutting�grinGing Giscs [�]
using the screwdriver side of the 
combination spanner [	].

2. Insert the desired accessory tool 
between both washers on the 
screw.

3. Tighten the screw on the mandrel 
Ior cutting�grinGing Giscs [�].

� Grindstone
o Regrind small edges by hand using 

tKe grinGstone [
].

� Fitting an abrasive belt
1. SliGe tKe abrasiYe belt [�] onto the 

abrasiYe belt manGrel  [�] from above.
2. )i[ing tKe abrasiYe belt [�] in 

place: Tighten the screw on the 
abrasiYe belt manGrel  [�] using the 
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screwdriver side of the combination 
spanner [	].

� Fitting a polishing 
attachment

o Screw the desired polishing 
attacKment [ ] onto the tip 
of the mandrel for polishing 
attacKments [�].

� Operation
� Setting the speed range
NOTE
u Before switching on the product: 

Set the speed range.
u The direction of rotation of the 

grinding spindle is indicated by 
the arrow engraved on the union 
nut [7].

o Set tKe speeG control [2] to a 
position between 1 and MAX.

� SZLWFKLQJ RQ DQG Rƙ
Switching on
1. &onnect tKe mains plug [4] to a 

suitable socket-outlet.
2. Set tKe on�oƙ sZitcK [3] to the 

I position.

SZLWFKLQJ Rƙ
1. Set tKe on�oƙ sZitcK [3] to the 

O position.
2. 5emoYe tKe mains plug [4] from the 

socket-outlet when you are not using 
the product.

� Using the grip ring with LED 
work light

NOTE
u %eIore ƞrst use� Pull out tKe 

insulating strip [�] �)ig. '�. TKe 
insulating strip prevents the button 
cells [�] from discharging.

1. Loosen tKe union nut [7] in counter-
clockwise direction and remove it 
from the product. Store the union nut 
at a safe place.

2. Screw the grip ring with LED work 
ligKt [�] onto the thread in clockwise 
direction.

3. Switching on the LED work 
light [�]: SliGe tKe on�oƙ sZitcK [­] to 
the I position �)ig. '�.

4. SZLWFKLQJ Rƙ WKH LED ZRUN 
light [�]: SliGe tKe on�oƙ sZitcK [­] to 
the O position �)ig. '�.

� Notes on working with 
materials/tools/speed range

NOTE
u TKe milling bit [�] is not suitable for 

steel or iron. Suitable milling bits 
are available in stores.

u The following information is a non-
binding recommendation. When 
carrying out practical work, test 
for yourself which tool and which 
settings are best suited to the 
material to be processed.

o 8se tKe milling bit [�] at maximum 
speed for working on wood, plastics 
and plasterboard.

o Determine the speed range for 
working on zinc, zinc alloys, 
aluminium, and copper by carrying 
out tests on test pieces.

o Use a low speed for working on 
plastics and materials with a low 
melting point.

o Use a medium speed for cleaning, 
polisKing anG buƚng Zork.

o Use a high speed for working on 
wood.
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Setting a suitable speed

SSHHG FRQWURO [2] Material to be processed
1 Plastics and materials with a low melting point

�֑3 Stone, ceramics
4 Soft wood, metal
5 Hard wood

Max. Steel

Selecting suitable accessories for the appropriate speed

m WARNING!
u 'o not e[ceeG tKe speciƞeG ma[imum speeG.

Speed 
FRQWURO [2]

Accessories Speed

MAX

—
—

  Grinding 
bits [�]

  Abrasive 
belts [�]

  0illing bit [�]
  Engraving 

bits [�]
  Grinding 

Giscs [�]
  Cutting 

Giscs [�]/[�]

�0�000 min–1

5 ���000 min–1

4 ���000 min–1

3
  'rill bit [�]
  Polishing 

attach-
ments [ ]

���000 min–1

2   Synthetic 
brusKes [�]

  Metal 
brusK [�]

16�000 min–1

1 10�000 min–1

Application examples/selecting a suitable tool

Function Accessories Use Protrusion

Drilling 'rill bit  [�] Processing wood min.
max.

:
:
1� mm
�5 mm

Milling 0illing bit  [�]
Various jobs (e.g. creating 
recesses, hollows, 
moulds, grooves or slots)

min.
max.

:
:
1� mm
�5 mm

Engraving (ngraYing bits  [�] Labelling, handicrafts min.
max.

:
:
1� mm
�5 mm
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Function Accessories Use Protrusion

Polishing, rust 
remoYal 


0etal brusK  [�] Rust removal min.
max.

:
:

9 mm
15 mm

Polishing 
attacKments  [ ]

Processing various metals 
and plastics, especially 
precious metals such as 
gold and silver

min.
max.

:
:
1� mm
1� mm

Cleaning SyntKetic brusKes  [�]

e.g. cleaning plastic 
Kousings tKat are Giƚcult 
to access or cleaning the 
area around a door lock

min.
max.

:
:

9 mm
15 mm

Grinding

*rinGing Giscs  [�]
Grinding work on stone, 
ZooG� ƞne Zork on 
hard materials such as 
ceramics or alloyed steel

min.
max.

:
:
1� mm
1� mm

*rinGing bits  [�] 10 mm

$brasiYe belts  [�] 10 mm

Cutting &utting Giscs  [�]/[�]
Processing metal, plastic 
and wood

min.
max.

:
:
1� mm
1� mm


 CAUTION! Exert only a light pressure when applying the tool to the workpiece.

  The max. permissible length of a 
manGrel is �� mm.

  If you apply too much pressure, the 
clamped tool may break and/or the 
workpiece may be damaged. You 
can achieve optimum work results 
by guiding the tool towards the 
workpiece with a constant speed 
range and low pressure.

o Do not exceed the following 
maximum diameters:

Max. Ø Accessories
55 mm   Composite grinding 

bodies
  Grinding cones
  Mounted points with 

threaded inserts
�0 mm   Sandpaper grinding 

accessories

o Store the accessories in the original 
box or protect them against damage 
in a Giƙerent Zay.

o Store the accessories in a dry 
place away from any aggressive 
substances.

o When carrying out cutting work, hold 
tKe proGuct ƞrmly ZitK botK KanGs.

o Observe the data and information in 
above table to prevent the spindle 
end from touching the base of the 
hole in the grinding tool.
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� FLWWLQJ�XVLQJ WKH ƟH[LEOH 
shaft

m NOTICE! Risk of product 
damage!

u Do not press the spindle lock 
button [�] while the motor is 
running. Otherwise the product 
or tKe Ɵe[ible sKaIt [�] may be 
damaged.

1. Loosen tKe union nut  [7] in counter-
clockwise direction and remove it 
from the product. Store the union nut 
at a safe place.

2. Press and hold the spindle lock 
button [�].

3. Loosen tKe clamping nut [8] in 
counter-clockwise direction and 
remove it from the product.

4. Pull the shaft out a little so it can be 
ƞ[eG in tKe collet cKuck [9].

5. )itting tKe Ɵe[ible sKaIt [�] on the 
product: Insert the inner axle of 
tKe Ɵe[ible sKaIt togetKer ZitK tKe 
clamping nut  [8] into the collet 
cKuck [9].

6. Press and hold the spindle lock 
button [�].

7. TigKten tKe clamping nut [8] using 
tKe combination spanner [	].

8. TigKten tKe union nut [�] of the 
Ɵe[ible sKaIt [�] on the product in 
clockwise direction.

9. Place the desired accessory into the 
collet cKuck [9]/[�] oI tKe Ɵe[ible 
sKaIt [�].

10. Locking the spindle: Push the spindle 
lock [
] on tKe Ɵe[ible sKaIt [�]
backwards.

11. Loosen tKe clamping nut [8] on 
tKe Ɵe[ible sKaIt [�] using the 
combination spanner [	].

12. Insert the accessory and retighten 
tKe clamping nut [8].

� Stand
NOTE
u <ou can mount tKe stanG [�] on 

a vertical or horizontal surface.
TKe clamping GeYice [�] oƙers 
� positions Ior mounting tKe stanG.

u <ou can rotate tKe KolGer [�] by 
360°.

�)ig. (�

1. ScreZ tKe stanG  [�] into the clamping 
GeYice [�].

2. ScreZ tKe clamping GeYice [�] to the 
edge of a workbench or worktable 
ZitK a ma[imum tKickness oI 60 mm.

3. $Gjusting tKe KeigKt oI tKe stanG [�]:
– Loosen the upper tube of the 

stanG [�] by rotating it in counter-
clockwise direction.

– Pull out the tube to the desired 
height.

– Lock the tube by rotating it in 
clockwise direction.

4. $Gjusting tKe KeigKt oI tKe KolGer [�]:
– Rotate the black thread in counter-

clockwise direction.
– Set tKe KolGer [�] to the desired 

height.
– Tighten the thread by rotating it in 

clockwise direction.
5. )olG tKe metal bracket  [5] open.
6. Hang the product with the metal 

bracket  [5] on the hook of the 
KolGer [�].

� Router cage
NOTE
u TKe router cage [�] makes the 

product particularly suitable for 
cutting out special shapes (e.g.
holes for socket-outlets).

1. Insert tKe milling bit  [�] (see 
“Inserting/changing the tool/collet 
chuck”).
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TKe sKaIt oI tKe milling bit [�] must 
protruGe out oI tKe collet cKuck [9]
by appro[. 16 mm �)ig. )�.

2. Loosen tKe union nut  [7] in counter-
clockwise direction and remove it 
from the product. Store the union nut 
at a safe place.

3. ScreZ tKe router cage [�] onto the 
product.

4. Setting tKe Zorking GeptK �)ig. *��
– Loosen tKe locking screZ [�].
– Set tKe Ioot oI tKe router cage  [�]

to the desired position.
– TigKten tKe locking screZ  [�].

� Replacing the button cells
�)ig. +�

1. SZitcK oƙ tKe L(' Zork ligKt [�] (see 
“Using the grip ring with LED work 
light”).

2. Remove the grip ring with LED work 
ligKt  [�] from the product.

3. Loosen tKe screZs  [�] and remove 
the top cover.

4. 5emoYe tKe olG button cells [�] from 
tKe button cell KolGers  [�].

5. Insert � neZ button cells  [�] into the 
button cell KolGers [�]. The positive 
pole (+) must face upwards.

6. Reassemble the grip ring with LED 
Zork ligKt [�].

7. TigKten tKe screZs [�].

� Cleaning, maintenance and 
storage

m WARNING! Risk of injury!
Before starting any work on the 
proGuct� SZitcK oƙ tKe proGuct 
anG unplug tKe mains plug [4].

  If the supply cord is damaged, 
it must be replaced by the 
manufacturer, its service agent or 
similarly TualiƞeG persons in orGer to 
avoid a hazard.

o Have any repair and maintenance 
work that is not described in these 
instructions carried out by our 
Service Centre (see “Service”). Only 
use original replacement parts.

� Cleaning
m WARNING! Risk of electric 

shock!
u Never spray the product with 

water.
u Do not immerse the product in 

water or other liquids

m NOTICE! Risk of product 
damage!

u Chemical substances may attack 
the plastic parts of the product.
Do not use cleaning agents or 
solvents.

o .eep tKe Yentilation slots [6] and 
housing of the product clean. Use a 
damp cloth or brush to do this.

� Replacing the carbon brush
NOTE
u Obtaining a new carbon brush: see 

“Replacement parts/Accessories”

�)ig. I�

1. Open tKe carbon brusK coYer [1]
using the narrow end of the 
combination spanner [	].

2. Remove the old carbon brush.
3. Place the new carbon brush into the 

cavity.
4. &lose tKe carbon brusK coYer [1]

using the narrow end of the 
combination spanner [	].

� Maintenance
  The product is maintenance free.
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� Storage
o Always store the product and its 

accessories
– clean,
– dry,
– protected against dust,
– in the storage case,
– out of the reach of children.

� Replacement parts/
Accessories

  Customers can order compatible 
replacement batteries and chargers 
from Lidl online shops for the 
following countries:
Germany (lidl.de), France (lidl.fr), 
Belgium (lidl.be), Czech Republic 
(lidl.cz), Netherlands (lidl.nl), Poland 
(lidl.pl), Slovakia (lidl.sk), Spain 
(lidl.es)
Customers from all other 
countries can order from 
www.optimex-shop.com.

� Disposal
The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.

Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked 
with abbreviations (a) and 
numbers (b) with following 
meaning: 1–7: plastics/20–22: 
paper anG ƞbreboarG��0֑9�� 
composite materials.

Product:
Contact your local refuse 
disposal authority for more 
details of how to dispose of 
your worn-out product.
To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached 

the end of its useful life and 
not in the household waste.
Information on collection points 
and their opening hours can 
be obtained from your local 
authority.

Faulty or used batteries/rechargeable 
batteries must be recycled. Return the 
batteries/rechargeable batteries and/or 
the product to the available collection 
points.

Environmental damage 
through incorrect disposal of 
the batteries/rechargeable 
batteries!

Remove the batteries/battery pack from 
the product before disposal.

Batteries/rechargeable batteries may not 
be disposed of with the usual domestic 
waste. They may contain toxic heavy 
metals and are subject to hazardous 
waste treatment rules and regulations.
The chemical symbols for heavy 
metals are as follows: Cd = cadmium, 
Hg = mercury, Pb = lead. That is why 
you should dispose of used batteries/
rechargeable batteries at a local 
collection point.

� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event 
of material or manufacturing defects 
you have legal rights against the retailer 
of this product. Your legal rights are 
not limited in any way by our warranty 
detailed below.

TKe Zarranty Ior tKis proGuct is � years 
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.
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Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the 
product.

Should the product show any fault in 
materials or manuIacture ZitKin � years 
from the date of purchase, we will repair 
or replace it ֑ at our cKoice ֑ Iree oI 
charge to you. The warranty period is 
not extended as a result of a claim being 
granted. This also applies to replaced 
and repaired parts.

This warranty becomes void if the 
product has been damaged, or used or 
maintained improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts subject to 
normal wear and tear, thus considered 
consumables (e.g. batteries, tubes, 
cartridges), nor damage to fragile parts, 
e.g. switches or glass parts.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:

For all inquiries, please have the receipt 
anG item number �I$1 509747_2507) 
ready as proof of purchase.

The article number can be taken from 
tKe iGentiƞcation label on tKe proGuct� 
engraving on the product, the front cover 
of your manual (at the bottom left), or 
the sticker on the back or bottom of the 
product.

If malfunctions or other defects arise, 
ƞrst contact tKe serYice Gepartment 
indicated below by phone or email.

You can then send a product recorded 
as defective to the communicated 
service address postage-free, making 
sure to enclose proof of purchase 

(receipt) and information on the details 
of the defect and when it occurred.

You can download and view this and 
numerous other manuals at parkside-diy.
com. This QR code takes you directly to 
parkside-diy.com. Choose your country 
and use the search screen to search for 
the operating instructions. Entering the 
item number �I$1� 509747_2507 takes 
you to the operating instructions for your 
item.

� Service
Service Great Britain
Tel.:  08000518970

  Contact form on parkside-diy.com
IAN �0����B��0�
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� EU Declaration of conformity

 

 






















 
   

 






















 
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Luettelo käytetyistä kuvamerkeistä/symboleista

VAROITUS! Tuote sisältää 
yhden nappipariston.
Vaarallinen nieltĈessĈ ֑ 
nouGata oKjeita.

Paristo (nappiparisto) 
sisältyy toimitukseen

VAARA! ֑ Osoittaa korkean 
riskitason vaaraa, joka 
johtaa kuolemaan tai 
vakavaan loukkaantumiseen, 
jos sitä ei vältetä (esim.
tukehtumisvaara)

Lue käyttöohje.

Käytä suojalaseja!

VAROITUS! ֑ Osoittaa 
keskitasoisen riskitason 
vaaraa, joka voi johtaa 
kuolemaan tai vakavaan 
loukkaantumiseen, jos sitä 
ei vältetä (esim. sähköiskun 
vaara)

Irrota pistoke

Vaihtovirta/-jännite

VARO! ֑ Osoittaa 
matalan riskitason 
vaaraa, joka voi johtaa 
lievään tai kohtalaiseen 
loukkaantumiseen, jos sitä ei 
vältetä (esim. palovamman 
vaara)

Suojausluokka II 
(kaksoiseristys)

Pidettävä lasten 
ulottumattomissa.

HUOMIO! ֑ Varoittaa 
mahdollisista 
ainevahingoista (esim.
oikosulun vaara)

Turvallisuusohjeet
Käyttöohjeet

CE-merkintä vahvistaa, että 
tuote on EU-direktiivien 
mukainen.
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PIENOISPORA JA 
-HIOMAKONE

� Johdanto
Onnittelemme sinua uuden tuotteen 
hankinnasta. Valitsit erittäin 
korkealaatuisen tuotteen. Käyttöohje on 
osa tätä tuotetta. Se sisältää tärkeitä 
turvallisuusohjeita sekä käyttöä ja 
hävitystä koskevia ohjeita. Tutustu ennen 
tuotteen käyttöä huolellisesti kaikkiin 
käyttöja turvallisuusohjeisiin. Käytä 
tuotetta ainoastaan ohjeen mukaan ja 
siinä mainittuihin tarkoituksiin. Anna 
kaikki ohjeet mukaan, jos luovutat 
tuotteen edelleen.

� Tarkoituksenmukainen 
käyttö

  Tuote soveltuu seuraaviin 
käyttötarkoituksiin:
֑ Poraus
֑ Jyrsintä
֑ Kaiverrus
֑ Kiillotus
֑ Puhdistus
֑ Hionta
֑ Katkaisu
Tuotteella voidaan käsitellä seuraavia 
materiaaleja:
֑ Puu
֑ Metalli
֑ Muovi
֑ Keramiikka
֑ Kivi

  L('�tyŚYalo [�] on tarkoitettu 
työskentelyalueen valaisuun.

  Käytä aina käyttöön sopivaa 
lisävarustetta. Noudata 
vaihtotyökalujen ostossa ja käytössä 
tuotteen teknisiä vaatimuksia 
(katso ”Tekniset tiedot”).

  Käytä tuotetta vain kuivissa 
sisätiloissa.

  Kaikki muunlainen käyttö tai 
tuotteeseen tehtävät muutokset ovat 
tarkoituksenvastaisia ja ne voivat 
johtaa hengenvaaraan sekä henkilö-
ja ainevahinkoihin.

  Valmistaja ei ota vastuuta 
vahingoista, jotka johtuvat 
tarkoituksenvastaisesta käytöstä.

  Toiminnanharjoittaja tai tuotteen 
käyttäjä vastaa tapaturmista 
tai kolmansille osapuolille 
sattuneista henkilövahingoista ja/
tai heidän omaisuudelle sattuneista 
ainevahingoista.

  Tuote on tarkoitettu ainoastaan 
yksityiseen käyttöön.

  Tuote ei sovellu ammattimaiseen tai 
vastaavanlaiseen käyttöön.

� Toimituksen sisältö
m VAROITUS!
u Tuote ja pakkausmateriaalit eivät 

ole leluja! Lapset eivät saa leikkiä 
muovipusseilla, kalvoilla tai pienillä 
osilla! Muutoin tukehtumisvaara 
nieluun joutuvien osien vuoksi!

1 Pienoispora ja -hiomakone
1 Taipuisa akseli
1 Jalusta
1 Kiinnitin
1 Jyrsintäkori
1 LED-työvalolla varustettu 

kiinnikerengas
2 Nappiparistoa (viimeinen käyttöpäivä: 

12/2028)
1 LisĈYarustesetti ��� osaa�
1 Säilytyslaukku
1 Käyttöohje



30 FI

� Osien kuvaus
Ennen lukemista avaa kuvasivut ja 
tutustu tuotteen kaikkiin toimintoihin.

�KXYD A�

[1] Hiiliharjan kansi
[2] Nopeudensäädin
[3] On��oƙ�kytkin
[4] Virtajohto ja pistoke
[5] Metallisanka
[6] Tuuletussäleiköt
[7] Hattumutteri
[8] Istukkamutteri
[9] .iristyspiKGit ��� mm �esiasennettu�
[�] LED-työvalolla varustettu 

kiinnikerengas
[�] Karalukituspainike

�KXYD B�

[�] Kiinnitin
[�] Kiinnitysruuvi
[�] Jyrsintäkori
[�] Hattumutteri (taipuisa akseli)
[�] Taipuisa akseli
[
] Karalukitus (taipuisa akseli)
[�] Pidike
[�] Jalusta

�KXYD C�
42-osainen lisävarustesetti

m HUOMIO!
u Suurinta mainittua nopeutta 

ei saa ylittää (katso ”Ohjeet 
materiaalin työstöstä/työkaluista/
nopeusalueesta”).

[
] 1 Hiomakivi
[	] 1 Yhdistelmäavain
[�] � 0uoYiKarjaa �maks. 15000 min֑1)
[�] 1 0etalliKarja �maks. 15000 min֑1)
[�] 1 Hiomahihnan kara
[�] 5 +iontakĈrkeĈ �maks. �0000 min֑1)
[�] 5 +iontanauKaa �maks. �0000 min֑1)
[�] 1 PoranterĈ �maks. �0000 min֑1)
[�] 1 -yrsintĈkĈrki �maks. �0000 min֑1)

[�] 2 Kaiverruskärkeä 
  �maks. �0000 min֑1)
[�] 1 Katkaisu-/hiomalaikkojen kara
[�] 1 Kiillotusosien kara
[�] 1 .iristyspiKGit ��� mm
[�] 2 Hiomalaikkaa 
  �maks. �0000 min֑1)
[�] 8 Katkaisulaikkaa 
  �maks. �0000 min֑1)
[�] 6 Katkaisulaikkaa 
  �maks. �0000 min֑1)
[ ] � .iillotusosaa �maks. �0000 min֑1)

�KXYD D�

[­] On��oƙ�kytkin �L('�tyŚYalo�
[�] Eristysliuska

�KXYD H�

[�] Ruuvit
[�] Nappiparistot
[�] Nappiparistojen pidikkeet

� Tekniset tiedot
Pienoispora ja 
-hiomakone PFBS 160 D3
Nimellinen 
tehonotto: 160 W
Nimellisjännite: ��0֑��0 V~� 

50 +z
Nimellisnopeus n: 10000 korkeintaan 

�0000 min֑1

Poranterä: enint. È ��� mm
Laikat: enint. È �5 mm
Suojausluokka: II/

(kaksoiseristys)
Paristo (sisältyy 
toimitukseen):

$lkaliparisto 1�5 V 
LR41
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Melupäästöarvot
Mitatut arvot on määritetty 
(1 607�5 �stanGarGin mukaisesti. 
Sähkötyökalun A-painotettu melutaso on 
tyypillisesti:

Äänen painetaso LpA: 75,3 dB
Epävarmuus KpA: 3,0 dB
Äänen tehotaso LWA: 86,3 dB
Epävarmuus KWA: 3,0 dB

Tärinäpäästöarvot
Tärinän kokonaisarvot (kolmen 
suunnan vektorisumma) määritetty 
(1 607�5 �stanGarGin mukaisesti�

Tärinä ah: 1,637 m/s2

Epävarmuus K: 1,5 m/s2

m VAROITUS!
u Sähkötyökalua käytettäessä 

tärinä- ja melupäästöt voivat 
poiketa mainituista arvoista; 
tähän vaikuttaa sähkötyökalun 
käyttötapa ja etenkin työkappaleen 
ominaisuudet.

u Käyttäjän suojelemiseksi on 
määritettävä turvatoimenpiteet, 
jotka perustuvat arvioon tärinälle 
altistumisesta todellisissa 
käyttöolosuhteissa (kaikki 
käyttöjakson vaiheet on otettava 
huomioon, esimerkiksi ajat, jolloin 
sähkötyökalu on kytketty pois 
päältä ja ajat, jolloin se on kytketty 
päälle mutta sitä ei käytetä).

HUOMAUTUS
u Mainittu tärinän kokonaisarvo 

ja melupäästöarvo on mitattu 
standardoidun testausmenetelmän 
mukaan, joten niitä voidaan käyttää 
toisen sähkötyökalun arvojen 
vertaamiseen.

u Mainittua tärinän kokonaisarvoa ja 
melupäästöarvoa voidaan käyttää 
myös kuormituksen alustavaan 
arvioimiseen.

Turvallisuusohjeet

� Sähkötyökaluja koskevat 
yleiset turvallisuusohjeet

m VAROITUS!
u Lue kaikki turvallisuus- ja 

käyttöohjeet. Turvallisuus- ja 
käyttöohjeiden noudattamatta 
jättäminen voi aiheuttaa 
sähköiskun, tulipalon ja/tai vakavia 
vammoja.

Säilytä kaikki käyttö- ja 
turvallisuusohjeet myöhempää 
tarvetta varten.
Turvallisuusohjeissa käytetty 
käsite ”sähkötyökalu” tarkoittaa 
verkkokäyttöisiä sähkötyökaluja 
(johdolliset) tai akkukäyttöisiä 
sähkötyökaluja (ilman johtoa).

Työpaikkaturvallisuus
1) Pidä työtilasi puhtaana ja hyvin 

YDODLVWXQD�ֺEpäjärjestys ja 
valaisemattomat työtilat voivat johtaa 
onnettomuuksiin.

2) Älä käytä sähkötyökalua 
räjähdysalttiissa tiloissa, joissa 
on syttyviä nesteitä, kaasuja tai 
SŚO\Ĉ�ֺSähkötyökalut synnyttävät 
kipinöitä, jotka voivat sytyttää pölyn 
ja höyryt.
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3) Pidä lapset ja muut henkilöt 
etäällä, kun sähkötyökalua 
NĈ\WHWĈĈQ�ֺHuomion kohdistuessa 
muualle voit menettää laitteen 
hallinnan.

Sähköturvallisuus
1) Sähkötyökalun pistokkeen täytyy 

sopia pistorasiaan. Pistoketta 
ei saa muuttaa millään tavalla. 
Älä käytä sovitinpistokkeita 
yhdessä suojamaadoitettujen 
sähkötyökalujen 
NDQVVD�ֺMuuttamattomat pistokkeet 
ja sopivat pistorasiat pienentävät 
sähköiskun vaaraa.

2) Vältä kosketusta maadoitettuihin 
pintoihin kuten putkiin, 
lämpöpattereihin, liesiin ja 
MĈĈNDDSSHLKLQ�ֺKohonnut 
sähköiskun vaara, jos keho on 
maadoitettu.

3) Älä altista sähkötyökaluja sateelle 
WDL NRVWHXGHOOH�ֺVeden pääseminen 
sähkötyökalun sisään suurentaa 
sähköiskun vaaraa.

4) Älä käytä virtajohtoa 
sähkötyökalun kantamiseen, 
ripustamiseen tai pistokkeen 
irrottamiseen pistorasiasta. Pidä 
virtajohto etäällä kuumuudesta, 
öljystä, terävistä reunoista ja 
OLLNNXYLVWD RVLVWD�ֺVaurioituneet tai 
kiertyneet virtajohdot suurentavat 
sähköiskun vaaraa.

5) Jos käytät sähkötyökalua 
ulkona, käytä vain 
jatkojohtoja, jotka soveltuvat 
XONRNĈ\WWŚŚQ�ֺUlkokäyttöön 
soveltuvan jatkojohdon käyttö 
pienentää sähköiskun vaaraa.

6) Jos sähkötyökalun käyttöä koste-
assa ympäristössä ei voida välttää, 
käytä silloin vikavirtasuojakytkin-
WĈ�ֺVikavirtasuojakytkimen käyttö 
pienentää sähköiskun vaaraa.

Henkilöturvallisuus
1) Ole tarkkaavainen tekemisissäsi ja 

käsittele sähkötyökalua järkevästi. 
Älä käytä sähkötyökalua, jos olet 
väsynyt tai huumausaineiden, 
alkoholin tai lääkkeiden 
YDLNXWXNVHQ DODLQHQ�ֺHetken 
epähuomio sähkötyökalun käytössä 
voi johtaa vakaviin vammoihin.

2) Käytä henkilönsuojaimia ja 
DLQD VXRMDODVHMD�ֺSähkötyökalun 
tyypistä ja käytöstä riippuvien 
henkilönsuojainten, kuten 
pölynaamarin, liukumattomien 
turvajalkineiden, suojakypärän tai 
kuulosuojaimen, käyttö pienentää 
loukkaantumisvaaraa.

3) Vältä laitteen tahatonta 
käynnistymistä. Varmista, että 
sähkötyökalu on kytketty pois 
päältä ennen sähköverkkoon ja/
tai akkuun liittämistä, käynnistystä 
MD VLLUWĈPLVWĈ�ֺJos sormesi 
on kytkimellä sähkötyökalua 
kannettaessa tai laite liitetään 
päällekytkettynä sähköverkkoon, 
tämä voi johtaa onnettomuuksiin.

4) Irrota säätötyökalut tai 
ruuviavaimet ennen sähkötyökalun 
SĈĈOOHN\WNHPLVWĈ�ֺTyökalu tai avain, 
joka on kiinnitetty sähkötyökalun 
pyörivään osaan, voi johtaa 
loukkaantumiseen.

5) Vältä epätavallisia työasentoja. 
Asetu tukevasti paikalle ja 
SLGĈ WDVDSDLQR�ֺNäin voit 
hallita paremmin sähkötyökalua 
odottamattomissa tilanteissa.

6) Käytä sopivaa vaatetusta. Älä 
käytä väljiä vaatteita tai koruja. 
Pidä hiukset, vaatteet ja käsineet 
HWĈĈOOĈ S\ŚULYLVWĈ RVLVWD�ֺVäljät 
vaatteet, korut ja pitkät hiukset voivat 
tarttua liikkuviin osiin.

7) Jos pölynpoisto- ja keräyslaitteet 
on mahdollista asentaa, varmista, 
että ne on liitetty ja niitä käytetään 
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RLNHLQ�ֺPölynpoiston käyttö voi 
pienentää pölystä johtuvia vaaroja.

Sähkötyökalun käyttö ja käsittely
1) Älä ylikuormita laitetta. 

Käytä työhösi soveltuvaa 
VĈKNŚW\ŚNDOXD�ֺSopivalla 
sähkötyökalulla työsi sujuu 
paremmin ja turvallisemmin annetulla 
tehoalueella.

2) Älä käytä sähkötyökalua, jonka 
N\WNLQ RQ YLDOOLQHQ�ֺSähkötyökalu, 
jota ei voi enää kunnolla kytkeä 
päälle tai pois päältä, on vaarallinen 
ja se täytyy korjata.

3) Irrota pistoke pistorasiasta ja/
tai poista akku ennen kuin teet 
säätöjä laitteeseen, vaihdat 
lisävarusteita tai asetat laitteen 
W\ŚSŚ\GĈOOH�ֺTämä varotoimenpide 
estää sähkötyökalun tahattoman 
käynnistymisen.

4) Säilytä käyttämättömiä 
sähkötyökaluja lasten 
ulottumattomissa. Laitetta eivät 
saa käyttää henkilöt, joilla ei 
ole kokemusta sen käytöstä 
tai jotka eivät ole lukeneet 
NĈ\WWŚRKMHLWD�ֺSähkötyökalut 
ovat vaarallisia, jos niitä käyttävät 
kokemattomat henkilöt.

5) Hoida sähkötyökaluja huolellisesti. 
Tarkista, että liikkuvat osat 
toimivat moitteettomasti ilman 
juuttumista, osissa ei ole murtumia 
tai vaurioita, jotka haittaavat 
sähkötyökalun toimintaa. Korjauta 
vaurioituneet osat ennen laitteen 
NĈ\WWŚĈ�ֺMonet onnettomuudet 
johtuvat huonosti huolletuista 
sähkötyökaluista.

6) Pidä sahaustyökalut terävinä ja 
SXKWDLQD�ֺHuolellisesti hoidetut, 
teräväreunaiset sahaustyökalut 
eivät juutu yhtä helposti ja niitä on 
helpompi käyttää.

7) Käytä sähkötyökalua, 
lisävarusteita, vaihtotyökaluja 
jne. näiden ohjeiden mukaisesti. 
Huomioi aina työolosuhteet ja 
W\ŚWHKWĈYĈ�ֺSähkötyökalujen 
käyttö muuhun kuin niiden 
käyttötarkoitukseen voi johtaa 
vaaratilanteisiin.

Huoltopalvelu
1) Korjauta sähkötyökalu vain 

pätevällä ammattihenkilöllä, joka 
NĈ\WWĈĈ DONXSHUĈLVLĈ YDUDRVLD�ֺNäin 
varmistetaan sähkötyökalun 
turvallisuus.

m VAROITUS!

Käytä aina suojalaseja!

� Turvallisuusohjeet kaikkia 
käyttötarkoituksia varten

Yhteiset turvallisuusohjeet hiontaa, 
hiomapaperin käyttöä, teräsharjojen 
käyttöä, kiillotusta, jyrsintää ja 
katkaisuhiontaa varten
1) Tätä sähkötyökalua voidaan 

käyttää hiomakoneena, 
hiekkapaperihiomakoneena, 
teräsharjana, kiillotuskoneena, 
jyrsinkoneena ja katkaisukoneena. 
Noudata kaikkia laitteen mukana 
saatuja turvallisuusohjeita, 
käyttöohjeita, kuvia ja muita 
tietoja.ֺSeuraaYien oKjeiGen 
noudattamatta jättäminen voi 
johtaa sähköiskuun, tulipaloon ja/tai 
vakavaan loukkaantumiseen.

2) Älä käytä sellaisia lisävarusteita, 
joita valmistaja ei ole erityisesti 
tarkoittanut ja suositellut 
sähkötyökalulle.ֺLisĈYarusteen 
mahdollinen kiinnitys sähkötyökaluun 
ei takaa turvallista käyttöä.
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3) Vaihtotyökalun sallitun nopeuden 
on oltava vähintään yhtä suuri 
kuin sähkötyökaluun merkityn 
enimmäisnopeuden.ֺLisĈYaruste� 
joka pyörii sallittua nopeammin, voi 
murtua ja sinkoutua ilmaan.

4) Vaihtotyökalun ulkohalkaisijan 
ja paksuuden on 
vastattava sähkötyökalun 
mittavaatimuksia.ֺVĈĈrĈnkokoisia 
vaihtotyökaluja ei voi suojata tai 
hallita riittävästi.

5) Hiomalaikkojen, hiomatelojen 
tai muiden lisävarusteiden 
on sovittava tarkasti 
sähkötyökalun hiomakaraan tai 
kiristyspihteihin.ֺVaiKtotyŚkalut� 
jotka eivät sovi täsmälleen 
sähkötyökalun kiinnittimeen, 
pyörivät epäsymmetrisesti, värisevät 
voimakkaasti ja voivat aiheuttaa 
hallinnan menetyksen.

6) Laikat, hiomasylinterit, 
leikkuutyökalut tai muut 
karaan asennetut lisävarusteet 
on asetettava kokonaan 
kiristyspihteihin tai istukkaan. 
Karan ulkoneman tai paljaan osan 
hiomalaikan ja kiristyspihtien 
tai istukan välissä on oltava 
mahdollisimman pieni.ֺ-os karaa 
ei ole kiristetty kunnolla tai jos 
hiomalaikka työntyy liian pitkälle, 
vaihtotyökalu voi irrota ja sinkoutua 
ulos suurella nopeudella.

7) Älä käytä vaurioituneita 
vaihtotyökaluja. Tarkasta 
vaihtotyökalut ennen jokaista 
käyttökertaa, kuten hiomalaikat 
murtumien ja halkeamien varalta, 
hiomatelat halkeamien, kulumien 
tai voimakkaan kulumisen 
varalta, teräsharjat irtonaisten 
tai katkenneiden harjasten 
varalta. Jos sähkötyökalu tai 
vaihtotyökalu putoaa, tarkista 
se vaurioiden varalta tai käytä 

ehjää vaihtotyökalua. Kun 
olet tarkistanut ja kiinnittänyt 
vaihtotyökalun, seiso itse sekä 
pidä sivulliset etäällä pyörivästä 
vaihtotyökalusta ja anna laitteen 
käydä suurimmalla nopeudella 
minuutin ajan.ֺVaurioituneet 
vaihtotyökalut rikkoutuvat 
useimmiten tänä testiaikana.

8) Käytä henkilönsuojaimia. 
Käytä kokokasvosuojainta, 
silmäsuojainta tai suojalaseja 
käyttötarkoituksesta riippuen. 
Käytä tarvittaessa pölynaamaria, 
kuulosuojainta, suojakäsineitä 
tai esiliinaa, joka pitää pienet 
hankaavat ja materiaalipartikkelit 
loitolla.ֺSilmĈt on suojattaYa 
sinkoavilta vierasesineiltä, joita 
syntyy eri käyttötarkoituksissa.
Pölynaamarin tai hengityssuojaimen 
on suodatettava työskentelyn aikana 
syntyvä pöly. Jos altistut pitkään 
kovalle melulle, kuulosi voi heikentyä.

9) Varmista, että muut henkilöt 
pysyvät turvallisella etäisyydellä 
työskentelyalueesta. 
Jokaisen, joka tulee 
työskentelyalueelle, on käytettävä 
henkilönsuojaimia.ֺTyŚkappaleesta 
tai vaihtotyökalusta murtuneet 
osat voivat sinkoutua ilmaan ja 
aiheuttaa loukkaantumisia myös 
työskentelyalueen ulkopuolella.

10) Pidä laitteesta kiinni vain 
eristetyistä otepinnoista, jos 
käytät vaihtotyökalua työhön, 
jossa saatat osua piilossa oleviin 
sähköjohtoihin tai työkalun 
omaan virtajohtoon.ֺ.ontakti 
jännitteenalaiseen johtoon voi siirtää 
virran myös metallisiin laitteen osiin 
ja johtaa sähköiskuun.

11) Pidä sähkötyökalusta hyvin kiinni 
käynnistysvaiheessa.ֺ.iiKGytettĈessĈ 
täydelle nopeudelle moottorin 
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reaktiomomentti voi aiheuttaa 
sähkötyökalun kääntymisen.

12) Jos mahdollista, käytä 
ruuvipuristimia työkappaleen 
pitämiseksi paikallaan. Älä 
koskaan pidä pientä työkappaletta 
toisessa kädessä ja sähkötyökalua 
toisessa kädessä käytön 
aikana.ֺ.iinnittĈmĈllĈ pienet 
työkappaleet voit molemmin käsin 
hallita sähkötyökalua paremmin.
Kun sahaat pyöreitä työkappaleita, 
kuten puutappeja, tankoja tai putkia, 
ne pyrkivät vierimään pois, mikä voi 
aiheuttaa vaihtotyökalun juuttumisen 
ja sinkoamisen.

13) Pidä liitäntäjohto etäällä pyörivistä 
vaihtotyökaluista.ֺ-os menetĈt 
laitteen hallinnan, virtajohto voi 
katketa tai tarttua kiinni ja kädet tai 
käsivarret voivat joutua pyörivään 
vaihtotyökaluun.

14) Älä koskaan aseta sähkötyökalua 
työtasolle ennen kuin 
vaihtotyökalu on täysin 
pysähtynyt.ֺPyŚriYĈ YaiKtotyŚkalu 
voi joutua kosketuksiin työtason 
kanssa, jolloin saatat menettää 
sähkötyökalun hallinnan.

15) Kun olet vaihtanut vaihtotyökalun 
tai muuttanut laitteen asetuksia, 
kiristä kiristyspihtien mutteri, 
istukka tai muut kiinnityselementit 
tiukalle.ֺLŚystyneet 
kiinnityselementit voivat siirtyä 
odottamatta ja aiheuttaa hallinnan 
menetyksen; varmistamattomat, 
pyörivät osat sinkoutuvat väkisin 
ulos.

16) Älä pidä sähkötyökalua käynnissä, 
kun kannat sitä.ֺVaatteet YoiYat 
tarttua pyörivään vaihtotyökaluun, 
jolloin vaihtotyökalu voi porautua 
kehoon.

17) Puhdista sähkötyökalun 
ilmanottoaukot 
säännöllisesti.ֺ0oottorin tuuletin 

imee pölyä koteloon, ja liiallinen 
metallipölyn kertyminen voi aiheuttaa 
sähköiskun.

18) Älä käytä sähkötyökalua 
tulenarkojen materiaalien 
lähellä.ֺ.ipinĈt YoiYat sytyttĈĈ nĈmĈ 
materiaalit.

19) Älä käytä vaihtotyökaluja, 
joiden käyttö vaatii nestemäisiä 
jäähdytysaineita.ֺVeGen tai muiGen 
nestemäisten jäähdytysaineiden 
käyttö voi johtaa sähköiskuun.

� Lisäturvallisuusohjeet 
kaikkia käyttötarkoituksia 
varten

Takaisku ja vastaavat 
turvallisuusohjeet
Takaisku on äkillinen reaktio, joka 
johtuu jumiutuneesta tai lukkiutuneesta 
pyörivästä vaihtotyökalusta, kuten 
hiomalaikasta, hiomahihnasta, 
teräsharjasta jne. Jumiutuminen 
tai lukkiutuminen johtaa pyörivän 
vaihtotyökalun äkilliseen pysähtymiseen.
Tämän seurauksena hallitsematon 
sähkötyökalu kiihtyy vaihtotyökalun 
pyörimissuuntaa vastaan.

Jos esimerkiksi hiomalaikka jumittuu 
tai lukkiutuu työkappaleeseen, 
työkappaleeseen uponnut hiomalaikan 
reuna voi jäädä siihen kiinni, mikä rikkoo 
hiomalaikan tai aiheuttaa takaiskun.
Hiomalaikka liikkuu sitten käyttäjää 
kohti tai poispäin riippuen laikan 
pyörimissuunnasta lukituskohdassa.
Hiomalaikat voivat myös murtua.

Takaisku on seurausta sähkötyökalun 
väärästä tai virheellisestä käytöstä.
Se voidaan välttää asianmukaisilla 
varotoimenpiteillä, jotka on kuvattu 
jäljempänä.
1) Pidä sähkötyökalusta hyvin kiinni 

sekä aseta keho ja käsivarret 
asentoon, jossa voit ottaa 
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vastaan takaiskun.ֺ.ĈyttĈjĈ Yoi 
hallita takaiskuja noudattamalla 
asianmukaisia varotoimenpiteitä.

2) Työskentele erityisen varovasti 
kulmissa, terävissä reunoissa 
jne. Estä vaihtotyökalujen 
kimpoaminen työkappaleesta 
tai niihin juuttuminen.ֺPyŚriYĈllĈ 
vaihtotyökalulla on taipumus 
juuttua työskenneltäessä kulmissa, 
terävissä reunoissa tai sen 
kimmotessa työkappaleesta. Tämä 
johtaa hallinnan menetykseen tai 
takaiskuun.

3) Älä käytä sahalaitaista 
sahanterää.ֺTĈllaiset YaiKtotyŚkalut 
aiheuttavat usein takaiskun tai 
sähkötyökalun hallinnan menetyksen.

4) Ohjaa vaihtotyökalu materiaaliin 
aina saman suuntaisesti, jossa 
leikkuureuna irtoaa materiaalista 
(vastaa sitä suuntaa, johon 
ODVWXW SXWRDYDW��ֺSĈKkŚtyŚkalun 
ohjaaminen väärään suuntaan 
aiheuttaa vaihtotyökalun 
leikkuureunan murtumisen 
työkappaleesta, minkä seurauksena 
sähkötyökalu vetäytyy tähän 
syöttösuuntaan.

5) Kiinnitä työkappale aina tiukasti, 
kun käytät pyöriviä viiloja, 
katkaisulaikkoja, nopeita jyrsimiä 
tai kovametallijyrsimiä.ֺ-o 
pienessäkin kallistumassa urassa 
vaihtotyökalut juuttuvat ja voivat 
aiheuttaa takaiskun. Katkaisulaikka 
katkeaa yleensä juuttuessaan. Jos 
pyörivät viilat, nopeat jyrsimet tai 
kovametallijyrsimet jäävät jumiin, 
työkalu voi singota ulos urasta ja 
johtaa sähkötyökalun hallinnan 
menettämiseen.

� Lisäturvallisuusohjeet 
hiontaa ja katkaisua varten

Erikoisturvallisuusohjeet hiontaa ja 
katkaisua varten
1) Käytä vain sähkötyökalussa 

hyväksyttyjä hiomalaikkoja ja 
vain niiden käyttötarkoituksen 
mukaisesti. Esimerkki: Älä 
koskaan käytä katkaisulaikan 
sivupintaa hiontaan.ֺ.atkaisulaikat 
on tarkoitettu materiaalin 
poistamiseen laikan terällä.
Näihin hiomalaikkoihin kohdistuva 
sivusuuntainen voima saattaa rikkoa 
ne.

2) Käytä kartiomaisissa ja suorissa 
hiomakynissä, joissa on kierre, 
vain ehjiä ja oikeankokoisia ja 
-pituisia karoja, joiden vasteessa 
ei ole lovea.ֺSopiYien karojen kĈyttŚ 
vähentää mahdollisia murtumia.

3) Vältä katkaisulaikan 
lukittumista tai liian kovaa 
painamista. Älä tee liian syviä 
leikkauksia.ֺ.atkaisulaikan 
ylikuormitus lisää sen rasitusta 
ja alttiutta kallistumiseen tai 
lukkiutumiseen ja siten takaiskun 
tai hiomalaikan rikkoutumisen 
mahdollisuutta.

4) Älä aseta käsiä pyörivän 
katkaisulaikan eteen tai 
taakse.ֺ-os siirrĈt tyŚkappaleessa 
olevaa katkaisulaikkaa kädestä 
poispäin, takaiskun sattuessa 
sähkötyökalu ja pyörivä laikka voivat 
sinkoutua suoraan päällesi.

5) Jos katkaisulaikka jumittuu tai 
keskeytät työn, kytke laite pois 
päältä ja pidä sitä rauhallisesti 
paikallaan, kunnes laikka 
on pysähtynyt. Älä koskaan 
yritä vetää katkaisulaikkaa 
irti leikkuukohdasta, muutoin 
seurauksena voi olla 
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takaisku.ֺSelYitĈ jumittumiseen 
johtanut syy ja korjaa asia.

6) Älä kytke sähkötyökalua 
uudelleen päälle, niin kauan kun 
se on työkappaleessa. Anna 
katkaisulaikan saavuttaa ensin 
täysi nopeutensa ennen kuin jatkat 
varovasti leikkaamista.ֺ0uutoin 
laikka voi juuttua, sinkoutua 
työkappaleesta tai aiheuttaa 
takaiskun.

7) Tue levyt tai suuret työkappaleet, 
mikä pienentää juuttuneen 
katkaisulaikan takaiskun 
vaaraa.ֺIsot tyŚkappaleet 
voivat taipua oman painonsa 
vuoksi. Työkappale on tuettava 
laikan molemmin puolin sekä 
katkaisukohdan läheltä että reunasta.

8) Ole erityisen varovainen, kun 
teet upotuksia olemassa oleviin 
seiniin tai muihin piilossa oleviin 
kohtiin.ֺ8ppoaYa katkaisulaikka Yoi 
aiheuttaa takaiskun leikkautuessaan 
kaasu- tai vesiputkiin, sähköjohtoihin 
tai muihin esineisiin.

� Lisäturvallisuusohjeet 
teräsharjojen kanssa 
työskentelyä varten

Erkoisturvallisuusohjeet teräsharjojen 
kanssa työskentelyä varten
1) Huomioi, että teräsharja 

menettää teräslankoja myös 
normaalissa käytössä. Älä 
ylikuormita teräslankoja liiallisella 
painamisella.ֺSinkoutuYat 
teräslangat voivat tunkeutua helposti 
ohuisiin vaatteisiin ja/tai ihoon.

2) Anna harjojen käydä 
työskentelynopeudella vähintään 
yhden minuutin ajan ennen 
käyttöä. Varmista, että tänä aikana 
kukaan henkilö ei seiso harjan 
edessä tai samalla linjalla sen 

kanssa.ֺLŚysĈt terĈslangat YoiYat 
sinkoutua esikäyttöaikana.

3) Kohdista pyörivä teräsharja 
itsestäsi poispäin.ֺ+arjoja 
käytettäessä pienet hiukkaset ja 
pienet teräslangat voivat sinkoutua 
suurella nopeudella ja tunkeutua ihon 
läpi.

� LED-valaisimia koskevat 
turvallisuusohjeet

m VARO! Silmävaurioiden vaara!
  Älä koskaan kohdista 

L('�tyŚYaloa [�] suoraan muita 
henkilöitä tai lemmikkejä kohti.

  Älä koskaan itse katso suoraan 
L('�tyŚYalon [�] valokeilaan.

Paristoja/
akkuja koskevat 
turvallisuusohjeet

m HENGENVAARA! Säilytä paristot/
akut lasten ulottumattomissa. Mikäli 
paristo/akku nielaistaan vahingossa, 
ota välittömästi yhteyttä lääkäriin!

RÄJÄHDYSVAARA! Älä 
koskaan lataa paristoja 
uudelleen. Älä oikosulje 
paristoja/akkuja ja/tai avaa 
niitä. Muutoin seurauksena voi 
olla ylikuumeneminen, tulipalo 
tai räjähtäminen.

  Älä koskaan heitä paristoja/akkuja 
avotuleen tai veteen.

  Älä kohdista paristoihin/akkuihin 
mekaanista kuormitusta.

Paristojen/akkujen vuotoriski
  Vältä äärimmäisiä olosuhteita ja 

lämpötiloja, jotka voivat vaikuttaa 
paristojen/akkujen toimintaan, esim.
lämpöpatterit/suora auringonsäteily.

  Jos paristot/akut ovat vuotaneet, 
vältä kemikaalien joutumista iholle, 
silmiin ja limakalvoille! Huuhtele 
kemikaaleille altistuneet kohdat 
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välittömästi pelkällä vedellä ja 
hakeudu lääkärinhoitoon!

KÄYTÄ SUOJAKÄSINEITÄ!
Vuotaneet tai vaurioituneet 
paristot/akut voivat syövyttää 
ihoa. Käytä tässä tapauksessa 
soveltuvia suojakäsineitä.

  Jos havaitset paristojen/akkujen 
vuotaneen, poista ne välittömästi 
tuotteesta vahinkojen välttämiseksi.

  Käytä aina vain samantyyppisiä 
paristoja/akkuja. Älä käytä uusia ja 
vanhoja paristoja/akkuja sekaisin!

  Poista paristot/akut, jos tuotetta ei 
aiota käyttää pitkään aikaan.

Tuotteen vaurioitumisvaara
  Käytä vain ohjeessa mainittua 

paristo-/akkutyyppiä!
  Aseta paristot/akut paristoissa/

akuissa ja tuotteessa olevien 
napaisuusmerkkien ��� ja �֑� 
mukaisesti.

  Puhdista paristojen/akkujen ja 
paristolokeron kontaktit kuivalla, 
nukattomalla liinalla tai vanupuikolla 
ennen sisäänasettamista!

  Poista tyhjät paristot/akut tuotteesta 
välittömästi.

� Nappiparistoja koskevat 
ohjeet

VAROITUS! Paristo ei saa 
joutua nieluun, sillä tästä 
voi aiheutua kemiallinen 
palovamma.

  Tuote sisältää nappiparistoja. Jos 
nappiparisto joutuu nieluun, se voi 
� tunnin sisĈllĈ aiKeuttaa YakaYia 
sisäisiä palovammoja, jotka voivat 
johtaa kuolemaan.

Pidä uudet ja käytetyt paristot 
lasten ulottumattomissa.

  Jos paristolokero ei enää sulkeudu 
tiiviisti, älä jatka tuotteen käyttöä ja 
pidä se lasten ulottumattomissa.

  Ota välittömästi yhteyttä lääkäriin, jos 
vähänkin epäilet jonkun nielaisseen 
pariston tai sen joutuneen johonkin 
kehon osaan.

� Alkuperäiset lisävarusteet/
lisälaitteet

  Käytä vain käyttöohjeessa mainittuja 
lisävarusteita ja lisälaitteita tai 
sellaisia, joiden kiinnitin on tuotteen 
kanssa yhteensopiva.

� Ennen ensimmäistä käyttöä
� Tuotteen ottaminen 

pakkauksesta
1. Ota tuote pakkauksesta ja poista 

kaikki pakkausmateriaalit ja 
suojakalvot.

2. Tarkista, että pakkaus sisältää kaikki 
osat ja että toimitus on täydellinen 
(katso ”Toimituksen sisältö”).

3. Tarkista, että tuote ja kaikki osat 
ovat moitteettomassa kunnossa. Jos 
havaitset tuotteessa jonkin vaurion 
tai vian, älä käytä tuotetta vaan toimi 
luvussa ”Takuu” kuvatulla tavalla.

� Valmistelu
� Työkalun/kiristyspihtien 

kiinnittäminen/vaihtaminen
1. PiGĈ karalukituspainiketta [�]

alaspainettuna.
2. Käännä istukkamutteria [8], kunnes 

lukitus lukittuu.
3. Irrota istukkamutteri [8]

yhdistelmäavaimella [	] kierteestä.
4. Poista tarvittaessa asetettu työkalu.
5. Työnnä haluttu työkalu 

istukkamutterin  [8] läpi.
6. Aseta haluttu työkalu 

työkalun varteen sopiviin 
kiristyspiKteiKin  [9] [�].
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7. PiGĈ karalukituspainiketta [�]
alaspainettuna.

8. Laita kiristyspihdit [9] [�]
kierreholkkiin.

9. .iristĈ istukkamutteri [8]
yKGistelmĈaYaimella [	] kierteeseen.

Vaihtotyökalun käyttö karalla
o $seta Kaluttu kara [�]/[�]/[�]

tuotteeseen (katso ”Työkalun/
kiristyspihtien kiinnittäminen/
vaihtaminen”).

o Vain katkaisu-/hiomalaikkojen karaa 
varten [�]:
1. Löysää katkaisu-/

Kiomalaikkojen karan [�]
ruuYi yKGistelmĈaYaimen  [	]
ruuvimeisselipuolella.

2. Pistä haluttu vaihtotyökalu 
kummankin aluslevyn väliin 
ruuvin päälle.

3. Kiristä katkaisu-/hiomalaikkojen 
karan  [�] ruuvi.

� Hiomakivi
o Hio vielä käsin pienet reunat 

KiomakiYellĈ [
].

� Hiomanauhan asennus
1. $seta KiomanauKa [�] ylhäältä 

KiomanauKan karan  [�] päälle.
2. Hiomanauhan [�] kiinnittäminen: 

.iristĈ KiomanauKan karan  [�]
ruuYi yKGistelmĈaYaimen  [	]
ruuvimeisselipuolella.

� Kiillotusosan asennus
o 5uuYaa Kaluttu kiillotusosa [ ]

kiillotusosan karan  [�] kärkeen.

� Käyttö
� Nopeusalueen asettaminen
HUOMAUTUS
u Ennen tuotteen päällekytkemistä: 

Aseta nopeusalue.

HUOMAUTUS
u Hiomakaran pyörimissuunta näkyy 

Kattumutteriin [7] kaiverretussa 
nuolessa.

o $seta nopeuGensĈĈGin [2] asentoon, 
joka on 1 ja MAX välillä.

� Päälle- ja poiskytkeminen
Päällekytkeminen
1. .ytke pistoke [4] sopivaan 

pistorasiaan.
2. $seta on��oƙ�kytkin [3] I-asentoon.

Poiskytkeminen
1. $seta on��oƙ�kytkin [3] O-asentoon.
2. Irrota pistoke  [4] pistorasiasta, kun et 

käytä tuotetta.

� LED-työvalolla varustetun 
kiinnikerenkaan käyttö

HUOMAUTUS
u Ennen ensimmäistä käyttöä: 

VeGĈ eristysliuska [�] tuotteesta 
ulos �kuYa '�. (ristysliuska estĈĈ 
nappiparistoja  [�] purkautumasta.

1. LŚysĈĈ Kattumutteria  [7]
vastapäivään ja irrota se tuotteesta.
Säilytä hattumutteria turvallisessa 
paikassa.

2. Ruuvaa LED-työvalolla varustettu 
kiinnikerengas  [�] myötäpäivään 
kierteeseen.

3. LED-työvalon [�] päällekytkentä: 
$seta on��oƙ�kytkin [­] I-asentoon 
�kuYa '�.

4. LED-työvalon [�] poiskytkentä: 
$seta on��oƙ�kytkin [­] O-asentoon 
�kuYa '�.
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� Ohjeet materiaalin 
työstöstä/työkaluista/
nopeusalueesta

HUOMAUTUS
u -yrsintĈkĈrki [�] ei sovellu 

käytettäväksi teräksen tai raudan 
kanssa. Sopivia jyrsintäkärkiä on 
saatavilla rautakaupoissa.

u Seuraavat tiedot ovat suuntaa-
antavia suosituksia. Käytännössä 
voit myös itse testata, mikä työkalu 
ja mikä asetus sopii parhaiten 
käsiteltävälle materiaalille.

o .ĈytĈ jyrsintĈkĈrkeĈ [�] puun, 
muovin ja kipsilevyjen työstöön alle 
enimmäisnopeudella.

o Määritä nopeusalue sinkin, 
sinkkiseosten, alumiinin ja kuparin 
käsittelyyn koekappaleilla tehtyjen 
testien avulla.

o Käsittele muoveja ja materiaaleja, 
joilla on alhainen sulamispiste, 
alhaisella nopeusalueella.

o Suorita puhdistus- ja kiillotustyöt 
keskitasoisella nopeusalueella.

o Käsittele puuta korkealla 
nopeusalueella.

Sopivan nopeuden säätäminen

Nopeudensäädin [2] Käsiteltävä materiaali
1 Muovit ja materiaalit, joilla alhainen sulamispiste

�֑3 Kivi, keramiikka
4 Pehmeä puu, metalli
5 Kova puu

Max. Teräs

Sopivan lisävarusteen ja nopeuden valitseminen

m VAROITUS!
u Älä ylitä suurinta annettua nopeutta.

Nopeudensäädin [2] Lisävarusteet Nopeus

MAX

—
—

  Hioma-
kĈrjet [�]

  Hionta-
nauKat [�]

  Jyrsintä-
kĈrjet [�]

  Kaiver-
ruskär-
jet [�]

  Hiomalai-
kat [�]

  Katkaisu-
laikat [�]/
[�]

�0000 min֑1

5 ��000 min֑1

4 ��000 min֑1

3
  Porante-

rĈt [�]
  Kiillotus-

osat [ ]

��000 min֑1

2   Muovi-
harjat [�]

  Metalli-
Karjat [�]

16000 min֑1

1 10000 min֑1
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Käyttöesimerkkejä/sopivan työkalun valitseminen

Toiminto Lisävarusteet Käyttö Ulkonema

Poraus PoranterĈt [�] Puun työstö min.
maks.

:
:
1� mm
�5 mm

Jyrsintä Jyrsintäkärjet [�]

Monenlainen työstö (esim.
levennysten, kolojen, 
muotojen, urien tai rakojen 
tekeminen)

min.
maks.

:
:
1� mm
�5 mm

Kaiverrus Kaiverruskärjet [�]
Merkintöjen tekeminen, 
askartelutyöt

min.
maks.

:
:
1� mm
�5 mm

Kiillotus, 
ruosteen 
poisto 


0etalliKarjat [�] Ruosteen poisto min.
maks.

:
:

9 mm
15 mm

.iillotusosat [ ]

Erilaisten metallien ja 
muovien, etenkin jalometallien 
kuten kullan tai hopean, 
käsittely

min.
maks.

:
:
1� mm
1� mm

Puhdistus Muoviharjat [�]

esim. vaikeapääsyisen 
muovikotelon tai ovilukon 
ympärillä olevan alueen 
puhdistus

min.
maks.

:
:

9 mm
15 mm

Hionta

Hiomalaikat [�]
Kiven, puun hiontatyöt, 
kovien materiaalien, kuten 
keramiikan tai terässeoksen, 
hieno hionta

min.
maks.

:
:
1� mm
1� mm

Hiomakärjet [�] 10 mm

Hiontanauhat [�] 10 mm

Katkaisu .atkaisulaikat [�]/[�]
Metallin, muovin ja puun 
käsittely

min.
maks.

:
:
1� mm
1� mm


 VARO! Paina työkalua vain kevyesti työkappaletta vasten.

  Karan suurin sallittu pituus on 
�� mm.

  Jos painetaan liikaa, kiinnitetty 
työkalu voi murtua ja/tai työkappale 
voi vaurioitua. Optimaaliset 
työtulokset saavutetaan käyttämällä 
työkalua vakionopeusalueella ja 
painamalla kevyesti työkappaletta.

o Älä ylitä seuraavia 
maksimihalkaisijoita:

Maks. Ø Lisävarusteet
55 mm   Komposiittihioma-

työkalut
  Hiomakartiot
  Hiomakynät, joissa 

kierreholkki
�0 mm   Hiomapaperitarvik-

keet
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o Säilytä lisävarusteita 
alkuperäispakkauksessa tai suojaa 
lisävarusteet muutoin vaurioitumisen 
varalta.

o Säilytä lisävarusteita kuivassa 
paikassa etäällä voimakkaista 
aineista.

o Pidä tuotteesta katkaisutöissä aina 
molemmin käsin kiinni.

o Noudata yllä olevan taulukon 
tietoja, jotta karan pää ei kosketa 
hiomatyökalun rei´itettyä pohjaa.

� Taipuisan akselin asennus/
käyttö

m HUOMIO! Tuotteen 
vaurioitumisvaara!

u olĈ paina karalukituspainiketta [�], 
kun moottori on käynnissä.
0uutoin tuote tai taipuisa akseli  [�]
voi vaurioitua.

1. LŚysĈĈ Kattumutteria  [7]
vastapäivään ja irrota se tuotteesta.
Säilytä hattumutteria turvallisessa 
paikassa.

2. PiGĈ karalukituspainiketta  [�]
alaspainettuna.

3. LŚysĈĈ istukkamutteria  [8]
vastapäivään ja irrota se tuotteesta.

4. Vedä akselia ulos jonkin verran, 
jotta se voidaan kiinnittää 
kiristyspiKteiKin  [9].

5. Taipuisan akselin [�] asennus 
tuotteeseen: Aseta taipuisan 
akselin sisäakseli yhdessä 
istukkamutterin  [8] kanssa 
kiristyspiKteiKin  [9].

6. PiGĈ karalukituspainiketta  [�]
alaspainettuna.

7. Kiristä istukkamutteri [8]
yhdistelmäavaimella [	].

8. .iristĈ taipuisan akselin [�]
Kattumutteri  [�] myötäpäivään 
tuotteeseen.

9. Aseta haluttu lisävaruste taipuisan 
akselin [�] kiristyspiKteiKin [9]/[�].

10. Karan lukitus: Aseta taipuisan 
akselin [�] karalukitus [
] taaksepäin.

11. LŚysĈĈ taipuisan akselin [�]
istukkamutteria  [8]
yKGistelmĈaYaimella [	].

12. Kiinnitä lisävaruste ja kiristä 
istukkamutteri  [8] uudelleen.

� Jalusta
HUOMAUTUS
u -alusta [�] voidaan asentaa 

pystysuoralle tai vaakasuoralle 
pinnalle. .iinnittimessĈ [�] on 
� asentoa jalustan asennusta 
varten.

u Pidikettä [�] YoiGaan kĈĈntĈĈ �60؃.

�.uYa (�

1. 5uuYaa jalusta  [�] kiinnittimeen [�].
2. 5uuYaa kiinnitin [�] työpenkin tai 

työpöydän reunaan, jonka paksuus 
on korkeintaan 60 mm.

3. -alustan [�] korkeuden säätäminen:
֑ LŚysĈĈ jalustan [�] ylempää putkea 

kääntämällä sitä vastapäivään.
֑ Vedä putki halutulle korkeudelle.
֑ Lukitse putki kääntämällä sitä 

myötäpäivään.
4. PiGikkeen  [�] korkeuden säätäminen:

֑ Käännä mustaa kierrettä 
vastapäivään.

֑ $seta piGike [�] halutulle 
korkeudelle.

֑ Kiristä kierrettä kääntämällä sitä 
myötäpäivään.

5. $Yaa metallisanka  [5].
6. 5ipusta tuote metallisangasta [5]

piGikkeen  [�] koukkuun.
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� Jyrsintäkori
HUOMAUTUS
u -yrsintĈkorin [�] avulla tuotteella 

voidaan leikata etenkin erikoisia 
muotoja (esim. pistorasioiden 
reikiä).

1. .iinnitĈ jyrsintĈkĈrki  [�] (katso 
”Työkalun/kiristyspihtien 
kiinnittäminen/vaihtaminen”).
-yrsintĈkĈrjen  [�] varren täytyy 
ulottua n. 16 mm kiristyspiKGeistĈ [9]
ulos �kuYa )�.

2. LŚysĈĈ Kattumutteria  [7]
vastapäivään ja irrota se tuotteesta.
Säilytä hattumutteria turvallisessa 
paikassa.

3. 5uuYaa jyrsintĈkori  [�] tuotteen 
päälle.

4. Työstösyvyyden säätäminen 
�kuYa *��
֑ Irrota kiinnitysruuYi [�].
֑ Aseta jyrsintäkorin [�] jalka 

haluttuun asentoon.
֑ .iristĈ kiinnitysruuYia [�].

� Nappiparistojen vaihtaminen
�.uYa +�

1. .ytke L('�tyŚYalo [�] pois päältä 
(katso ”LED-työvalolla varustetun 
kiinnikerenkaan käyttö”).

2. Poista LED-työvalolla varustettu 
kiinnikerengas  [�] tuotteesta.

3. LŚysĈĈ ruuYit [�] ja poista yläkansi.
4. Poista YanKat nappiparistot [�]

nappiparistojen piGikkeistĈ  [�].
5. $seta � uutta nappiparistoa  [�]

nappiparistojen pidikkeisiin [�].
PlusnaYan ��� on osoitettaYa 
ylöspäin.

6. Kokoa LED-työvalolla varustettu 
kiinnikerengas  [�] uudelleen.

7. Kiristä ruuvit [�].

� Puhdistus, huolto ja säilytys
m VAROITUS! Loukkaantumisvaara!

Ennen töiden suorittamista 
tuotteella: Kytke tuote pois 
pĈĈltĈ ja irrota pistoke [4].

  Jos tuotteen virtajohto vaurioituu, 
valmistajan, tämän huoltopalvelun 
tai muun vastaavan pätevyyden 
omaavan henkilön on vaihdettava se 
vaaratilanteiden välttämiseksi.

o Anna sellaiset korjaukset ja 
huoltotyöt, joita ei ole mainittu tässä 
ohjeessa, huoltokeskuksemme 
suoritettaviksi (katso 
”Huoltopalvelu”). Käytä vain 
alkuperäisiä varaosia.

� Puhdistus
m VAROITUS! Sähköiskun vaara!
u Älä koskaan ruiskuta tuotetta 

vedellä.
u Älä upota tuotetta veteen tai 

muihin nesteisiin.

m HUOMIO! Tuotteen 
vaurioitumisvaara!

u Kemialliset aineet voivat vaurioittaa 
tuotteen muoviosat. Älä käytä 
puhdistus- tai liuotinaineita.

o Pidä ilmanottoaukot [6] ja tuotteen 
runko puhtaana. Käytä tähän kosteaa 
liinaa tai harjaa.

� Hiiliharjan vaihtaminen
HUOMAUTUS
u Uuden hiiliharjan hankinta: katso 

”Varaosat/lisävarusteet”
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�.uYa I�

1. $Yaa KiiliKarjan kansi [1]
yKGistelmĈaYaimen [	] kapealla 
päällä.

2. Poista käytetty hiiliharja.
3. Aseta uusi hiiliharja aukkoon.
4. Sulje KiiliKarjan kansi [1]

yKGistelmĈaYaimen [	] kapealla 
päällä.

� Huolto
  Tuote on huoltovapaa.

� Säilytys
o Säilytä tuotetta ja sen lisävarusteita 

aina
֑ Puhtaina,
֑ Kuivina,
֑ Pölyltä suojattuina,
֑ Säilytyslaukussa,
֑ Lasten ulottumattomissa.

� Varaosat/lisävarusteet
  Asiakkaat voivat tilata yhteensopivia 

vaihtoakkuja ja latureita Lidl-
verkkokaupoista seuraavissa maissa:
Saksa (lidl.de), Ranska (lidl.fr), Belgia 
(lidl.be), Tšekki �liGl.cz�, Alankomaat 
(lidl.nl), Puola (lidl.pl), Slovakia 
(lidl.sk), Espanja (lidl.es)
Asiakkaat voivat tilata näitä 
kaikissa muissa maissa osoitteesta 
www.optimex-shop.com.

� Hävittäminen
Pakkaus on valmistettu 
ympäristöystävällisistä materiaaleista, 
jotka voidaan viedä paikalliseen 
kierrätyspisteeseen.

Noudata pakkausmateriaalien 
jätteiden lajittelua koskevia 
merkintöjä. Ne koostuvat 
lyhenteistä (a) sekä numeroista 
(b) ja tarkoittavat seuraavaa: 

1֑7   muoYit��0֑��   paperi ja 
paKYi��0֑9�   komposiitit.

Tuote:
Lisätietoja käytöstä 
poistetun tuotteen 
hävittämismahdollisuuksista 
saat kuntasi tai kaupunkisi 
viranomaisilta.
Älä heitä käytettyä tuotetta 
kotitalousjätteisiin. Hävitä
tuote ympäristöystävällisesti 
toimittamalla se asianmukaiseen 
jätehuoltoon. Lisätietoja 
keräyspaikoista ja niiden 
aukioloajoista saat kuntasi 
viranomaisilta.

Vialliset ja käytetyt paristot/akut on 
kierrätettävä. Palauta paristot/akut ja/tai 
tuote lähimpään keräyspisteeseen.

Paristojen/akkujen väärä 
hävittämistapa aiheuttaa 
ympäristövahinkoja!

Poista paristot/akkuyksikkö tuotteesta 
ennen hävittämistä.

Paristoja/akkuja ei saa hävittää 
talousjätteenä. Ne voivat sisältää 
myrkyllisiä raskasmetalleja, minkä vuoksi 
ne kuuluvat ongelmajätekäsittelyyn.
Raskasmetallien kemialliset merkit 
oYat seuraaYat� &G  kaGmium� 
+g  eloKopea� Pb  lyijy. Toimita tĈstĈ 
syystä käytetyt paristot/akut paikalliseen 
keräyspisteeseen.

� Takuu
Tuote on valmistettu huolellisesti 
tiukkojen laatudirektiivien mukaan ja 
tarkistettu huolella ennen toimitusta.
Materiaali- tai valmistusvirheiden 
tapauksessa kuluttajalla on laillisia 
oikeuksia tuotteen myyjää kohtaan.
Alla oleva takuu ei rajoita kuluttajan 
lakisääteisiä oikeuksia millään tavalla.
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TĈmĈn tuotteen takuu on � Yuotta 
ostopäivästä lukien. Takuuaika alkaa 
ostopäivästä. Säilytä alkuperäinen 
ostokuitti turvallisessa paikassa, koska 
tätä asiakirjaa vaaditaan ostotositteena.

Mahdollisista ostohetkellä esiintyneistä 
vaurioista tai vioista on ilmoitettava 
välittömästi tuotteen pakkauksesta 
purkamisen jälkeen.

-os � YuoGen sisĈllĈ tuotteen 
ostopäivästä alkaen tuotteesta löytyy 
materiaali- tai valmistusvirhe, korjaamme 
tuotteen ilmaiseksi harkintamme 
mukaan. Takuuaikaa ei pidennetä 
myönnetyn takuuvaatimuksen vuoksi.
Tämä koskee myös vaihdettuja ja 
korjattuja osia.

Takuun voimassaolo lakkaa, jos tuote on 
vioittunut, sitä on käytetty tai huollettu 
tarkoituksenvastaisesti.

Takuu kattaa materiaali- ja 
valmistusvirheet. Takuu ei kata tuotteen 
osia, jotka kuluvat normaalisti (esim.
paristot, letkut, väripatruunat) ja joita 
voidaan sen vuoksi pitää kuluvina osina 
eikä myöskään rikkoutuvia osia esim.
kytkimiä, akkuja tai lasista valmistettuja 
osia.

� Toimiminen 
takuutapauksessa

Jotta pyyntösi voidaan käsitellä 
nopeasti, noudata seuraavia ohjeita:

Säilytä tiedusteluja varten kassakuitti ja 
tuotenro �I$1 509747_2507) todisteena 
ostosta.

Löydät tuotenumeron tuotteen 
tyyppikilvestä, tuotteessa olevasta 
kaiverruksesta, käyttöohjeen 
kansilehdestä (alavasemmalla) tai 
tuotteen taka- tai alaosan tarrasta.

Jos tuotteen toiminnassa ilmenee 
vikoja tai muita puutteita, ota ensin 
yhteyttä alla mainittuun huoltopalveluun 
puhelimitse tai sähköpostitse.

Voit tämän jälkeen lähettää vialliseksi 
todetun tuotteen veloituksetta 
huoltopalvelun ilmoittamaan 
osoitteeseen. Liitä mukaan ostokuitti 
(kassakuitti) sekä tiedot viasta ja sen 
esiintymisajasta.

Voit tarkastella ja ladata näitä ja monia 
muita käyttöoppaita osoitteessa 
parkside-diy.com. Skannaamalla 
tämän QR-koodin pääset suoraan 
osoitteeseen parkside-diy.com. Valitse 
maa ja etsi käyttöohjeet hakukentän 
avulla. Syöttämällä tuotenumeron 
�I$1� 509747_2507 löydät tuotteesi 
käyttöohjeen.

� Huoltopalvelu
Huoltopalvelu Suomi
Puhelin:  0800916210

  Yhteydenottolomake osoitteessa 
parkside-diy.com
IAN �0����B��0�
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� EU-Vaatimustenmukaisuusvakuutus

 

 














ũũććũć



ćć

ććƂć

 
  

 

ć͕ććć
ć͕ćƂćƂ͕


z



Ͳss

ũͲ

ććććƂ

s͕


z

&

 
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Teckenförklaring till de piktogram/symboler som använts

VARNING! Produkten 
innehåller ett 
knappcellsbatteri.
Farligt vid förtäring – följ 
anvisningarna.

Batteri (knappcellsbatteri) 
ingår i leveransen

FARA! ֑ %etecknar en
riskkälla med hög grad 
av risk som om den inte 
undviks kan leda till dödsfall 
eller svåra personskador 
(t.ex. kvävningsrisk)

Läs bruksanvisningen.

Bär ögonskydd!

VARNING! ֑ %etecknar en
farokälla med medelhög 
grad av risk som om den inte 
undviks kan leda till dödsfall 
eller svåra personskador 
(t.ex. fara för elektrisk stöt)

Dra ur stickkontakten

Växelström/-spänning

VAR 
FÖRSIKTIG! ֑ %etecknar en
farokälla med en låg grad 
av risk som om den inte 
undviks kan leda till lätta 
eller måttliga personskador 
(t.ex. risk för brännskador)

SkyGGsklass II
(dubbelisolering)

Förvara utom räckhåll för 
barn.

SE UPP! ֑ Varnar IŚr mŚjliga
sakskador (t.ex. kortslutning)

Säkerhetsanvisningar
Hanteringsanvisningar

CE-märket bekräftar 
överensstämmelse med de 
EU-direktiv, som gäller för 
produkten.
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FINBORRSLIP

� Inledning
Grattis till köpet av din nya 
produkt. Du har köpt en högklassig 
produkt. Bruksanvisningen hör 
till produkten. Den innehåller 
viktiga anvisningar för säkerhet, 
användning och avfallshantering.
Läs säkerhetsanvisningarna och 
monteringsanvisningen innan du 
använder produkten. Använd produkten 
endast enligt beskrivningen och endast 
för de angivna ändamålen. Se till att 
bruksanYisningen alltiG ƞnns tillgĈnglig
även vid vidare användning av tredje 
man.

� Avsedd användning
  Produkten är avsedd för följande 

tillämpningar:
– Borrning
– Fräsning
– Gravering
– Polering
– Rengöring
– Slipning
– Kapning
Följande material kan bearbetas med 
produkten:
– Trä
– Metall
– Plast
– Porslin
– Sten

  L('�arbetsbelysningen [�] är 
avsedd för direkt belysning av 
arbetsområdet.

  Använd alltid rätt tillbehör för avsedd 
användning. Beakta alltid de tekniska 
kraven vid köp och användning 
av insatsverktyg till produkten (se 
”Tekniska data”).

  Använd endast produkten i torra 
inomhusrum.

  Andra användningar, liksom 
förändringar av produkten, räknas 
inte som avsedd användning och kan 
medföra livsfara och risk för dödsfall, 
personskador och sakskador.

  Tillverkaren åtar sig inget ansvar 
för skador som uppstått genom 
att produkten använts för andra 
ändamål än de avsedda.

  Operatören eller användaren är 
ansvarig för olyckor och för person-
och sakskador som drabbar tredje 
part.

  Denna produkt är endast avsedd för 
privat användning.

  Produkten är inte avsedd för 
yrkesmässig användning eller 
liknande ändamål.

� Leverans
m VARNING!
u Produkten och 

förpackningsmaterialet är ingen 
leksak! Barn får inte leka med 
plastpåsar, folie och smådelar! 
Fara för sväljning och kvävning!

1 Finborrslip
1 Böjlig axel
1 Stativ
1 Fäste
1 Frästillsats
1 Greppring med LED-arbetsbelysning
2 Knappcellsbatterier (hållbara till: 

12/2028)
1 TillbeKŚrssats ��� Gelar�
1 Förvaringslåda
1 Bruksanvisning

� Beskrivning av de olika 
delarna

Vik ut Ɵiken meG bilGerna innan Gu lĈser
bruksanvisningen och gör dig förtrogen 
med alla funktioner hos produkten.
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�BLOG A�

[1] Lock över kolborste
[2] Varvtalsratt
[3] Till/från-omkopplare
[4] Anslutningskabel med stickkontakt
[5] Metallbygel
[6] Ventilationsöppningar
[7] Överfallsmutter
[8] Spännmutter
[9] SpĈnnKylsa ��� mm �IŚrmonteraG�
[�] Greppring med LED-arbetsbelysning
[�] Spindellåsknapp

�BLOG B�

[�] Fäste
[�] Låsskruv
[�] Frästillsats
[�] Överfallsmutter (böjlig axel)
[�] Böjlig axel
[
] Spindellås (böjlig axel)
[�] Hållare
[�] Stativ

�BLOG C�
TLOOEHKŚUVVDWV PHG �� GHODU

m SE UPP!
u Överskrid inte det angivna 

maximala varvtalet (se ”Anvisningar 
om materialbearbetning/verktyg/
varvtalsområde”).

[
] 1 Slipsten
[	] 1 Kombinyckel
[�] � Plastborstar �ma[. 15000 min–1)
[�] 1 0etallborste �ma[. 15000 min–1)
[�] 1 Spänndorn för slipband
[�] 5 Slipbits �ma[. �0000 min–1)
[�] 5 SlipbanG �ma[. �0000 min–1)
[�] 1 %orr �ma[. �0000 min–1)
[�] 1 )rĈsbits �ma[. �0000 min–1)
[�] � *raYeringsbits �ma[. �0000 min–1)
[�] 1 Spänndorn för kap- och slipskivor
[�] 1 Spänndorn för polerverktyg
[�] 1 SpĈnnKylsa ��� mm
[�] � SlipskiYor �ma[. �0000 min–1)

[�] � .apskiYor �ma[. �0000 min–1)
[�] 6 .apskiYor �ma[. �0000 min–1)
[ ] � PolerYerktyg �ma[. �0000 min–1)

�BLOG D�

[­] Till/från-omkopplare (för 
LED-arbetsbelysning)

[�] Isoleringsremsa

�BLOG H�

[�] Skruvning
[�] Knappcellsbatterier
[�] Knappcellsbatterihållare

� Tekniska data
Finborrslip PFBS 160 D3
Nominell 
ma[eƙekt� 160 W
Märkspänning: ��0֑��0 V~� 50 +z
Märkvarvtal n: 10000 till

�0000 min–1

Borrar: max. Ø 3,2 mm
Skivor: max. Ø 25 mm
Skyddsklass: II/

(dubbelisolering)
Batteri (ingår i 
leveransen):

Alkaliskt batteri 
1�5 V L5�1

Bulleremissionsvärde
De uppmätta värdena har fastställts i 
enligKet meG (1 607�5. (lYerktygets
$�klassiƞceraGe ljuGniYĎ uppgĎr typiskt
till:

Ljudtrycksnivå LpA: 75,3 dB
Osäkerhet KpA: 3,0 dB
LjuGseƙektsniYĎ LWA: 86,3 dB
Osäkerhet KWA: 3,0 dB
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Vibrationsvärden
Vibrationstotalvärden (vektorsumma i tre 
riktningar) har fastställts i enlighet med 
(1 607�5�

Vibration ah: 1,637 m/s2

Osäkerhet K: 1,5 m/s2

m VARNING!
u Vibrations- och bullernivåerna 

kan under praktisk användning 
av elverktyget avvika från de 
angivna värdena, beroende på 
hur elverktyget används, särskilt 
beroende på vilket material som 
bearbetas.

u Det är nödvändigt att fastställa 
säkerhetsåtgärder för att 
skydda användaren, baserat 
på en uppskattning av 
vibrationsbelastningen under 
faktiska användningsförhållanden.
Alla delar av driftcykeln ska 
beaktas (även de tider då 
elverktyget inte används och 
tider då det är igång men utan 
belastning).

HÄNVISNING
u De angivna vibrationstotalvärdena 

och de angivna 
bulleremissionsvärdena har 
mätts enligt ett normerat 
provningsförfarande och kan 
användas för att jämföra olika 
elverktyg.

u De angivna vibrationstotalvärdena 
och de angivna 
bulleremissionsvärdena kan 
även användas för en preliminär 
uppskattning av belastning på 
kroppen.

Säkerhetsanvisningar

� Allmänna 
säkerhetsanvisningar för 
elverktyg

m VARNING!
u Läs alla säkerhetsavisningar 

och övriga instruktioner. Om 
säkerhetsanvisningarna och 
anvisningarna inte följs kan följden 
vara elektriska stötar, brand och/
eller svåra personskador.

Förvara alla säkerhetsanvisningar och 
andra anvisningar för framtida behov.
Begreppet ”elverktyg”, som används i 
säkerhetsanvisningarna hänför sig till 
nätdrivna elverktyg (med nätkabel) eller 
elverktyg drivna av uppladdningsbara 
batterier (utan strömkabel).

Arbetsplatssäkerhet
1) Håll arbetsplatsen ren och väl 

EHO\VW�ֺStökiga eller dåligt belysta 
arbetsplatser kan ge upphov till 
olyckor.

2) Arbeta inte med elverktyget 
L HQ RPJLYQLQJ GĈU GHW ƞQQV 
fara för explosion, t.ex. där det 
förekommer brännbara vätskor 
RFK JDVHU� HOOHU VWRIW�ֺElverktyg ger 
upphov till gnistor som kan antända 
stoft eller ånga.

3) Håll barn och andra personer 
borta medan du använder 
HOYHUNW\JHW�ֺOm du tappar 
koncentrationen kan du förlora 
kontrollen över apparaten.

Elsäkerhet
1) Elverktygets stickkontakt 

måste passa i eluttaget. 
Stickkontakten får under inga 
omständigheter ändras. Använd 
inte någon adapterkontakt 
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tillsammans med skyddsjordade 
HOYHUNW\J�ֺStickkontakter som inte 
moGiƞerats ocK passanGe eluttag
minskar risken för elektrisk stöt.

2) Undvik kroppskontakt 
med jordade ytor, som rör, 
värmeelement, ugnar och 
N\OVNĎS�ֺOm din kropp är jordad är 
risken större att få en elektrisk stöt.

3) Håll elverktyg skyddade mot regn 
RFK IXNW�ֺOm det tränger in vatten i 
ett elverktyg ökar risken för elektrisk 
stöt.

4) Använd inte kabeln på felaktigt 
sätt, som att bära elverktyget 
i den, hänga upp det i den 
eller använda den för att dra 
stickkontakten ut ur eluttaget. 
Skydda kabeln mot stark värme, 
olja, vassa kanter och rörliga 
DSSDUDWGHODU�ֺSkadade eller 
trassliga kablar ökar risken för 
elektrisk stöt.

5) Om du arbetar med elverktyg 
utomhus, använd endast 
förlängningskablar som 
är avsedda att användas 
XWRPKXV�ֺOm du använder en 
förlängningskabel avsedd att 
användas utomhus minskar du risken 
för elektrisk stöt.

6) Om det inte går att undvika 
att arbeta med ett elverktyg 
i fuktig miljö, använd en 
MRUGIHOVEU\WDUH�ֺOm du använder en 
jordfelsbrytare minskar det risken för 
elektrisk stöt.

Personsäkerhet
1) Var uppmärksam, tänk noga på 

vad du gör och var förnuftig då du 
arbetar med ett elverktyg. Använd 
inte något elverktyg om du är 
trött eller är påverkad av droger, 
DONRKRO HOOHU PHGLFLQHU�ֺEtt enda 
ögonblick av ouppmärksamhet vid 

användningen av elverktyget kan 
leda till allvarliga personskador.

2) Använd personlig 
skyddsutrustning och alltid 
VN\GGVJODVŚJRQ�ֺMinska 
risken för personskador genom 
att använda andningsskydd, 
halksäkra skyddsskor, skyddshjälm, 
hörselskydd och annan personlig 
skyddsutrustning, beroende på vilket 
slags elverktyg du arbetar med och 
vilket slag av arbete du utför.

3) Säkerställ att du inte oavsiktligt 
kan starta produkten. Försäkra dig 
om att elverktyget har kopplats 
från innan du ansluter det till 
elnätet och/eller batteriet, eller 
WDU XSS HOOHU EĈU GHW�ֺOm du har 
ƞngret pĎ omkopplaren GĎ Gu bĈr
elverktyget eller ansluter apparaten 
till elnätet med omkopplaren i läge 
till, kan det leda till olyckor.

4) Ta bort inställningsverktyg och 
skruvnycklar innan du ansluter 
HOYHUNW\JHW�ֺEtt insatsverktyg eller 
en nyckel som lämnas kvar i en del 
av en apparat som roterar kan leda 
till olyckor.

5) Undvik en onormal 
kroppsställning. Stå stadigt och 
EHKĎOO DOOWLG EDODQVHQ�ֺPå så sätt 
kan du lättare kontrollera elverktyget 
i oväntade situationer.

6) Använd lämpliga kläder. Använd 
inte vida kläder eller smycken. Se 
till att hår, kläder och handskar 
ĈU OĎQJW LIUĎQ UŚUOLJD GHODU�ֺLöst 
hängande kläder, smycken eller långt 
hår kan fångas upp av rörliga delar.

7) Om stoftutsugnings- och 
uppsamlingsenheter kan 
installeras, säkerställ att de är 
korrekt monterade och används 
NRUUHNW�ֺOm stoftutsugning används 
kan faran för skador på grund av 
stoft minskas.
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Användning och skötsel av 
elverktyget
1) Överbelasta inte apparaten. 

Använd det elverktyg som bäst 
SDVVDU IŚU GLWW DUEHWH�ֺMed lämpligt 
elverktyg arbetar du bättre och 
sĈkrare inom angiYet eƙektomrĎGe.

2) Använd inte ett elverktyg med 
GHIHNW WLOO�IUĎQ�RPNRSSODUH�ֺEtt 
elverktyg, som inte går att sätta på 
eller stänga av är farligt och måste 
repareras.

3) DUD VWLFNNRQWDNWHQ XW XU HOXWWDJHW 
och/eller ta ut ett uttagbart batteri, 
innan du gör inställningarna på 
apparaten, byter tillbehör eller 
OĈJJHU LIUĎQ GLJ DSSDUDWHQ�ֺDessa 
försiktighetsåtgärder hindrar att 
elverktyget startar oavsiktligt.

4) Förvara elverktyg som inte 
används utom räckhåll för barn. 
Låt inga personer använda 
apparaten, som inte är förtrogna 
med den eller som inte har läst 
GHVVD DQYLVQLQJDU�ֺElverktyg är 
farliga om de används av oerfarna 
personer.

5) Underhåll elverktyg omsorgsfullt. 
Kontrollera om rörliga delar 
fungerar väl och inte kärvar, 
om delar har gått sönder eller 
är så skadade att de hindrar 
elverktygets funktion. Låt reparera 
skadade delar innan du använder 
DSSDUDWHQ�ֺMånga olyckor sker 
på grund av att elverktyg inte har 
underhållits väl.

6) Säkerställ att dina skärverktyg är 
YDVVD RFK UHQD�ֺSkärverktyg som är 
väl underhållna och har vassa eggar 
kärvar mindre och är lättare att styra.

7) Använd elverktyg, tillbehör, 
insatsverktyg osv. i enlighet 
med dessa anvisningar. Beakta 
villkoren för arbetet och vilken 
YHUNVDPKHW VRP VND XWIŚUDV�ֺAtt 
använda elverktyg för andra ändamål 

än de som avses, kan leda till farliga 
situationer.

Service
1) Låt ditt elverktyg repareras 

HQGDVW DY NYDOLƞFHUDG 
fackpersonal och endast med 
RULJLQDOUHVHUYGHODU�ֺDetta 
garanterar att elverktyget förblir 
säkert.

m VARNING!

Använd alltid skyddsglasögon!

� Säkerhetsanvisningar för 
alla tillämpningar

Säkerhetsanvisningar för slipning, 
sandpappersslipning, arbete med 
trådborstar, polering, fräsning och 
kapning
1) DHWWD HOYHUNW\J NDQ DQYĈQGDV 

som slipmaskin, sandpappersslip, 
stålborste, polermaskin, för 
fräsning och som kapmaskin. 
Följ alla säkerhetsanvisningar, 
instruktioner, illustrationer 
och data som medföljer 
apparaten.ֺ8nGerlĎtenKet att IŚlja
anvisningarna nedan kan leda till 
elektrisk stöt, brand och/eller allvarlig 
personskada.

2) Använd inte tillbehör som 
WLOOYHUNDUHQ LQWH VSHFLƞNW 
har konstruerats för och är 
rekommenderad för detta 
elverktyg.ֺ$tt ett tillbeKŚr kan
monteras på elverktyget garanterar 
inte säker användning.

3) Insatsverktygets maximalt 
tillåtna varvtal måste vara minst 
lika med elverktygets maximala 
varvtal.ֺTillbeKŚr som roterar meG
högre varvtal än tillåtet kan sprängas 
och slunga ut fragment.
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4) Insatsverktygets ytterdiameter och 
tjocklek måste motsvara måtten 
på ditt elverktyg.ֺInsatsYerktyg meG
felaktiga mått kan inte skyddas eller 
kontrolleras tillräckligt.

5) Slipskivor, sliprullar eller andra 
tillbehör måste passa exakt på 
slipspindeln eller spännhylsan på 
ditt elverktyg.ֺInsatsYerktyg� som
inte passar exakt på elverktygets 
slipspindel, roterar ojämnt, vibrerar 
mycket starkt vilket kan leda till att 
man tappar kontrollen.

6) Skivor, slipcylindrar, skärverktyg 
eller andra tillbehör som är 
monterade på en dorn måste 
sättas in helt i spännhylsan 
eller chucken. ”Utskottet” eller 
den utsatta delen av dornen 
mellan slipverktyget och 
spännhylsan eller chucken, 
måste vara minimal.ֺOm Gornen
inte är tillräckligt spänd eller om 
slipverktyget sticker ut för långt kan 
insatsverktyget lossna och slungas 
ut med hög hastighet.

7) Använd inte skadade 
insatsverktyg. Före varje 
användning, kontrollera 
insatsverktyg som slipskivor 
med avseende på hack och 
sprickor, sliprullar med avseende 
på sprickor, förslitning och 
kraftig nötning, trådborstar med 
avseende på lösa och brutna 
trådar. Om elverktyget eller 
insatsverktyget faller, kontrollera 
om det är skadat eller byt till ett 
oskadat insatsverktyg. När du 
har kontrollerat och monterat 
insatsverktyget, håll dig själv och 
andra människor utanför nivån på 
det roterande insatsverktyget, och 
låt apparaten gå med maximalt 
YDUYWDO L 1 PLQXW�ֺSkaGaGe
insatsverktyg sprängs vanligtvis 
under denna testkörning.

8) Använd personlig 
skyddsutrustning. Allt efter 
användning, använd ansiktsskydd, 
ögonskydd eller skyddsglasögon. 
Använd lämpligt andningsskydd, 
hörselskydd, skyddshandskar 
eller specialförkläde som 
skyddar mot slipspån och 
materialpartiklar.ֺ¼gonen ska
skyGGas mot ƟyganGe partiklar
som uppstår vid olika typer av 
användning. Dammskydd och eller 
anGningsskyGG mĎste kunna ƞltrera
bort det stoft som uppstår under 
användning. Om du utsätts för höga 
ljudnivåer under lång tid kan du få 
hörselnedsättning.

9) Håll andra människor på 
säkert avstånd från ditt 
arbetsområde. Alla som 
EHƞQQHU VLJ L DUEHWVRPUĎGHW 
måste använda personlig 
skyddsutrustning.ֺ)ragment
av arbetsstycket eller trasiga 
insatsYerktyg kan Ɵyga iYĈg ocK
orsaka skador även utanför det 
direkta arbetsområdet.

10) Håll apparaten i de isolerade 
greppytorna när du utför arbeten 
där insatsverktyget kan komma 
åt dolda elledningar eller den 
egna nätkabeln.ֺ.ontakt meG en
strömförande ledning kan även leda 
till att apparatdelar av metall blir 
spänningsförande och skulle därmed 
kunna orsaka elektrisk stöt.

11) Håll alltid ordentligt fast 
elverktyget när du startar det.ֺViG
acceleration till full hastighet kan 
motorns reaktionsmoment få 
elverktyget att rotera.

12) Om möjligt, använd klämmor för 
att hålla arbetsstycket på plats. 
Håll aldrig ett litet arbetsstycke 
i ena handen och elverktyget i 
den andra medan du använder 
elverktyget.ֺ*enom att spĈnna
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fast små arbetsstycken har du båda 
händerna fria och bättre kontroll 
över elverktyget. När du kapar runda 
arbetsstycken som träpluggar, 
stänger eller rör tenderar dessa 
att rulla iväg, vilket kan orsaka att 
insatsverktyget kläms fast och 
kastas mot dig.

13) Låt inte anslutningskabeln 
komma i kontakt med roterande 
insatsverktyg.ֺOm Gu IŚrlorar
kontrollen över apparaten kan 
anslutningskabeln kapas eller fastna 
och dra in din hand eller arm i det 
roterande insatsverktyget.

14) Lägg aldrig ner elverktyget 
innan insatsverktyget har 
slutat rotera.ֺ'et roteranGe
insatsverktyget kan komma i kontakt 
med underlaget, vilket kan leda till att 
du tappar kontrollen över elverktyget.

15) Efter att du har bytt insatsverktyg 
eller inställningar på apparaten, 
dra åt spännhylsmuttern, 
chucken eller andra fästelement 
ordentligt.ֺLŚsa IĈstelement kan
röra sig oväntat och resultera i att 
du tappar kontrollen och osäkra, 
roteranGe komponenter Ɵyger ut meG
våld.

16) Låt inte elverktyget vara igång 
PHGDQ GX Ɵ\WWDU GHW�ֺ'ina
kläder kan fastna i det roterande 
insatsverktyget och medföra att det 
borrar sig in i din kropp.

17) Rengör regelbundet 
ventilationsöppningarna på 
elverktyget.ֺ0otorƟĈkten suger in
stoft i kapslingen. Kraftig ansamling 
av metallstoft kan orsaka elektriska 
faror.

18) Använd inte elverktyget nära 
brännbara material.ֺ*nistor kan
antända dessa material.

19) Använd inte insatsverktyg som 
kräver kylvätska.ֺ$nYĈnGning aY
vatten eller andra kylvätskor kan 
medföra elektrisk stöt.

� Ytterligare 
säkerhetsanvisningar för all 
användning

Kast och motsvarande 
säkerhetsanvisningar
Kast är den plötsliga reaktionen på 
grund av att fastkört eller blockerat 
roterande insatsverktyg, t.ex. slipskiva, 
sliprulle, trådborste etc. fastnar eller 
blockeras, vilket leder till plötsligt stopp 
av det roterande insatsverktyget. Då 
accelererar ett okontrollerat elverktyg 
mot insatsverktygets rotationsriktning.

Om t.ex. en slipskiva kör fast eller 
blockeras i arbetsstycket kan kanten 
av slipskivan som går in i arbetsstycket 
fastna och därigenom skada slipskivan 
eller orsaka kast. Slipskivan rör sig 
därvid mot eller bort från användaren, 
beroende på skivans rotationsriktning 
vid blockeringspunkten. Detta kan även 
orsaka att slipskivan sprängs.

Kast beror på otillåten eller felaktig 
användning av elverktyget. Det 
kan förebyggas genom lämpliga 
försiktighetsåtgärder, som beskrivs 
nedan.
1) Håll elverktyget stadigt och 

håll kropp och armar i ett 
läge där du kan absorbera 
kastkrafterna.ֺ$nYĈnGaren kan
kontrollera kast- och reaktionskraften 
genom att vidta lämpliga 
försiktighetsåtgärder.

2) Arbeta särskilt försiktigt i 
närheten av hörn, vassa kanter 
osv. Förhindra att insatsverktyg 
orsakar backslag och kärvar.ֺ'et
roterande insatsverktyget kan lätt 
kärva vid hörn och vassa kanter 
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eller när det uppstår backslag. Detta 
orsakar förlust av kontroll eller kast.

3) Använd inte ett tandad 
sågblad.ֺSĎGana insatsYerktyg
orsakar lätt kast eller förlust av 
kontroll över elverktyget.

4) För alltid in insatsverktyget i 
materialet i samma riktning 
som skäret lämnar materialet 
(motsvarar samma riktning 
VRP VSĎQHQ PDWDV XW��ֺ$tt
Ɵytta elYerktyget Ďt Iel KĎll gŚr
att skärkanten på insatsverktyget 
bryts ut ur arbetsstycket, varvid 
elverktyget dras i denna riktning.

5) Kläm alltid fast arbetsstycket 
när du använder roterande 
ƞOHU� NDSVNLYRU� KŚJKDVWLJKHWV 
fräsverktyg eller fräsverktyg 
för hårdmetall.ֺoYen meG liten
lutning i spåret fastnar detta 
insatsverktyg och kan orsaka kast.
Om en kapskiva fastnar går denna 
oItast sŚnGer. Om roteranGe ƞler�
höghastighets fräsverktyg eller 
fräsverktyg för hårdmetall fastnar 
kan verktygsinsatsen hoppa ur 
spåret och resultera i att du tappar 
kontrollen över elverktyget.

� Ytterligare 
säkerhetsanvisningar för 
slipning och kapning

Särskilda säkerhetsanvisningar för 
slipning och kapning
1) Använd uteslutande de slipverktyg, 

som är godkända för ditt elverktyg 
och endast för rekommenderade 
tillämpningar. Exempel: Slipa 
aldrig med sidoytan av en 
kapskiva.ֺ.apskiYor Ĉr konstrueraGe
för att avverka material med 
skivans kant. Sidokrafter på sådana 
slipverktyg kan skada dem.

2) Använd för koniska och raka 
monterade slipstift med gänga, 
endast oskadade dornar av 
rätt storlek och längd, utan 
underskärning på axeln.ֺLĈmpliga
dornar minskar risken för skador.

3) Undvik att blockera kapskivan 
och att applicera för kraftigt 
kontakttryck. Utför inte överdrivet 
djupa skär.ֺ¼Yerbelastning aY
kapskivan ökar belastningen på den 
liksom sannolikheten att den kärvar 
eller blockeras, vilket i sin tur medför 
risk för kast eller skivsprängning.

4) Undvik att använda er hand i 
området framför och bakom den 
roterande kapskivan.ֺOm Gu
för kapskivan i riktning från dig i 
arbetsstycket kan elverktyget med 
den roterande skivan kastas direkt 
mot dig vid rekyl.

5) Om kapskivan fastnar eller om 
du avbryter arbetet, stäng av 
apparaten och håll den stilla tills 
skivan har stannat. Försök aldrig 
dra ut kapskivan ur snittet medan 
den fortfarande roterar eftersom 
det kan orsaka kast.ֺ+itta ocK
åtgärda orsaken till att elverktyget 
kärvar.

6) Starta inte elverktyget på nytt 
medan det är i kontakt med 
arbetsstycket. Låt kapskivan 
nå sitt arbetsvarvtal innan 
du fortsätter kapningen 
försiktigt.ֺ$nnars kan skiYan kŚra
fast, hoppa ut ur arbetsstycket eller 
orsaka kast.

7) Stöd plattor och stora 
arbetsstycken för att minska 
risken för kast på grund av 
en fastklämd kapskiva.ֺStora
arbetsstycken kan böjas av sin egen 
vikt. Arbetsstycket måste stödjas 
på båda sidor av skivan, både nära 
snittet och vid kanten.
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8) Var speciellt försiktig vid dykskär 
L EHƞQWOLJD YĈJJDU HOOHU DQGUD 
dolda områden.ֺ.apskiYan kan
orsaka kast vid kapning av gas- och 
vattenledningar, elektriska ledningar 
eller andra föremål.

� Ytterligare 
säkerhetsanvisningar för 
arbete med trådborstar

Särskilda säkerhetsanvisningar för 
arbete med trådborstar
1) Observera att trådborsten 

tappar borsttrådar även vid 
normal användning. Överbelasta 
inte trådarna genom för högt 
kontakttryck.ֺ%orsttrĎGar som
slungas ut kan tränga genom tunna 
kläder och/eller huden.

2) Låt borstarna gå med 
DUEHWVKDVWLJKHW L PLQVW 1 PLQXW 
före användning. Se till att ingen 
annan under denna tid står 
framför eller i samma linje som 
borsten.ֺLŚsa bitar aY trĎG kan Ɵyga
iväg under inkörningstiden.

3) Rikta den roterande trådborsten 
bort från dig.ֺ1Ĉr Gu arbetar meG
dessa borstar kan små partiklar och 
smĎ trĎGIragment Ɵyga iYĈg i KŚg
hastighet och tränga in i huden.

� Säkerhetsanvisningar för 
LED�EHO\VQLQJ

m VAR FÖRSIKTIG! Risk för skador 
på ögonen!

  Rikta aldrig LED-arbetsbelysningen 
[�] direkt mot människor eller djur.

  Titta aldrig direkt in i ljusstrålen på 
LED-arbetsbelysningen [�].

Säkerhetsanvisningar 
för batterier

m LIVSFARA! Håll batterier utom 
räckhåll för barn. Om du oavsiktligt 
råkar svälja dem, sök omedelbart 
läkarvård!

EXPLOSIONSFARA!
Återuppladda aldrig 
engångsbatterier. Utsätt inte 
batterierna för kortslutning och/
eller öppna dem inte. Detta kan 
leda till överhettning, till brand 
eller till att de spricker.

  Kasta aldrig batterier i eld eller 
vatten.

  Utsätt inte batterier för mekaniska 
belastningar.

Läckagerisk för batterier
  Undvik extrema miljöförhållanden 

och temperaturer som kan påverka 
batterier, t.ex. värmeelement/direkt 
solstrålning.

  Om batterier börjar läcka, undvik 
att låta hud, ögon eller slemhinnor 
komma i kontakt med kemikalierna! 
Spola genast av drabbade områden 
med rent vatten och sök läkare!

ANVoND 
SK<DDSHANDSKAR�
Läckande eller skadade 
batterier kan vålla skador om 
de kommer i kontakt med 
huden. Använd därför alltid 
lämpliga skyddshandskar i 
sådana situationer.

  För att förhindra skador vid läckage 
av batterier bör du genast avlägsna 
dem från produkten.

  Använd endast batterier av samma 
sort. Blanda inte gamla och nya 
batterier!

  Om du inte tänker använda 
produkten under en längre tid, ta då 
bort batterierna.
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Risk för skador på produkten
  Använd uteslutande den 

rekommenderade typen av batteri!
  Sätt in batterierna enligt 

polaritetsmarkeringarna ��� ocK �֑� pĎ
batteriet och produkten.

  Rengör kontakterna på batterierna 
och i batterifacket med en torr och 
luddfri trasa eller en bomullspinne 
innan batterierna läggs i!

  Avlägsna omedelbart förbrukade 
batterier från produkten.

� Anmärkning om 
knappcellsbatterier

VARNING! Svälj inte batteriet, 
Get ƞnns risk IŚr kemiska
brännskador.

  Denna produkt innehåller 
knappcellsbatterier. Om ett 
knappcellsbatteri sväljs ner kan det 
inom � timmar orsaka allYarliga inre
frätskador som kan leda till dödsfall.

Håll nya och förbrukade 
batterier borta från barn.

  Om batterifacket inte går att stänga 
ordentligt ska produkten inte längre 
användas och hållas utom räckhåll 
för barn.

  Om du misstänker att batterier kan 
ha svalts eller kommit in i någon del 
av kroppen måste du omedelbart 
uppsöka läkarhjälp.

� Originaltillbehör/-
extrautrustning

  Använd enbart tillbehör och 
tilläggsutrustning som anges i 
bruksanvisningen och som är 
kompatibla med produkten.

� Före första användningen
� Uppackning av produkten
1. Ta ut produkten ur förpackningen och 

avlägsna allt förpackningsmaterial 
och all skyddsfolie.

2. .ontrollera att alla Gelar ƞnns
med och att den beskrivna 
leveransomfattningen är komplett 
�se ֛LeYerans֛�.

3. Kontrollera att produkten och 
samtliga delar är i gott skick. Använd 
inte produkten om du upptäcker 
en skada eller en defekt, fortsätt i 
stället enligt beskrivningen i kapitlet 
”Garanti”.

� Förberedelse
� Isättning/byte av verktyg/

spännhylsa
1. Tryck och håll in 

spindellåsknappen [�].
2. VriG spĈnnmuttern  [8] tills spärren 

klickar fast.
3. Lossa spĈnnmuttern  [8] från gängan 

meG kombinyckeln [	].
4. Avlägsna det insatsverktyg som 

eventuellt var isatt.
5. Skjut det önskade insatsverktyget 

genom spĈnnmuttern  [8].
6. Sätt in det önskade insatsverktyget 

i spännhylsan [9] [�] som matchar 
verktygsskaftet.

7. Tryck och håll in 
spindellåsknappen [�].

8. )Śr in spĈnnKylsan [9] [�] i den 
gängade insatsen.

9. 'ra Ďt spĈnnmuttern [8] på gängan 
meG kombinyckeln  [	].

Användning av insatsverktyg med 
spänndorn
o SĈtt in respektiYe spĈnnGorn [�]� [�]

eller [�] i produkten (se ”Isättning/
byte av verktyg/spännhylsa”).
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o Endast för spänndornen för kap-/
slipskiYor [�]:
1. Lossa skruven på spänndornen 

för kap-/slipskivor [�]
med skruvmejseländen av 
kombinyckeln  [	].

2. För in det önskade 
insatsverktyget mellan de två 
brickorna på skruven.

3. Dra åt skruven på spänndornen 
för kap-/slipskivor [�].

� Slipsten
o Slipa av mindre grader för hand med 

slipstenen [
].

� Montering av slipband
1. Skjut slipbanGet [�] på slipbandets 

spänndorn [�] ovanifrån.
2. Fixera slipbandet [�]: Dra åt skruven 

på slipbandets spänndorn [�] med 
skruvnyckeländen av kombinyckeln 
[	].

� Montering av polerverktyg
o SkruYa Iast Śnskat polerYerktyg [ ]

på änden av spänndornen för 
polerYerktyg  [�].

� Hantering
� Inställning av 

varvtalsområde
HÄNVISNING
u Innan du startar produkten: Ställ in 

varvtalsområde.
u Slipspindelns rotationsriktning 

indikeras av pilen som är graverad 
pĎ ŚYerIallsmuttern [7].

o StĈll YarYtalsratten [2] i ett läge 
mellan 1 och MAX.

� Till- och frånkoppling
Tillkoppling
1. SĈtt stickkontakten [4] i ett lämpligt 

eluttag.
2. StĈll till�IrĎn�omkopplaren  [3] i lĈge I.

Frånkoppling
1. StĈll till�IrĎn�omkopplaren  [3] i 

lĈge O.
2. 'ra ut stickkontakten  [4] ur eluttaget 

när du inte använder produkten.

� Använd greppringen med 
LED�DUEHWVEHO\VQLQJ

HÄNVISNING
u Före första användningen: Dra 

ut isoleringsremsan [�] �bilG '�.
Isoleringsremsan förhindrar att 
knappcellerna [�] laddas ur i förtid.

1. Lossa ŚYerIallsmuttern  [7] moturs 
och ta av den från produkten.
Förvara överfallsmuttern på en säker 
plats.

2. Skruva fast greppringen med 
L('�arbetsbelysning [�] medurs på 
gängan.

3. Tändning av 
LED�DUEHWVEHO\VQLQJHQ [�]: Skjut 
till�IrĎn�omkopplaren  [­] till lĈge I
�bilG '�.

4. Släckning av 
LED�DUEHWVEHO\VQLQJHQ [�]: Skjut 
till�IrĎn�omkopplaren  [­] till lĈge O
�bilG '�.
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� Anvisningar om 
materialbearbetning/
verktyg/varvtalsområde

HÄNVISNING
u Fräsbitsen [�] får inte användas på 

stål eller järn. Lämpliga fräsar för 
metall kan köpas i fackhandeln.

u Följande information utgör 
endast en rekommendation. I 
praktiken kan du själv testa vilka 
insatsverktyg och vilka inställningar 
som är bäst lämpade för materialet 
som ska bearbetas.

o Använd fräsbitsen [�] vid maximalt 
varvtal för att bearbeta trä, plast och 
gipsskivor.

o Bestäm varvtalsområdet för 
bearbetning aY zink� zinklegeringar�
aluminium och koppar genom att 
testa på provbitar.

o Bearbeta plast och material med låg 
smältpunkt vid låga varvtal.

o Rengör, polera och putsa med 
medelhöga varvtal.

o Bearbeta trä med höga varvtal.

Inställning av lämpligt varvtal

Varvtalsratt [2] Material som ska bearbetas
1 Plast och material med låg smältpunkt

�֑3 Sten, keramik
4 Barrträ, metall
5 Lövträ

Max. Stål

Välj rätt tillbehör för rätt varvtal

m VARNING!
u Överskrid inte det angivna maximala varvtalet.

VDUYWDOVUDWW [2] Tillbehör Varvtal

MAX

—
—   Slipbits [�]

  Slipband [�]
  Fräsbits [�]
  Graverings-

bits [�]
  Slipskivor [�]
  .apskiYor [�]/

[�]

�0000 min–1

5 ��000 min–1

4 ��000 min–1

3
  Borrar [�]
  Polerverk-

tyg [ ]

��000 min–1

2   Plastbor-
star [�]

  Metall-
borste [�]

16000 min–1

1 10000 min–1
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Tillämpningsexempel/val av lämpligt verktyg

Funktion Tillbehör Användning Överhäng

Borrning Borrar [�] Bearbetning av trä min.
max.

:
:
1� mm
�5 mm

Fräsning )rĈsbits  [�]

Mångsidigt användbar (t.ex.
för att göra utbuktningar, 
håligheter, formar, spår eller 
slitsar)

min.
max.

:
:
1� mm
�5 mm

Gravering *raYeringsbits [�] Märkning, pysselarbeten min.
max.

:
:
1� mm
�5 mm

Polering, 
rostborttagning 


0etallborste [�] Rostborttagning min.
max.

:
:

9 mm
15 mm

PolerYerktyg  [ ]

Bearbetning olika metaller 
och plaster, särskilt 
ädelmetaller som guld eller 
silver

min.
max.

:
:
1� mm
1� mm

Rengöring Plastborstar [�]

t.ex. rengöring av 
svåråtkomliga delar 
av plastkomponenter 
eller området runt ett 
dörrhandtag

min.
max.

:
:

9 mm
15 mm

Slipning

Slipskivor [�]
Slipning av sten och trä, 
ocK ƞnbearbetning aY KĎrGa
material som keramik eller 
legerat stål

min.
max.

:
:
1� mm
1� mm

Slipbits [�] 10 mm

Slipband [�] 10 mm

Kapning .apskiYor  [�]/[�]
Bearbeta metall, plast och 
trä

min.
max.

:
:
1� mm
1� mm


 VAR FÖRSIKTIG! Applicera endast lätt tryck på arbetsstycket med 
insatsverktyget.

  Största tillåtna längd på en 
spĈnnGorn Ĉr �� mm.

  Om du trycker för hårt kan det 
fastspända insatsverktyget gå sönder 
och/eller skada arbetsstycket. Du 
kan uppnå optimala arbetsresultat 
genom att föra produkten mot 
arbetsstycket med konstant varvtal 
och lågt tryck.

o Överskrid inte följande maximala 
diametrar:

Max. Ø Tillbehör
55 mm   Slipverktyg av 

kompositmaterial
  Slipkon
  Slipstift med gängad 

insats
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Max. Ø Tillbehör
�0 mm   Sliptillbehör för 

sandpapper
o Förvara tillbehören i 

originalförpackningen eller skydda 
dem på annat sätt mot skador.

o Förvara tillbehören på en torr plats 
och skyddade mot aggressiva 
substanser.

o Håll produkten med båda händerna 
under kapningsarbete.

o Observera data och information i 
tabellen ovan för att förhindra att 
spindeländen kommer i kontakt med 
slipverktygets perforerade botten.

� Montering/användning av 
böjlig axel

m SE UPP! Risk för skador på 
produkten!

u Tryck inte pĎ spinGellĎsknappen [�]
medan motorn är igång. Annars 
kan produkten eller den böjliga 
a[eln  [�] skadas.

1. Lossa ŚYerIallsmuttern  [7] moturs 
och ta av den från produkten.
Förvara överfallsmuttern på en säker 
plats.

2. Tryck och håll in 
spindellåsknappen [�].

3. Lossa spĈnnmuttern  [8] moturs och 
ta av den från produkten.

4. 'ra ut a[eln lite sĎ att Gen kan ƞ[eras
i spĈnnKylsan [9].

5. 0ontera Gen bŚjliga a[eln [�] på 
produkten: Sätt in den böjliga 
axelns inre axel tillsammans med 
spĈnnmuttern  [8] i spĈnnKylsan [9].

6. Tryck och håll in 
spindellåsknappen [�].

7. Dra åt spännmuttern [8] med 
kombinyckeln [	] igen.

8. Dra åt överfallsmuttern [�] på 
den böjliga axeln [�] medurs på 
produkten.

9. Sätt in önskat tillbehör i 
spĈnnKylsan  [9]/[�] på den böjliga 
a[eln [�].

10. LĎs spinGeln� Skjut spinGellĎset [
]
pĎ Gen bŚjliga a[eln [�] bakåt.

11. Lossa spĈnnmuttern  [8] på 
Gen bŚjliga a[eln [�] med 
kombinyckeln  [	].

12. Sätt i tillbehöret och dra åt 
spĈnnmuttern [8] igen.

� Stativ
HÄNVISNING
u StatiYet [�] kan monteras på en 

vertikal eller horisontell yta. Fästet 
[�] erbjuGer � lĈgen IŚr montering
av stativet.

u Hållaren [�] kan YriGas �60؃.

�%ilG (�

1. SkruYa in statiYet  [�] i fästet [�].
2. Skruva fast fästet [�] på kanten av en 

arbetsbänk eller ett arbetsbord med 
en ma[imal tjocklek pĎ 60 mm.

3. StĈll in KŚjGen pĎ statiYet [�]:
– Lossa det övre röret på stativet [�]

genom att vrida det moturs.
– Dra ut röret till önskad höjd.
– Lås röret genom att vrida det 

medurs.
4. Justera höjden på hållaren [�]:

– Vrid den svarta gängan moturs.
– Ställ in hållaren [�] på önskad höjd.
– Dra åt gängan medurs.

5. Fäll upp metallbygeln [5].
6. Häng produkten med 

metallbygeln [5] på kroken på 
hållaren [�].
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� Frästillsats
HÄNVISNING
u Med hjälp av frästillsatsen [�] kan 

produkten användas för att skära 
ut speciella former (t.ex. hål för 
eluttag).

1. Sätt in fräsbitsen [�] (se ”Isättning/
byte av verktyg/spännhylsa”).
Fräsbitsens [�] skaft måste sticka 
ut ca 16 mm IrĎn spĈnnKylsan [9]
�bilG )�.

2. Lossa ŚYerIallsmuttern [7] moturs 
och ta av den från produkten.
Förvara överfallsmuttern på en säker 
plats.

3. Sätt frästillsatsen [�] på produkten.
4. StĈll in arbetsGjupet �bilG *��

– Lossa låsskruven [�].
– Ställ foten på frästillsatsen [�] på 

önskad position.
– Dra åt låsskruven [�].

� Byte av knappceller
�%ilG +�

1. Släck LED-arbetsbelysningen [�]
(se ”Använd greppringen med 
LED-arbetsbelysning”).

2. Ta bort greppringen med 
L('�arbetsbelysningen [�] från 
produkten.

3. Lossa skruYarna  [�] och ta av det 
övre locket.

4. Ta ut Ge gamla knappcellerna [�] ur 
knappcellsKĎllaren  [�].

5. SĈtt in � nya knappceller [�] i 
knappcellsKĎllaren  [�]. Pluspolen ���
ska vara vänd uppåt.

6. Montera tillbaka greppringen med 
LED-arbetsbelysningen [�].

7. Dra åt skruven [�].

� Rengöring, underhåll och 
förvaring

m VARNING! Risk för 
personskador!

Innan du utför något arbete på 
produkten: Stäng av produkten 
och dra ut stickkontakten [4].

  Om anslutningskabeln på denna 
produkt skadats måste du, för att 
undvika fara, låta den bytas av 
tillverkaren eller dennes kundtjänst 
eller av annan motsvarande 
kYaliƞceraG person.

o För allt underhålls- och 
reparationsarbete som inte beskrivs 
i denna bruksanvisning, kontakta vår 
kundtjänst (se ”Service”). Använd 
endast originalreservdelar.

� Rengöring
m VARNING! Fara för elektrisk stöt!
u Spruta aldrig vatten på produkten.
u Doppa aldrig produkten i vatten 

eller andra vätskor.

m SE UPP! Risk för skador på 
produkten!

u Kemiska ämnen kan angripa 
produktens plastdelar. Använd inga 
rengörings- eller lösningsmedel.

o +Ďll YentilationsŚppningarna [6] och 
produktens kapsling rena. Använd en 
fuktig trasa eller en borste för detta 
ändamål.

� Byte av kolborste
HÄNVISNING
u Köp en ny kolborste: se 

”Reservdelar/tillbehör”
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�%ilG I�

1. ¼ppna locket ŚYer kolborsten [1]
med skruvmejseländen av 
kombinyckeln  [	].

2. Ta ut den gamla kolborsten.
3. Sätt in en ny kolborste i facket.
4. StĈng locket ŚYer kolborsten [1]

med skruvmejseländen av 
kombinyckeln  [	].

� Underhåll
  Produkten behöver inte underhållas.

� Förvaring
o Förvara alltid produkten och dess 

tillbehör
– Rent,
– Torrt,
– Dammskyddat,
– I förvaringslådan,
– Utom räckhåll för barn.

� Reservdelar/tillbehör
  Kunder från följande länder 

kan beställa kompatibla 
ersättningsbatterier och laddare i 
Lidl-Onlineshops:
Tyskland (lidl.de), Frankrike (lidl.fr), 
Belgien (lidl.be), Tjeckien �liGl.cz�, 
Nederländerna (lidl.nl), Polen (lidl.pl), 
Slovakien (lidl.sk), Spanien (lidl.es)
Kunder från alla andra 
länder kan beställa dessa på 
www.optimex-shop.com.

� Avfallshantering
Förpackningen består av miljövänliga 
material, som kan lämnas på lokala 
återvinningsstationer.

Beakta märkningen på 
förpackningsmaterialet för rätt 
källsortering vid 
avfallshantering. Dessa har 
markerats med förkortningar (a) 
ocK siƙror �b� meG IŚljanGe

betydelse: 1–7: plaster/20–22: 
papper och kartong/80–98: 
kompositmaterial.

Produkt:
Kontakta kommunen för 
närmare information om 
avfallshantering av den 
förbrukade produkten.
Var rädd om miljön och kasta 
inte den uttjänta produkten 
i hushållsavfallet utan 
säkerställ en fackmässig 
avfallshantering. Information om 
återvinningsstationer och deras 
öppettider erhåller du hos de 
lokala myndigheterna.

Defekta eller förbrukade batterier/
batteripack måste återvinnas. Lämna 
batterier/batteripack och/eller produkten 
pĎ beƞntliga ĎterYinningsstationer.

Risk för miljöskador på grund 
av felaktig avfallshantering av 
batterier/batteripack!

Ta ut batterierna/batteripacket ur 
produkten innan du lämnar den till 
avfallshantering.

Batterier/batteripack får inte kastas i 
hushållssoporna. De kan innehålla giftiga 
tungmetaller och ska behandlas som 
farligt avfall. De kemiska symbolerna för 
tungmetaller är följande: Cd = kadmium, 
Hg = kvicksilver, Pb = bly. Lämna därför 
förbrukade batterier/batteripack på 
kommunens återvinningsstation.

� Garanti
Produkten har tillverkats enligt stränga 
kvalitetskrav och kontrollerats noggrant 
före leverans. I händelse av materialfel 
eller tillverkningsfel har du lagstadgade 
rättigheter mot säljaren av produkten.
Dina lagstadgade rättigheter begränsas 
inte på något sätt av vår garanti som 
anges nedan.
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*arantin IŚr Gen KĈr proGukten Ĉr � Ďr
från och med inköpsdatum. Garantitiden 
börjar från och med inköpsdagen.
Förvara originalkvittot på en säker plats 
eftersom detta dokument krävs som 
inköpsbevis.

Alla skador eller brister som redan 
ƞnns YiG tiGpunkten IŚr kŚpet mĎste
rapporteras omedelbart efter uppackning 
av produkten.

Om det uppstår ett materialfel eller ett 
tillverkningsfel på denna produkt inom 
� Ďr eIter kŚpet� kommer Yi� eIter eget
gottƞnnanGe� att antingen reparera eller
byta ut produkten åt dig utan kostnad.
Garantiperioden förlängs inte av ett 
beviljat garantianspråk. Det gäller även 
för utbytta eller reparerade delar.

Denna garanti är ogiltig om produkten 
har skadats eller använts eller 
underhållits felaktigt.

Garantin täcker material- och 
tillverkningsfel. Denna garanti täcker 
inte produktdelar som är föremål för 
normalt slitage och som därför anses 
vara slitdelar (t.ex. batterier, slangar, 
bläckpatroner) och inte heller skador på 
ömtåliga delar, t.ex. strömbrytare eller 
delar av glas.

� Handläggning av 
garantianspråk

Iaktta anvisningarna nedan för att 
säkerställa en snabb handläggning av 
din förfrågan:

Ha alltid kassakvittot och artikelnumret 
i bereGskap �I$1 509747_2507) för att 
bevisa köpet.

$rtikelnumret ƞnns pĎ proGuktens
typskylt, en gravyr på produkten, 
omslaget till din handledning (längts ner 
till vänster) eller etiketten på baksidan 
eller undersidan av produkten.

Om funktionsfel eller andra brister 
uppstår kontakta först nedanstående 
serviceavdelning via telefon eller e-post.

Du kan sedan utan kostnad skicka en 
produkt som har registrerats som defekt 
till den serviceadress som du har fått.
Bifoga inköpsbeviset (kassakvitto) och 
uppgifter om vilket fel det handlar om 
ocK nĈr Get intrĈƙaGe.

På parkside-diy.com kan du titta på och 
ladda ner denna och många andra 
handböcker. Med denna QR-kod 
kommer du direkt till parkside-diy.
com. Välj ditt land och sök efter 
bruksanvisningen via sökmasken.
Genom inmatning av artikelnumret 
�I$1� 509747_2507 kommer du till din 
artikels bruksanvisning.

� Service
Service Sverige
Tel.:  020795049

  Kontaktformulär på 
parkside-diy.com
IAN �0����B��0�
Service Finland
Tel:  0800916210

  Kontaktformulär på 
parkside-diy.com
IAN �0����B��0�
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� EG-Försäkran om överensstämmelse

 

 
















Ƃ

ƂćƂćć

PćƂćƂć

 
   

 

&ƂĊƂƂćƂććƂć
Ċććć


ͲP	Ps	



&ƂĊƂƂćƂć

ć
ƂćƂ





ć



 
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Liste over anvendte piktogrammer/symboler

ADVARSEL! Produktet 
indeholder et knapbatteri.
Farligt ved indtagelse – følg 
anvisningerne.

Batteri (knapbatteri) 
medfølger

FARE! ֑ %etegner en 
fare med høj risikograd, 
som medfører dødsfald 
eller alvorlige kvæstelser, 
hvis den ikke undgås 
�I[ kYđlningsIare�

Læs betjeningsvejledningen.

Bær øjenbeskyttelse!

ADVARSEL! ֑ %etegner en 
fare med middel risikograd, 
som kan medføre dødsfald 
eller alvorlige kvæstelser, 
hvis den ikke undgås (fx 
risiko for elektrisk stød)

Træk stikket

Vekselstrøm/-spænding

FORSIGTIG! ֑ %etegner 
en fare med lav risikograd, 
som kan medføre lette 
til moderate kvæstelser, 
hvis den ikke undgås (fx 
forbrændingsfare)

%eskyttelsesklasse II 
(dobbeltisolering)

Opbevares uden for børns 
rækkevidde.

OBS! ֑ $GYarer om 
mulige tingskader (fx 
kortslutningsfare)

Sikkerhedsanvisninger
Handlingsanvisninger

CE-mærket bekræfter 
overensstemmelse med de 
for produktet gældende EU-
direktiver.
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MINISLIBER

� Indledning
Hjerteligt tillykke med købet af 
deres nye produkt. Du har besluttet 
dig for et produkt af høj kvalitet.
Brugervejledningen er en del af dette 
produkt. Den indeholder vigtige 
informationer om sikkerhed, brug og 
bortskaƙelse. *Ŧr Gig inGen ibrugtagning 
af produktet fortrolig med alle 
betjenings- og sikkerhedsanvisninger.
Benyt kun produktet som beskrevet 
og til de oplyste formål. Videregiv alle 
papirer, hvis du giver produktet videre til 
tredjemand.

� Forskriftsmæssig 
anvendelse

  Produktet er beregnet til følgende 
opgaver:
– Boring
– Fræsning
– Gravering
– Polering
– Rensning
– Slibning
– Skæring
Følgende materialer kan forarbejdes 
med produktet:
– Træ
– Metal
– Kunststof
– Keramik
– Sten

  L('�arbejGslyset [�] er beregnet til 
belysning af arbejdsområdet.

  Brug altid det rette tilbehør til 
det pågældende arbejde. Ved 
køb og brug af indsatsværktøjer 
skal produktets tekniske krav 
(se ”Tekniske data”) overholdes.

  Anvend kun produktet indendørs i 
tørre lokaler.

  Andre anvendelser eller ændringer 
af produktet anses for at være 
ikke-tilsigtet og kan medføre risici 

i form af død, kvæstelser eller 
beskadigelser.

  For skader, som er opstået på grund 
af anvendelse mod bestemmelserne, 
giver producenten ingen garanti.

  Operatøren eller brugeren af 
produktet er ansvarlig for ulykker 
eller personskade og/eller tingsskade 
på en tredjepart eller deres ejendom.

  Produktet er kun beregnet til privat 
brug.

  Produktet er ikke beregnet til 
erhvervsmæssig brug eller lignende 
anvendelse.

� Leveringsomfang
m ADVARSEL!
u Produktet og emballagen er ikke 

legetøj for børn! Børn må ikke 
lege med plastposer, folier og 
smådele! Der er fare for slugning 
og kvælning!

1 Minisliber
1 Fleksibel aksel
1 Stativ
1 Spændeanordning
1 Fræsekurv
1 Grebsring med LED-arbejdslys
2 Knapceller (udløbsdato: 12/2028)
1 TilbeKŦrssđt ��� Gele�
1 OpbeYaringskuƙert
1 Betjeningsvejledning

� Beskrivelse af delene
Slå før læsningen op på siderne med 
ƞgurerne� og gŦr Gig Iortrolig meG alle 
produktets funktioner.

�FLJ� A�

[1] Kulbørstedæksel
[2] Hastighedsvælger
[3] Afbryder
[4] Netledning med netstik
[5] Metalbøjle
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[6] Ventilationsåbninger
[7] Omløbermøtrik
[8] Spændemøtrik
[9] SpđnGetang ��� mm �Iormonteret�
[�] Grebsring med LED-arbejdslys
[�] Spindellåseknap

�FLJ� B�

[�] Spændeanordning
[�] Drejeskrue
[�] Fræsekurv
[�] OmlŦbermŦtrik �Ɵeksibel aksel�
[�] Fleksibel aksel
[
] SpinGellĎs �Ɵeksibel aksel�
[�] Holder
[�] Stativ

�FLJ� C�
TIOEHKŦUVVđW PHG �� GHOH

m OBS!
u Overskrid ikke den angivne 

maksimale hastighed 
(se ”Oplysninger om 
materialebearbejdning/værktøj/
hastighedsområde”).

[
] 1 Slibesten
[	] 1 Kombinøgle
[�] � PlastbŦrster �maks. 15000 min–1)
[�] 1 0etalbŦrste �maks. 15000 min–1)
[�] 1 Slibebåndsspændedorn
[�] 5 Slibebits �maks. �0000 min–1)
[�] 5 SlibebĎnG �maks. �0000 min–1)
[�] 1 %or �maks. �0000 min–1)
[�] 1 )rđsebit �maks. �0000 min–1)
[�] � *raYeringsbits �maks. �0000 min–1)
[�] 1 Spændedorn til skære-/slibeskiver
[�] 1 Spændedorn til poleringstilbehør
[�] 1 SpđnGetang ��� mm
[�] � SlibeskiYer �maks. �0000 min–1)
[�] � SkđreskiYer �maks. �0000 min–1)
[�] 6 SkđreskiYer �maks. �0000 min–1)
[ ] 3 Poleringstilbehør 

�maks. �0000 min–1)

�FLJ� D�

[­] Afbryder (til LED-arbejdslyset)
[�] Isolerbånd

�FLJ� H�

[�] Skruer
[�] Knapbatteri
[�] Knapcelleholder

� Tekniske data
Minisliber PFBS 160 D3
1ominel eƙekt� 160 :
Nominel 
spænding:

��0֑��0 V~� 
50 +z

Nominel 
hastighed n:

10000 til 
�0000 min–1

Bor: maks. È ��� mm
Skiver: maks. È �5 mm
Beskyttelsesklas-
se:

II/
(dobbeltisolering)

Batteri 
(medfølger):

Alkalinebatteri 
1�5 V L5�1

Støjemission
Værdierne er målt efter EN 60745.
Det A-vægtede støjniveau for 
elektroværktøjet udgør typisk:

Lydtrykniveau LpA: 75,3 dB
Usikkerhed KpA: 3,0 dB
LyGeƙektniYeau L:$: 86,3 dB
Usikkerhed K:$: 3,0 dB

Vibrationsemissionsværdier
Totale vibrationsværdier (vektorsum i tre 
retninger�� mĎlt i KenKolG til (1 607�5�

Vibration ah: 1,637 m/s2

8sikkerKeG .� 1,5 m/s2
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m ADVARSEL!
u Vibrations- og 

støjemissionsværdier kan afvige 
fra de angivne værdier i forhold 
til den faktiske anvendelse af 
elektroværktøjet og afhængigt 
at den måde elektroværktøjet 
anvendes på og til, især i forhold 
til hvilken materialetype, der 
bearbejdes.

u Det er nødvendigt at fastlægge 
sikkerhedsforanstaltninger, 
som beror på en vurdering af 
svingningsbelastningen under 
den faktiske betjening (herunder 
skal alle andele af driftscyklussen 
tages i betragtning, for eksempel 
tidspunkter, hvor elektroværktøjet 
er slukket, samt hvor det er tændt, 
man kører uden belastning).

BEMÆRK
u Den angivne totale vibrationsværdi 

og den angivne støjemissionsværdi 
er målt i henhold til normerede 
testmetoder og kan derfor 
anvendes til sammenligning med et 
andet elektroværktøj.

u Den angivne totale vibrationsværdi 
og den angivne støjemissionsværdi 
kan også anvendes til en foreløbig 
vurdering af belastningen.

Sikkerheds-
anvisninger

� Generelle 
sikkerhedsinstruktioner for 
elektroværktøj

m ADVARSEL!
u Læs alle sikkerhedsanvisninger 

og vejledninger. Hvis 
sikkerhedsanvisninger og 
vejledninger ikke overholdes, er 
der fare for elektriske stød, brand 
og/eller alvorlige kvæstelser.

Gem alle sikkerhedsanvisninger og 
vejledninger til senere anvendelse.
Begrebet ”elektroværktøj”, der 
anvendes i sikkerhedsanvisningen 
refererer til netdrevne elektroværktøjer 
(med netledning) eller til batteridrevne 
elektroværktøjer (uden netledning).

Sikkerhed på arbejdspladsen
1) Sørg for at arbejdsområdet er rent 

RJ JRGW EHO\VW�ֺUorden og et dårligt 
belyst arbejdsområde kan medføre 
uheld.

2) Elektroværktøjerne må ikke 
anvendes i eksplosionsfarlige 
PLOMŦHU� KYRU GHU EHƞQGHU VLJ
brændbare væsker, gasser eller 
VWŦY�ֺElektroværktøjer udsender 
gnister, der kan antænde støv eller 
dampe.

3) Hold børn og andre personer 
på afstand ved brug af 
HOHNWURYđUNWŦMHW�ֺVed forstyrrelser 
kan kontrollen over apparatet gå 
tabt.

Elektrisk sikkerhed
1) Elektroværktøjets tilslutningsstik 

skal passe til stikkontakten. 
Stikket må under ingen 
RPVWđQGLJKHGHU PRGLƞFHUHV�
Anvend aldrig et adapterstik 
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sammen med elektroværktøjer 
PHG MRUGIRUELQGHOVH�ֺOriginale stik 
og passende stikkontakter mindsker 
risikoen for elektriske stød.

2) Undgå, at kroppen får kontakt 
med jordforbundne genstande, 
som rør, radiatorer, komfurer 
RJ NŦOHVNDEH�ֺDer er øget risiko 
for elektriske stød hvis kroppen er 
jordforbundet.

3) Elektroværktøjer må ikke udsættes 
IRU UHJQ RJ IXJW�ֺRisikoen for et 
elektrisk stød øges, hvis der trænger 
vand ind i elektroværktøjet.

4) Misbrug ikke netledningen 
til at bære elektroværktøjet, 
hænge det op eller til at trække 
stikket ud af stikkontakten. Hold 
netledningen væk fra varme, olie, 
skarpe kanter eller bevægelige 
DSSDUDWGHOH�ֺBeskadigede eller 
snoede netledninger øger risikoen for 
et elektrisk stød.

5) Hvis elektroværktøjet 
DQYHQGHV XGHQGŦUV� PĎ GHU
kun bruges forlængerledninger, 
der er beregnet til udendørs 
EUXJ�ֺAnvendelse af en 
forlængerledning, der er beregnet til 
udendørs brug, mindsker risikoen for 
et elektrisk stød.

6) Hvis det ikke er muligt at undgå at 
bruge elektroværktøjet i fugtige 
miljøer, skal der anvendes et 
IHMOVWUŦPVUHOđ�ֺAnvendelse af et 
fejlstrømsrelæ mindsker risikoen for 
et elektrisk stød.

Sikkerhed for personer
1) Vær opmærksom på, hvad 

og hvordan du gør, og brug 
den sunde fornuft ved arbejde 
med et elektroværktøj. Brug 
ikke et elektroværktøj, hvis 
du er ukoncentreret eller træt, 
SĎYLUNHW DI VWRƙHU� DONRKRO
HOOHU PHGLFLQ�ֺBare et øjebliks 

uopmærksomhed ved brugen af 
elektroværktøjet kan føre til alvorlige 
kvæstelser.

2) Benyt personlige værnemidler og 
DOWLG VLNNHUKHGVEULOOHU�ֺVed at bære 
personligt sikkerhedsværn, som 
støvmaske, skridsikre sikkerhedssko, 
beskyttelseshjelm eller høreværn, der 
passer til den konkrete anvendelse af 
elektroværktøjet, mindskes risikoen 
for kvæstelser.

3) Undgå utilsigtet idriftsættelse. 
Kontrollér, at elektroværktøjet 
er slukket, før det tilsluttes 
strømforsyningen, og/eller 
batteriet, frakobles eller 
EđUHV�ֺHvis elektroværktøjet bæres 
meG ƞngeren pĎ aIbryGeren eller 
apparatet er tændt, når det tilsluttes 
strømforsyningen, er der risiko for 
uheld.

4) Fjern indstillingsværktøjer eller 
skruenøgler, før elektroværktøjet 
WđQGHV�ֺEt værktøj eller en nøgle 
der er i kontakt med en roterende 
apparatdel kan medføre kvæstelser.

5) Undgå unormale kropsholdninger. 
Sørg for at stå sikkert, og 
KROG DOWLG EDODQFHQ�ֺSådan 
kan elektroværktøjet nemmere 
kontrolleres i uventede situationer.

6) Anvend egnet beklædning. Undgå 
at anvende tøj med vidde og 
smykker. Hår, klæder og handsker 
skal holdes væk fra bevægelige 
GHOH�ֺLøst tøj, smykker eller langt 
hår kan gribes af bevægelige dele.

7) Hvis der anvendes støvudsugning, 
og der er monteret 
udsugningstragte, skal det 
kontrolleres, at de er tilsluttet og 
DQYHQGHV NRUUHNW�ֺAnvendelse af 
støvudsugning kan forebygge farlige 
situationer med støv.
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Anvendelse og håndtering af 
elektroværktøjer
1) Apparatet må ikke 

overbelastes. Anvend det 
korrekte elektroværktøj til 
DUEHMGVRSJDYHQ�ֺMed det korrekte 
elektroværktøj arbejder du bedre 
og mere sikkert i det anførte 
eƙektomrĎGe.

2) Anvend ikke et elektroværktøj 
PHG HQ GHIHNW DIEU\GHU�ֺEt 
elektroværktøj, der ikke længere kan 
tændes og slukkes, er farligt og skal 
repareres.

3) Træk stikket ud af stikkontakten 
og/eller fjern en udtagelig 
akkumulator, før der foretages 
indstillinger på apparater, skiftes 
tilbehørsdele eller når apparatet 
OđJJHV YđN�ֺDisse forholdsregler 
forhindrer utilsigtet start af 
elektroværktøjet.

4) Opbevar elektroværktøjer, der 
ikke benyttes, uden for børns 
rækkevidde. Personer, der ikke er 
fortrolige med apparatet eller ikke 
har læst disse anvisninger, må ikke 
DQYHQGH YđUNWŦMHW�ֺElektroværktøj, 
der anvendes af uerfarne personer, 
er farligt.

5) Elektroværktøjer skal 
vedligeholdes omhyggeligt. 
Kontrollér om bevægelige 
dele fungerer korrekt og ikke 
klemmer, om dele er ødelagt og 
har taget skade i en sådan grad 
at elektroværktøjets funktion 
påvirkes. Beskadigede dele 
skal repareres før de anvendes 
PHG DSSDUDWHW�ֺMange ulykker 
skyldes dårligt vedligeholdte 
elektroværktøjer.

6) Skæreværktøjer skal være 
VNDUSH RJ UHQH�ֺSkæreværktøjer, 
der er plejet korrekt, har skarpe 
skærekanter og sætter sig ikke fast 
og er nemmere at styre.

7) Anvend elektroværktøj, tilbehør, 
indsatsværktøjer etc. i henhold 
til disse anvisninger. Vær 
opmærksom på arbejdsforholdene 
og den opgave, der skal 
XGIŦUHV�ֺBrug af elektroværktøjer til 
andre opgaver, end de er beregnet 
til, kan medføre farlige situationer.

Service
1) Elektroværktøjet må kun repareres 

af fagfolk og kun ved anvendelse 
DI RULJLQDOH UHVHUYHGHOH�ֺHerved 
sikres at elektroværktøjets 
sikkerhedsstandard bibeholdes.

m ADVARSEL!

Benyt altid beskyttelsesbriller!

� Sikkerhedsanvisninger for 
anvendelsen

Fælles sikkerhedsanvisninger for 
slibning, slibning med sandpapir, 
arbejder med trådbørster, polering, 
fræsning eller skæring
1) Dette elektroværktøj kan benyttes 

som sliber, sandpapirsliber, 
trådbørste, polerer, til fræsning 
og som skæremaskine. Overhold 
alle sikkerhedsanvisninger, 
anvisninger, illustrationer og data, 
som du får med apparatet.ֺ+Yis 
du ikke overholder nedenstående 
anvisninger, kan det medføre 
elektrisk stød, ild og/eller alvorlige 
kvæstelser.

2) Anvend ikke tilbehør, der 
ikke er specielt beregnet og 
anbefalet til elektroværktøjet 
af producenten.ֺSelY om 
du kan fastgøre tilbehøret til 
elektroværktøjet, er det ikke garanti 
for sikker brug.
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3) Det tilladte omdrejningstal for 
indsatsværktøjet skal være 
mindst lige så højt som det på 
elektroværktøjets anførte højeste 
omdrejningstal.ֺVđrktŦj� Ger roterer 
hurtigere end tilladt, kan gå i stykker 
og ƟyYe omkring.

4) Indsatsværktøjets ydre diameter 
og tykkelse skal opfylde 
elektroværktøjets krav til 
dimensioner.ֺInGsatsYđrktŦjer meG 
forkerte mål kan ikke afskærmes og 
kontrolleres korrekt.

5) Slibeskiver, slibevalser eller andet 
tilbehør skal passe nøjagtigt på 
slibespindel eller spændetang 
på dit elektroværktøj.ֺVđrktŦjer� 
som ikke passer nøjagtigt til 
elektroværktøjet, roterer ujævnt, 
vibrerer meget kraftigt og kan føre til 
tab af kontrol.

6) Dornmonterede skiver, 
slibecylindre, skæreværktøjer 
eller andet tilbehør skal indsættes 
fuldstændigt i spændetang eller 
centrerpatron. ”Overstand” 
hhv. frie del af dornen mellem 
slibelegeme og spændetang 
eller centrerpatron skal være 
minimal.ֺ+Yis Gornen ikke spđnGes 
tilstrækkeligt eller slibelegeme er for 
langt fremme, kan værktøjet løsnes 
og udskydes med høj hastighed.

7) Anvend ikke et beskadiget 
indsatsværktøj. Før hver 
anvendelse kontrolleres værktøjer 
som slibeskiver for afrivninger 
og revner, slibetallerkner for 
revner, slitage eller kraftigt 
slid, trådbørster for løse 
eller ødelagte tråde. Hvis du 
taber elektroværktøjet eller 
indsatsværktøjet, skal det 
kontrolleres for skader eller 
anvend i stedet ubeskadiget 
indsatsværktøj. Når du har 
kontrolleret og anvendt værktøjet, 

så skal du og personer i 
nærheden placere sig uden for 
det roterende værktøjs plan og 
ODGH DSSDUDWHW NŦUH L HW PLQXW PHG
højeste hastighed.ֺ%eskaGigeGe 
indsatsværktøjer brækker oftest i 
denne testtid.

8) Anvend personlige værnemidler. 
Anvend, afhængigt af anvendelsen, 
fuld ansigtsbeskyttelse, 
øjenbeskyttelse eller 
beskyttelsesbriller. Hvis det 
er relevant, skal du anvende 
støvmaske, høreværn, 
beskyttelseshandsker eller 
et specielt forklæde som 
beskytter dig mod små slibe- 
og materialepartikler.ֺÈjnene 
skal være beskyttet imod 
omkringƟyYenGe IremmeGlegemer� 
som kan forekomme ved 
forskellige anvendelser. Støv- eller 
ĎnGeGrđtsYđrn skal bortƞltrere Get 
støv, der opstår ved anvendelsen.
Hvis du udsættes for kraftig støj 
i længere tid, kan det medføre 
høretab.

9) Sørg for at andre personer 
holdes på sikker afstand af 
arbejdsområdet. Alle, som 
kommer ind i arbejdsområdet, 
skal anvende personlige 
værnemidler.ֺ%ruGstykker Ira 
arbejdsemnet eller knækkede 
inGsatsYđrktŦjer kan ƟyYe Yđk og 
forårsage skader, også uden for det 
direkte arbejdsområde.

10) Hold kun apparatet på de isolerede 
JULEHƟDGHU� QĎU DUEHMGHW XGIŦUHV�
da værktøjet kan ramme skjulte 
strømførende ledninger eller dets 
eget netkabel.ֺ.ontakt meG en 
strømførende ledning kan også sætte 
enhedens andre metaldele under 
spænding og medføre elektrisk stød.
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11) Hold altid elektroværktøjet sikkert 
fast under start.ֺVeG opstart til 
fulde omdrejninger kan motors 
reaktionsmoment medføre, at 
elektroværktøjet vrides.

12) Hvis muligt benyttes skruetvinger 
til fastgørelse af emnet. Hold 
aldrig et lille emne i en hånd og 
elektroværktøjet i den anden, 
under brugen.ֺVeG IastspđnGing 
af mindre emner har du begge 
hænder fri til bedre kontrol af 
elektroværktøjet. Ved skæring 
af runde emner som trædyvler, 
stangmateriale eller rør har disse 
en tendens til rulning, fastklemning 
af indsatsværktøjet og udslyngning 
mod dig selv.

13) Hold netledningen væk fra 
roterende indsatsværktøjer.ֺ+Yis 
du mister kontrollen over apparatet, 
kan netledningen blive skåret 
over eller klemt, og din hånd eller 
arm kan sidde fast i det roterende 
indsatsværktøj.

14) Læg aldrig elektroværktøjet 
fra dig, før indsatsværktøjet 
er kommet til fuldstændig 
stilstand.ֺ5oterenGe inGsatsYđrktŦj 
kan komme i kontakt med 
aƟđgningsomrĎGet� KYorYeG 
kontrollen over elektroværktøjet 
mistes.

15) Spænd spændetangsmøtrik, 
centrerpatron eller anden 
fastgørelse grundigt efter 
skift af indsatsværktøjer eller 
indstillinger af apparatet.ֺLŦse 
fastgørelseselementer kan forskydes 
uventet og medføre tab af kontrollen; 
løse, roterende komponenter 
udslynges voldsomt.

16) Lad ikke elektroværktøjet køre, 
når det bæres.ֺ'it tŦj kan� YeG 
tilfældig kontakt med det roterende 
indsatsværktøj, blive grebet af 

indsatsværktøjet, som kan bore sig 
ind i kroppen.

17) Elektroværktøjets 
ventilationsslidser skal rengøres 
regelmæssigt.ֺ0otorens blđser 
trækker støv ind i huset og en kraftig 
ansamling af metalstøv kan medføre 
elektrisk fare.

18) Anvend ikke elektroværktøjet 
i nærheden af brændbare 
materialer.ֺ*nister kan antđnGe 
disse materialer.

19) Anvend ikke indsatsværktøjer, 
GHU NUđYHU Ɵ\GHQGH
kølemidler.ֺ$nYenGelse aI YanG 
eller anGre ƟyGenGe kŦlemiGler kan 
medføre elektriske stød.

� Yderligere 
sikkerhedsanvisninger for 
alle anvendelser

Tilbageslag og tilsvarende 
sikkerhedsanvisninger
Tilbageslag er den pludselige reaktion 
som følge af et fastklemt eller 
blokeret, roterende indsatsværktøj 
som f.eks. slibeskiver, slibetallerkner, 
trådbørster osv. fastklemning eller 
blokering resulterer i, at det roterende 
indsatsværktøj stopper brat. Herved vil 
et elektroværktøj ude af kontrol blive 
accelereret imod indsatsværktøjets 
drejeretning.

Hvis f.eks. en slibeskive bliver klemt 
eller blokeret af arbejdsemnet, kan 
slibeskivens kant, som sidder fast i 
arbejdsmaterialet blive fanget, hvorved 
slibeskiven går i stykker og forårsager 
et tilbageslag. SlibeskiYen Ɵytter 
sig derefter fra eller imod brugeren, 
afhængigt af skivens drejeretning på 
blokeringsstedet. Herved kan slibeskiven 
også knække.
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Et tilbageslag er et resultat af en 
forkert eller fejlagtig anvendelse af 
elektroværktøjet. Dette kan undgås 
ved passende forholdsregler, som 
efterfølgende beskrevet.
1) Hold godt fast i elektroværktøjet, 

og hold din krop og arme i en 
sådan stilling, at de kan opfange 
tilbageslagskraften.ֺVeG passenGe 
forholdsregler kan brugeren beherske 
tilbageslags- og reaktionskræfter.

2) Især skal der arbejdes forsigtigt 
ved hjørner, skarpe kanter 
osv. Det skal forhindres, at 
indsatsværktøjet springer tilbage 
fra arbejdsemnet og klemmes.ֺ'et 
roterende indsatsværktøj har tendens 
til at sætte sig fast ved hjørner, 
skarpe kanter, eller hvis den preller 
af. Dette medfører tab af kontrol eller 
tilbageslag.

3) Benyt ikke savtandet 
savklinge.ֺSĎGanne 
indsatsværktøjer forårsager hyppigt 
tilbageslag eller tab af kontrollen over 
elektroværktøjet.

4) Før altid indsatsværktøjet i samme 
retning i materialet, i skærekanten 
som materialet efterlader 
(modsvarende samme retning 
VRP VSĎQHU XGNDVWHV��ֺ)Ŧring 
af elektroværktøjet i den forkerte 
retning medfører en opbrydning af 
indsatsværktøjets skærekant i emnet, 
hvorved elektroværktøj trækkes i 
denne fremføringsretning.

5) Spænd altid emnet fast ved 
EUXJ DI GUHMHƞOH� VNđUHVNLYHU�
højhastigheds fræseværktøjer eller 
hårdmetal fræseværktøjer.ֺ$llereGe 
ved lille forskydning i rillen vil disse 
indsatsværktøjer sætte sig fast 
og kan medføre et tilbageslag.
Ved fæstning af en skæreskive 
vil den normalt blive ødelagt. Ved 
Iđstning aI Grejeƞle� KŦjKastigKeGs 
fræseværktøjer eller hårdmetal 

fræseværktøjer, kan værktøjet 
springe ud af rillen og medføre tab af 
kontrollen over elektroværktøjet.

� Yderligere 
sikkerhedsanvisninger for 
slibning og skæring

Særlige sikkerhedsanvisninger for 
slibning og skæring
1) Brug kun slibelegemer, der er 

godkendt til dit elektroværktøj, 
og kun til de anbefalede 
anvendelser. Eksempel: Slib 
DOGULJ PHG VLGHƟDGHUQH SĎ
en skæreskive.ֺSkđreskiYer 
er beregnet til fjernelse af 
materiale med kanten af skiven.
Kraftpåvirkning fra siden på disse 
slibelegemer kan ødelægge dem.

2) Ved brug af koniske og lige 
slibespidser med gevind må der 
kun benyttes ubeskadigede dorne 
i rette dimension og længde, uden 
bagskæring på skulder.ֺ(gneGe 
dorne hindrer muligheden for et brud.

3) Undgå blokering af skæreskiven 
eller for højt tryk. Udfør ikke 
overdrevet dybe snit.ֺ(n 
overbelastning af skæreskiven 
øger belastningen og tendensen 
til at sætte sig fast eller blokere og 
dermed muligheden for et tilbageslag 
eller brud på slibelegemet.

4) Undgå at føre hænderne foran 
og bagved den roterende 
skæreskive.ֺ+Yis Gu Ɵytter 
skæreskiven i arbejdsemnet væk fra 
dig, kan elektroværktøjet med den 
roterende skive blive kastet direkte 
mod dig i tilfælde af et tilbageslag.

5) Hvis skæreskiven sætter sig fast, 
eller du afbryder arbejdet, så sluk 
for apparatet, og hold det stille, 
indtil skiven står helt stille. Forsøg 
aldrig at trække skæreskiven 
ud af snittet, mens den kører, 
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da dette ellers kan forårsage et 
tilbageslag.ֺ8nGersŦg og aIKjđlp 
årsagen til, at skiven sidder fast.

6) Tænd ikke for elektroværktøjet 
LJHQ� VĎ OđQJH GHW VWDGLJ EHƞQGHU
sig i arbejdsemnet. Lad først 
skæreskiven komme op på 
fuld hastighed, før du forsigtigt 
fortsætter snittet.ֺ(llers kan 
skiven sætte sig fast, springe ud 
af arbejdsemnet eller forårsage et 
tilbageslag.

7) Støt plader eller store 
arbejdsemner for at mindske 
risikoen for et tilbageslag på grund 
af en fastklemt skæreskive.ֺStore 
arbejdsemner kan blive bøjet under 
sin egen vægt. Arbejdsemnet skal 
støttes på begge sider af skiven, 
både i nærheden af skæringssnittet 
og på kanten.

8) Vær særlig forsigtig ved 
dykskæring i eksisterende vægge 
eller andre områder, som ikke er 
synlige.ֺ'en GykkenGe skđreskiYe 
kan ved skæring i gas- eller vandrør, 
elektriske ledninger eller andre 
objekter forårsage et tilbageslag.

� Yderligere 
sikkerhedsanvisninger for 
arbejde med trådbørster

Særlige sikkerhedsanvisninger for 
arbejde med trådbørster
1) Vær opmærksom på, at 

trådbørsterne også taber 
trådstykker ved normal brug. 
Overbelast ikke trådene ved 
at presse med for meget 
tryk.ֺTrĎGstykker� som ƟyYer 
væk, kan let trænge gennem tynd 
beklædning og/eller huden.

2) Lad børster køre med 
GULIWVKDVWLJKHG L PLQGVW ĝW PLQXW
inden de bruges. Vær opmærksom 
på, at de ikke er andre personer 

foran eller på linje med børsten i 
denne tid.ֺ8nGer tilkŦrslen kan Ger 
ƟyYe lŦse trĎGstykker Ira bŦrsten.

3) Ret den roterende trådbørste 
væk fra dig selv.ֺVeG arbejGe meG 
disse børster kan små partikler 
og trĎGstykker ƟyYe uG meG KŦj 
hastighed og gennemtrænge huden.

� Sikkerhedsanvisninger for 
LED-lys

m FORSIGTIG! Risiko for øjenskader!
  5et alGrig L('�arbejGslyset [�]

direkte mod mennesker eller dyr.
  Kig aldrig direkte ind i 

L('�arbejGslysets [�] lysstråle.

Sikkerhedsanvisninger 
for batterier/
genopladelige batterier

m LIVSFARE! Opbevar batterier/
genopladelige batterier uden for 
børns rækkevidde. Ved slugning skal 
der straks opsøges læge!

EKSPLOSIONSFARE! Ikke-
genopladelige batterier må 
aldrig oplades. Batterier/
genopladelige batterier må ikke 
kortsluttes og/eller åbnes. Det 
kan medføre overophedning, ild 
eller eksplosion.

  Batterier/genopladelige batterier må 
ikke kastes i ild eller vand.

  Udsæt ikke batterier/genopladelige 
batterier for mekanisk belastning.

Lækagerisiko for batterier/
genopladelige batterier
  Undgå ekstreme miljøer og 

temperaturer, som kan påvirke 
batterier/genopladelige batterier fx 
radiatorer/direkte sollys.

  Når batterier/genopladelige batterier 
er udtjent, skal det undgås, at hud, 
øjne og slimhinder kommer i kontakt 
med kemikalierne! Det berørte 
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område skylles straks med rent vand, 
og der skal opsøges lægehjælp!

BENYT 
BESKYTTELSESHANDSKER!
Udtjente eller beskadigede 
batterier/genopladelige 
batterier kan forårsage 
ætsninger ved kontakt med 
huden. Benyt derfor egnede 
beskyttelseshandsker.

  Hvis et batteri/genopladeligt batteri 
lækker, skal det omgående fjernes 
fra produktet for at forebygge skader.

  Anvend kun den samme type 
batterier/genopladelige batterier.
Bland ikke brugte og nye batterier/
genopladelige batterier!

  Fjern batterierne/de genopladelige 
batterier fra produktet, hvis det ikke 
skal anvendes i længere tid.

Risiko for beskadigelse af produktet
  $nYenG kun Gen speciƞcereGe type 

batterier/genopladelige batterier!
  Isæt batterierne/de genopladelige 

batterier iht. polaritetsmærkerne 
��� og �֑� pĎ batteriet�Get 
genopladelige batteri og produktet.

  Rengør batteriets/det genopladelige 
batteris og batterirummets kontakter 
før isætning med en tør, fnugfri klud 
eller vatpinde!

  Fjern straks udtjente batterier/
genopladelige batterier fra produktet.

� Bemærkninger om 
knapcellebatterier

ADVARSEL! Batterier må ikke 
sluges; der er fare for kemiske 
ætsninger.

  Dette produkt indeholder 
knapcellebatterier. Hvis et 
knapcellebatteri sluges, kan der 
indenfor 2 timer opstå alvorlige indre 
ætsninger, der kan være dødelige.

Hold nye og brugte batterier 
uden for børns rækkevidde.

  Hvis batterirummet ikke lukkes 
sikkert, må produktet ikke længere 
anvendes, og det skal holdes uden 
for børns rækkevidde.

  Hvis der er formodning om at 
batterier kan være slugt eller trængt 
ind i andre dele af kroppen, skal der 
omgående opsøges læge.

� Originalt tilbehør/
ekstraudstyr

  Brug kun tilbehør og 
ekstraudstyr, som er angivet i 
betjeningsvejledningen, eller hvis 
anvendelse er kompatibel med 
produktet.

� Før første ibrugtagning
� Udpakning af produktet
1. Tag produktet ud af emballagen, og 

fjern alle emballagematerialer og 
beskyttelsesfolier.

2. Kontrollér, om alle dele er til 
stede, og om det beskrevne 
leveringsomfang er fuldstændigt (se 
”Leveringsomfang”).

3. Kontrollér, at produktet og alle dele 
er i god stand. Hvis du konstaterer 
en beskadigelse eller en defekt, så 
anvend ikke produktet, men gå frem 
som beskrevet i kapitlet ”Garanti”.

� Forberedelse
� Isætning/udskiftning af 

værktøj/spændetang
1. +olG spinGellĎseknappen [�] nede.
2. 'rej spđnGemŦtrikken  [8], til 

lĎsen IalGer i Kak.
3. LŦsn spđnGemŦtrikken  [8] fra 

geYinGet meG kombinŦglen [	].
4. Fjern et evt. isat værktøj.
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5. Skub det ønskede værktøj gennem 
spđnGemŦtrikken  [8].

6. Stik det ønskede værktøj ind i 
spđnGetangen [9] [�], som passer til 
værktøjets skaft.

7. +olG spinGellĎseknappen [�] nede.
8. $nbring spđnGetangen  [9] [�] i 

gevindindsatsen.
9. Skru spđnGemŦtrikken [8] fast på 

geYinGet meG kombinŦglen [	].

Brug af indsatsværktøjet med 
spændedorn
o Sæt den pågældende 

spđnGeGorn [�]/[�]/[�] i produktet 
(se ”Isætning/udskiftning af værktøj/
spændetang”).

o Kun for spændedornen til skære-/
slibeskiYer [�]:
1. Løsn skruen på spændedornen 

til skđre��slibeskiYer [�]
meG kombinŦglens [	]
skruetrækkerside.

2. Sæt det ønskede indsatsværktøj 
på skruen mellem begge 
spændeskiver.

3. Spænd skruen på spændedornen 
til skđre��slibeskiYer [�].

� Slibesten
o Slib små kanter manuelt med 

slibestenen  [
].

� Montering af slibebånd
1. Skub slibebĎnGet [�] på 

slibebĎnGsGornen [�] ovenfra.
2. )iksering aI slibebĎnGet [�]: Spænd 

skruen pĎ slibebĎnGsGornen [�]
med skruetrækkersiden af 
kombinationsnŦglen [	].

� Montering af 
poleringstilbehør

o Skru det ønskede 
poleringstilbeKŦr [ ] fast på 
spidsen af spændedornen til 
poleringstilbeKŦr [�].

� Betjening
� Indstilling af 

hastighedsområde
BEMÆRK
u Før du tænder produktet: Indstilling 

af hastighedsområde.
u Slibespindlens 

rotationsretning angiYes meG 
pilen, der er indgraveret på 
omlŦbermŦtrikken [7].

o Stil KastigKeGsYđlgeren  [2] på en 
position mellem 1 og MAX.

� Til- og frakobling
Tilkobling
1. Tilslut netstikket [4] til en egnet 

stikkontakt.
2. Sæt afbryderen [3] pĎ position I.

Slukning
1. Sæt afbryderen [3] pĎ position O.
2. Trđk netstikket  [4] ud af 

stikkontakten hvis produktet ikke 
anvendes.

� Brug af grebsring med 
LED-arbejdslys

BEMÆRK
u Før første brug: Træk 

isoleringsstrimlen [�] uG �ƞg. '�. 
Isoleringsstrimlen forhindrer 
knapcellerne [�] i at bliYe aƟaGet.

1. LŦsn omlŦbermŦtrikken  [7] mod uret, 
og fjern den fra produktet. Opbevar 
omløbermøtrikken på et sikkert sted.
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2. Skru grebsringen med 
L('�arbejGslyset [�] på gevindet ved 
at dreje med uret.

3. Tænd for LED-arbejdslyset [�]: Sæt 
aIbryGeren  [­] pĎ position I �ƞg. '�.

4. Sluk for LED-arbejdslyset [�]: Sæt 
afbryderen [­] pĎ position O �ƞg. '�.

� Oplysninger om 
materialebearbejdning/
værktøj/hastighedsområde

BEMÆRK
u )rđsebit [�] er ikke egnet til stål 

eller jern. Du kan købe egnede 
fræsebits i et byggemarked.

u Følgende oplysninger angivelser 
er uforbindende anbefalinger. Test 
selv i praksis, hvilke værktøjer og 
hvilke indstillinger der er optimale 
for materialet, som skal bearbejdes.

o %rug Irđsebitten [�] under maks.
hastighed til bearbejdning af træ, 
plast og gipsplader.

o Undersøg omdrejningsområdet til 
bearbejGning aI zink� zinklegeringer� 
aluminium og kobber med forsøg på 
prøvestykker.

o %earbejG kunststoƙer og materialer 
med lavt smeltepunkt i lavt 
hastighedsområde.

o Udfør rense-, polerings-
og pudsearbejde i middel 
hastighedsområde.

o Bearbejd træ med højt 
hastighedsområde.

Indstilling af egnet omdrejningstal

HDVWLJKHGVYđOJHU [2] Materiale til bearbejdning
1 Kunststof og materialer med lavt smeltepunkt

�֑3 Sten, keramik
4 Blødt træ, metal
5 Hårdt træ

Max. Stål

Vælg egnet tilbehør til den passende hastighed

m ADVARSEL!
u Overskrid ikke den maksimale hastighed.
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Hastigheds-
YđOJHU [2]

Tilbehør Omdrejningstal

MAX

—
—

  Slibe-
bits [�]

  Slibe-
bĎnG [�]

  Fræse-
bit [�]

  Grave-
rings-
bits [�]

  Slibeski-
Yer [�]

  Skæreski-
Yer [�]/[�]

�0000 min–1

5 ��000 min–1

4 ��000 min–1

3
  %or [�]
  Polerings-

tilbeKŦr [ ]

��000 min–1

2   Plastbør-
ster [�]

  Metalbør-
ste [�]

16000 min–1

1 10000 min–1

Anvendelseseksempler/Vælg egnet værktøj

Funktion Tilbehør Anvendelse Overstand

Boring %or [�] Træbearbejdning min.
maks.

:
:
18 mm
25 mm

Fræsning )rđsebit  [�]

Alsidige arbejdsopgaver, 
(f.eks. udkrumning, udhuling, 
formgivning, fremstilling af 
noter eller slidser)

min.
maks.

:
:
18 mm
25 mm

Gravering *raYeringsbits  [�] Mærkning, hobbyarbejde min.
maks.

:
:
18 mm
25 mm

Polering, 
rustIjernelse 


0etalbŦrste  [�] Rustfjernelse min.
maks.

:
:

9 mm
15 mm

PoleringstilbeKŦr [ ]

Bearbejdning af diverse 
metaller og kunststoƙer� 
specielt ædelmetaller som 
guld eller sølv

min.
maks.

:
:
12 mm
18 mm

Rensning PlastbŦrster  [�]

f.eks. rensning af 
svært tilgængelige 
kunststofkabinetter eller 
området omkring en dørlås

min.
maks.

:
:

9 mm
15 mm


 FORSIGTIG! Brug kun et let tryk på værktøjet mod emnet.
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Funktion Tilbehør Anvendelse Overstand

Slibning

SlibeskiYer [�]
Slibearbejde på sten, træ, 
ƞne arbejGer pĎ KĎrGe 
materialer, som keramik eller 
legeret stål

min.
maks.

:
:
12 mm
18 mm

Slibebits  [�] 10 mm

SlibebĎnG  [�] 10 mm

Skæring SkđreskiYer  [�]/[�]
Bearbejdning af metal og 
træ

min.
maks.

:
:
12 mm
18 mm

  Den maksimalt tilladte længde på en 
spđnGeGorn er �� mm.

  Hvis du trykker for hårdt, kan det 
isatte værktøj gå i stykker og/eller 
værktøjet blive beskadiget. Du kan 
opnå optimale arbejdsresultater ved 
at føre værktøjet mod emnet med et 
konstant jævnt omdrejningsområde 
og lavt tryk.

o Overskrid ikke følgende maksimale 
diametre:

Maks Ø Tilbehør
55 mm   Sammensatte 

slibelegemer
  Slibekegle
  Slibestifter med 

gevindindsats
80 mm   Sandpapir-

slibetilbehør
o Opbevar tilbehøret i den originale 

æske, eller beskyt tilbehøret mod 
beskadigelse på anden måde.

o Opbevar tilbehøret på et tørt sted 
Yđk Ira aggressiYe stoƙer.

o Hold fast i produktet med begge 
hænder, når det skæres.

o Overhold dataene og informationerne 
i tabellen ovenfor for at forhindre, 
at spindelens ende berører 
slibeværktøjets perforerede bund.

� MRQWHULQJ�EUXJ DI ƟHNVLEHO
akse

m OBS! Fare for produktskader!
u Tryk ikke på 

spinGellĎseknappen [�], mens 
motoren kører. Ellers kan produktet 
eller Gen Ɵeksible aksel [�] bliive 
beskadiget.

1. LŦsn omlŦbermŦtrikken  [7] mod uret, 
og fjern den fra produktet. Opbevar 
omløbermøtrikken på et sikkert sted.

2. +olG spinGellĎseknappen [�] nede.
3. LŦsn spđnGemŦtrikken  [8] mod uret, 

og fjern den fra produktet.
4. Træk akslen en smule ud, så den kan 

IastgŦres i spđnGetangen [9].
5. 0onter Gen Ɵeksible aksel [�] på 

produktet: Indsæt den indvendige 
aksel pĎ Gen Ɵeksible aksel i 
spđnGetangen  [9] sammen med 
spđnGemŦtrikken  [8].

6. +olG spinGellĎseknappen [�] nede.
7. SpđnG spđnGemŦtrikken  [8] fast 

igen meG kombinŦglen  [	].
8. SpđnG omlŦbermŦtrikken  [�] på den 

Ɵeksible aksel [�] fast på produktet 
med uret.

9. Indsæt det ønskede tilbehør i 
spđnGetangen [9]/[�] på den 
Ɵeksible aksel [�].

10. Lås spindlen: Skub 
spinGellĎsen [
] baguG pĎ Gen 
Ɵeksible aksel [�].
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11. Løsn spændemøtrikken [8]
pĎ Gen Ɵeksible aksel [�] med 
kombinøglen [	].

12. Indsæt tilbehørsdelen, og spænd 
spđnGemŦtriklen [8] fast igen.

� Stativ
BEMÆRK
u 'u kan montere statiYet [�] på 

en loGret eller YanGret oYerƟaGe. 
SpđnGeanorGningen  [�] har 
� positioner til montering aI 
stativet.

u 'u kan Greje KolGeren [�]
�60؃ graGer.

(Fig. E)

1. Skru statiYet  [�] ind i 
spđnGeanorGningen [�].

2. Skru spđnGeanorGningen  [�] fast 
på kanten af en arbejdsbænk eller 
et arbejdsbord med en maksimal 
tykkelse pĎ 60 mm.

3. -uster statiYets [�] højde:
– LŦsn statiYets [�] øverste rør ved at 

dreje det mod uret.
– Træk røret ud til ønskede højde.
– Lås røret ved at dreje det med uret.

4. -uster KolGerens  [�] højde:
– Drej det sorte gevind mod uret.
– InGstil KolGeren [�] på den ønskede 

position.
– Spænd gevindet fast ved at dreje 

det med uret.
5. ubn metalbŦjlen  [5].
6. +đng proGukt pĎ KolGerens  [�] krog 

meG metalbŦjlen [5].

� Fræsekurv
BEMÆRK
u 0eG IrđsekurYen [�] er produktet 

særligt velegnet til udskæring 
af specialformer (f.eks. huller til 
stikdåser).

1. InGsđt Irđsebitten [�] (se ”Isætning/
udskiftning af værktøj/spændetang”).
)rđsebittets  [�] skaft skal stikke 
ca. 16 mm uG aI spđnGetangen [9]
�ƞg. )�.

2. LŦsn omlŦbermŦtrikken  [7] mod uret, 
og fjern den fra produktet. Opbevar 
omløbermøtrikken på et sikkert sted.

3. Skru IrđsekurYen  [�] fast på 
produktet.

4. InGstil arbejGsGybGen �ƞg. *��
– LŦsn Grejeskruen [�].
– InGstil IrđsekurYens [�] fod på den 

ønskede position.
– SpđnG Grejeskruen  [�].

� Udskiftning af knapceller
(Fig. H)

1. Sluk Ior L('�arbejGslyset [�]
(se ”brug af grebsring med 
LED-arbejdslys”).

2. Fjern grebsringen med 
L('�arbejGslys  [�] fra produktet.

3. LŦsn skruerne [�], og fjern den 
øverste afdækning.

4. Tag Get gamle knapceller [�] ud af 
knapcelleKolGerne [�].

5. Sđt � nye knapceller [�] i 
knapcelleKolGeren  [�]. Pluspolen (+) 
skal vende opad.

6. Saml grebsringen med 
L('�arbejGslys [�] igen.

7. SpđnG skruen [�].

� Rengøring, vedligeholdelse 
og opbevaring

m ADVARSEL! Fare for kvæstelser!
Før du udfører arbejde på 
produktet: Sluk for produktet, 
og trđk netstikket [4] ud.

  Hvis produktets tilslutningsledning 
bliver beskadiget, skal den udskiftes 
af producentens kundeservice eller 
en tilsvarende autoriseret reparatør, 
for at undgå sikkerhedsrisici.
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o Få reparationer og vedligeholdelse, 
som ikke er beskrevet i denne 
vejledning, udført af vores 
kundeservice (se ”Service”). Brug 
kun originale reservedele.

� Rengøring
m ADVARSEL! Risiko for elektriske 

stød!
u Sprøjt aldrig vand på produktet.
u Produktet må aldrig nedsænkes i 

vand eller andre væsker.

m OBS! Fare for produktskader!
u Kemiske substanser kan angribe 

produktets dele af kunststof.
Anvend ikke rengørings- eller 
opløsningsmidler.

o +olG YentilationssliGserne [6] og 
produkthuset rent. Brug dertil en 
fugtig klud eller en børste.

� Udskiftning af kulbørster
BEMÆRK
u Køb af ny kulbørste, se 

”Reservedele/tilbehør”

(Fig. I)

1. ubn kulbŦrsteaIGđkningen [1] med 
Gen smalle enGe aI kombinŦglen  [	].

2. Fjern den gamle kulbørste.
3. Sæt den nye kulbørste i 

uddybningen.
4. Luk kulbŦrsteaIGđkningen  [1] med 

Gen smalle enGe aI kombinŦglen [	].

� Vedligeholdelse
  Produktet er vedligeholdelsesfri.

� Opbevaring
o Opbevar altid produktet og tilbehøret

– Rent,
– Tørt,
– Støvbeskyttet,

– I opbeYaringskuƙerten�
– Uden for børns rækkevidde.

� Reservedele/tilbehør
  Kunder i følgende lande kan bestille 

kompatible erstatningsbatterier og 
batteriopladere i Lidls onlinebutikker:
Tyskland (lidl.de), Frankrig 
(lidl.fr), Belgien (lidl.be), Tjekkiet 
�liGl.cz�, Holland (lidl.nl), Polen (lidl.pl), 
Slovakiet (lidl.sk), Spanien (lidl.es)
Kunder i andre lande kan bestille 
disse på www.optimex-shop.com.

� BRUWVNDƙHOVH
Indpakningen består af miljøvenlige 
materialer� som 'e kan bortskaƙe oYer 
de lokale genbrugssteder.

Bemærk 
forpakningsmaterialernes 
mđrkning til aƙalGssorteringen� 
disse er mærket med 
forkortelser (a) og numre (b) 
med følgende betydning: 1–7: 
kunststoƙer��0֑��� papir og 
pap/80–98: kompositmaterialer.

Produkt:
De får oplyst muligheder til 
bortskaƙelse aI Get uGtjente 
produkt hos deres lokale 
myndigheder eller bystyre.
For miljøets skyld, så 
må produktet aldrig 
smides ud sammen med 
husholdningsaƙalGet� nĎr 
det er udtjent, men skal 
aƟeYeres til en fagmæssig 
korrekt bortskaƙelse. 'e kan
informere Dem vedrørende 
opsamlingssteder og deres 
åbningstider hos deres 
ansvarlige forvaltning.
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Defekte eller brugte batterier/
genopladelige batterier skal 
genanYenGes. $ƟeYĝr batterier�akkuer 
og/eller produktet via et af de tilbudte 
indsamlingssteder.

Miljøskader gennem forkert 
ERUWVNDƙHOVH DI EDWWHULHUQH�
akkuerne!

Fjern batterierne/de genopladelige 
batterier Ira proGuktet YeG bortskaƙelse.

%atterier�akkuer mĎ ikke bortskaƙes Yia 
KusKolGningsaƙalGet. 'e kan inGeKolGe 
giftige tungmetaller og er underlagt 
beKanGlingen Ior sđraƙalG. 'e kemiske 
symboler for tungmetaller er følgende: 
Cd = kadmium, Hg = kviksølv, Pb = bly.
$ƟYerer GerIor brugte batterier�akkuer 
hos en kommunal genbrugsstation.

� Garanti
Produktet er blevet fremstillet efter 
strenge kvalitetsstandarder og 
kontrolleret nøje før udlevering. I tilfælde 
af materiale- eller produktionsfejl kan du 
i medfør af loven gøre krav gældende 
over for sælgeren af produktet. Dine 
lovmæssige rettigheder begrænses på 
ingen måde af den af os nedennævnte 
garanti.

Garantien på dette produkt gælder i 
� Ďr regnet Ira kŦbsGatoen. *arantien 
gælder fra købsdatoen. Opbevar den 
originale kvittering et sikkert sted, da 
dette dokument forlanges forlagt som 
dokumentation for købet.

Alle skader eller mangler, der allerede 
IoreƞnGes pĎ tiGspunktet Ior kŦbet� skal 
straks meddeles efter udpakningen af 
produktet.

+Yis Ger inGen Ior � Ďr regnet Ira 
købsdatoen viser sig en materiale- eller 
produktionsfejl på produktet, reparerer 
eller udskifter vi det – efter vores 
valg – gratis for dig. Garantiperioden 

forlænges ikke som følge af et 
imødekommet krav om garanti.
Dette gælder også for udskiftede og 
reparerede dele.

Denne garanti bortfalder, hvis produktet 
er blevet beskadiget eller anvendt og 
vedligeholdt forkert.

Garantien dækker materiale- og 
produktionsfejl. Denne garanti dækker 
hverken produktdele, der er udsat for 
normal slitage og derfor er at betragte 
som sliddele (f.eks. batterier, slanger, 
farvepatroner), eller skader på skrøbelige 
dele, f.eks. kontakter eller dele af glas.

� Afvikling af garantisager
For at sikre en hurtig behandling af 
din forespørgsel, bedes du overholde 
følgende instruktioner:

Ved alle forespørgsler, skal kvitteringen 
og Yarenummeret �I$1 509747_2507) 
kunne forevises som dokumentation på 
købet.

Varenummeret kan Gu aƟđse pĎ 
produktets typeskilt, en gravering 
på produktet, forsiden af din 
betjeningsvejledning (nederst til venstre) 
eller på en mærkat på bagsiden eller 
undersiden af produktet.

Hvis der opstår funktionsfejl eller 
andre mangler, skal du i første omgang 
kontakte serviceafdelingen via telefon 
eller e-mail.

Et defekt produkt kan gratis sendes til 
den serviceadresse, der er blevet oplyst, 
vedlagt kvitteringen (kassebonen) og 
en beskrivelse af, hvilken defekt der er 
opstået og hvornår den er opstået.
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På parkside-diy.com kan du se og 
downloade denne og mange andre 
manualer. Ved at scanne QR-koden får 
du adgang til parkside-diy.com. Vælg dit 
land og søg efter betjeningsvejledningen 
i søgefeltet. Ved at indtaste 
Yarenummeret �I$1� 509747_2507 ƞnGer 
du frem til betjeningsvejledningen af dit 
produkt.

� Service
Service Danmark
Tel.: 80254583

  Kontaktformular på 
parkside-diy.com
IAN �0����B��0�
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� EU-Overensstemmelseserklæring

 

 














Ċ

č

čč

 
   

 

č

Ͳs�



č͕͕


͕
č

&

ččĊ
č

&

č



 
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:\ND] XƘ\W\FK SLNWRJUDPŒZ L V\PEROL

OSTR=EúENIE� Ten proGukt 
zaZiera bateriĬ guzikoZč.
1iebezpieczna Z przypaGku 
połkniĬcia ֑ postĬpoZaĔ 
zgoGnie z instrukcjami.

%ateria �guzikoZa� Z 
ZyposaƘeniu

NIEBE=PIEC=E¯ST:O� – 
:skazuje 
niebezpieczeŌstZo o 
Zysokim stopniu ryzyka� 
ktŒre� jeŮli siĬ go nie uniknie� 
spoZoGuje ŮmierĔ lub 
poZaƘne obraƘenia �np. 
uGuszenie�

PrzeczytaĔ instrukcjĬ 
obsługi.

1osiĔ ocKronĬ oczu�

OSTR=EúENIE� ֑ :skazuje 
niebezpieczeŌstZo o 
ŮreGnim stopniu ryzyka� 
ktŒre� jeŮli siĬ go nie uniknie� 
moƘe spoZoGoZaĔ ŮmierĔ 
lub poZaƘne obraƘenia �np. 
ryzyko poraƘenia prčGem�

:ycičgnčĔ ZtyczkĬ

PrčG przemienny�napiĬcie 
przemienne

OSTROúNIE� ֑ :skazuje 
niebezpieczeŌstZo o niskim 
stopniu ryzyka� ktŒre� jeŮli 
siĬ go nie uniknie� moƘe 
spoZoGoZaĔ nieZielkie lub 
umiarkoZane obraƘenia �np. 
ryzyko poparzenia�

.lasa ocKronnoŮci II 
�poGZŒjna izolacja�

TrzymaĔ poza zasiĬgiem 
Gzieci.

U:AGA� ֑ Ostrzega przeG 
moƘliZymi szkoGami 
materialnymi �np. ryzyko 
zZarcia�

Instrukcje bezpieczeŌstZa
Instrukcje uƘytkoZania

=nak &( potZierGza 
zgoGnoŮĔ z GyrektyZami 8( 
majčcymi zastosoZanie Go 
proGuktu.
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S=LIFIERKA

� :VWĬS
*ratulujemy PaŌstZu zakupu noZego 
proGuktu. Tym samym zGecyGoZali siĬ 
PaŌstZo na zakup proGuktu Zysokiej 
jakoŮci. Instrukcja obsługi jest czĬŮcič 
tego proGuktu. =aZiera ona ZaƘne 
ZskazŒZki Gotyczčce bezpieczeŌstZa� 
uƘytkoZania i utylizacji. PrzeG pierZszym 
uƘyciem proGuktu naleƘy zapoznaĔ 
siĬ ze Zszystkimi ZskazŒZkami 
Gotyczčcymi obsługi i bezpieczeŌstZa. 
8ƘyZaĔ proGuktu Zyłčcznie zgoGnie z 
jego poniƘej opisanym przeznaczeniem. 
: przypaGku przekazania proGuktu innej 
osobie naleƘy GołčczyĔ Go niego całč 
jego GokumentacjĬ.

� UƘ\WNRZDQLH ]JRGQH ] 
SU]H]QDF]HQLHP

  ProGukt przeznaczony Go 
nastĬpujčcycK zastosoZaŌ�
– :iercenie
– )rezoZanie
– *raZeroZanie
– PoleroZanie
– &zyszczenie
– SzliIoZanie
– &iĬcie
ProGukt przeznaczony Go obrŒbki�
– 'reZna
– 0etalu
– TZorzyZ sztucznycK
– &eramiki
– .amienia

  OŮZietlenie L(' miejsca pracy [�]
słuƘy Go bezpoŮreGniego oŮZietlania 
obszaru roboczego.

  'o planoZanego zastosoZania 
zaZsze uƘyZaĔ oGpoZieGniego typu 
akcesoriŒZ. Przy zakupie i uƘyciu 
narzĬGzi ZkłaGanycK przestrzegaĔ 
ZymagaŌ tecKnicznycK proGuktu 
�patrz akapit ֙'ane tecKniczne֛�.

  ProGukt stosoZaĔ tylko Z 
pomieszczeniacK sucKycK.

  .aƘGe inne uƘycie lub moGyƞkacja 
proGuktu jest uZaƘane za 
nieZłaŮciZe i moƘe poZoGoZaĔ 
zagroƘenia� takie jak ŮmierĔ� 
obraƘenia i uszkoGzenia.

  ProGucent nie ponosi 
oGpoZieGzialnoŮci za szkoGy 
poZstałe Z Zyniku uƘycia proGuktu 
niezgoGnie z jego przeznaczeniem.

  Operator lub uƘytkoZnik proGuktu 
jest oGpoZieGzialny za ZypaGki lub 
obraƘenia ciała i�lub szkoGy Z mieniu 
osŒb trzecicK lub icK majčtku.

  ProGukt przeznaczony jest Zyłčcznie 
Go uƘytku GomoZego.

  ProGukt nie jest przeznaczony 
Go uƘytku komercyjnego lub 
poGobnego.

� =DNUHV GRVWDZ\
m OSTR=EúENIE�
u ProGukt i materiały opakoZanioZe 

nie sč zabaZkami Gla Gzieci� 
'zieci nie mogč baZiĔ siĬ 
plastikoZymi torbami� Ioliami 
i Grobnymi czĬŮciami� Istnieje 
niebezpieczeŌstZo połkniĬcia i 
uGuszenia siĬ�

1 Szliƞerka
1 :ałek giĬtki
1 Stojak
1 PrzyrzčG zaciskoZy
1 8cKZyt IrezŒZ
1 PierŮcieŌ ucKZytoZy z oŮZietleniem 

L(' miejsca pracy
� %aterie guzikoZe �Gata ZaƘnoŮci� 

1���0���
1 =estaZ akcesoriŒZ ��� elementy�
1 .uIerek Go przecKoZyZania
1 Instrukcja obsługi

� OSLV F]ĬŮFL
PrzeG przeczytaniem zapoznaĔ siĬ 
z rysunkami� aby zapoznaĔ siĬ ze 
Zszystkimi Iunkcjami proGuktu.
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�R\V� A�

[1] Osłona szczotek ZĬgloZycK
[2] 5egulator prĬGkoŮci
[3] Przełčcznik zasilania
[4] .abel zasilania z Ztyczkč siecioZč
[5] 0etaloZy Zspornik
[6] Szczeliny Zentylacyjne
[7] 1akrĬtka złčczna
[8] 1akrĬtka zaciskoZa
[9] Tuleja zaciskoZa ��� mm 

�zamontoZana�
[�] PierŮcieŌ ucKZytoZy z oŮZietleniem 

L(' miejsca pracy
[�] Przycisk zamkniĬcia Zrzeciona

�R\V� B�

[�] PrzyrzčG zaciskoZy
[�] Ðruba blokujčca
[�] 8cKZyt IrezŒZ
[�] 1akrĬtka złčczna �Załka giĬtkiego�
[�] :ałek giĬtki
[
] %lokaGa Zrzeciona �Załka giĬtkiego�
[�] 8cKZyt
[�] Stojak

�R\V� C�
���HOHPHQWRZ\ ]HVWDZ DNFHVRULŒZ

m U:AGA�
u 1ie przekraczaĔ poGanej 

maksymalnej prĬGkoŮci obrotoZej 
�patrz akapit ֙8Zagi Gotyczčce 
obrŒbki materiału� narzĬGzi i 
zakresu prĬGkoŮci֛�.

[
] 1 .amieŌ szliƞerski
[	] 1 .lucz uniZersalny
[�] � Szczotki z tZorzyZa �maks. 

15000 min–1�
[�] 1 Szczotka metaloZa 

�maks. 15000 min–1�
[�] 1 TrzpieŌ taŮmy Ůciernej
[�] 5 .oŌcŒZek szliƞerskicK 

�maks. �0000 min–1�
[�] 5 TaŮm szliƞerskicK 

�maks. �0000 min–1�

[�] 1 :iertło �maks. �0000 min–1�
[�] 1 )rez �maks. �0000 min–1�
[�] � .oŌcŒZki Go graZeroZania 

�maks. �0000 min–1�
[�] 1 TrzpieŌ Go tarcz tnčcycK i 

szliƞerskicK
[�] 1 TrzpieŌ Go nasaGek polerskicK
[�] 1 Tuleja zaciskoZa ��� mm
[�] � Tarcze szliƞerskie 

�maks. �0000 min–1�
[�] � Tarcz tnčcycK �maks. �0000 min–1�
[�] 6 Tarcz tnčcycK �maks. �0000 min–1�
[ ] � 1asaGki polerskie 

�maks. �0000 min–1�

�R\V� D�

[­] Przełčcznik zasilania �oŮZietlenia 
L(' miejsca pracy�

[�] Pasek izolacyjny

�R\V� H�

[�] Ðruby
[�] %aterie guzikoZe
[�] 8cKZyt baterii guzikoZej

� DDQH WHFKQLF]QH
S]OLƞHUND PFBS 160 D3
1ominalny pobŒr 
mocy� 160 :
1apiĬcie 
znamionoZe�

��0֑��0 V~� 
50 +z

PrĬGkoŮĔ 
znamionoZa n�

10000 Go 
�0000 min–1

:iertło� maks. È ��� mm
Tarcze� maks. È �5 mm
.lasa ocKronnoŮci� II�  �poGZŒjna 

izolacja�
%ateria 
�Gołčczona��

%ateria 
alkaliczna 1�5 V 
typu L5�1
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:DUWRŮFL HPLVML KDŋDVX
=mierzone ZartoŮci zostały okreŮlone 
zgoGnie z normč (1 607�5. :aƘony 
poziom $ Kałasu elektronarzĬGzia 
Zynosi zazZyczaj�

Poziom ciŮnienia 
akustycznego Lp$� 75�� G%
1iepeZnoŮĔ .p$� ��0 G%
Poziom mocy 
akustycznej LWA� �6�� G%
1iepeZnoŮĔ .WA� ��0 G%

:DUWRŮFL HPLVML GUJDŌ
&ałkoZite ZartoŮci GrgaŌ �suma 
ZektoroZa trzecK kierunkŒZ�� okreŮlone 
zgoGnie z normč (1 607�5�

:ibracje aK� 1�6�7 m�s2

1iepeZnoŮĔ .� 1�5 m�s2

m OSTR=EúENIE�
u (misje GrgaŌ i Kałasu poGczas 

rzeczyZistego uƘytkoZania 
elektronarzĬGzia mogč 
oGbiegaĔ oG poGanycK 
ZartoŮci� zaleƘnie oG sposobu 
uƘyZania elektronarzĬGzia� a 
Z szczegŒlnoŮci oG roGzaju 
obrabianego przeGmiotu.

u : celu ocKrony operatora 
niezbĬGne jest ustanoZienie 
ŮroGkŒZ bezpieczeŌstZa Z 
oparciu o oszacoZanie naraƘenia 
na Zibracje Z rzeczyZistycK 
ZarunkacK uƘytkoZania �naleƘy 
ZzičĔ poG uZagĬ Zszystkie czĬŮci 
cyklu pracy� na przykłaG czasy 
Zyłčczenia elektronarzĬGzia i czas� 
gGy jest Złčczony� ale Gziała bez 
obcičƘenia�.

RADA
u 'eklaroZana całkoZita ZartoŮĔ 

GrgaŌ i GeklaroZana ZartoŮĔ emisji 
Kałasu zostały zmierzone zgoGnie 
ze znormalizoZanč proceGurč 
testoZč i mogč byĔ Zykorzystane 
Go porŒZnania jeGnego 
elektronarzĬGzia z innym.

u OkreŮlona całkoZita ZartoŮĔ GrgaŌ 
i poGana ZartoŮĔ emisji Kałasu 
mogč byĔ rŒZnieƘ Zykorzystane 
Go ZstĬpnej oceny obcičƘenia.

IQVWUXNFMH 
EH]SLHF]HŌVWZD

� OJŒOQH LQVWUXNFMH 
EH]SLHF]HŌVWZD GOD 
HOHNWURQDU]ĬG]L

m OSTR=EúENIE�
u PU]HF]\WDĔ ZV]\VWNLH LQVWUXNFMH 

EH]SLHF]HŌVWZD RUD] LQVWUXNFMH� 
1ieprzestrzeganie instrukcji i 
inIormacji o bezpieczeŌstZie moƘe 
spoZoGoZaĔ poraƘenie prčGem� 
poƘar i�lub poZaƘne obraƘenia.

=DFKRZDĔ ZV]\VWNLH LQVWUXNFMH 
EH]SLHF]HŌVWZD RUD] LQVWUXNFMH 
XƘ\WNRZDQLD GR SU]\V]ŋHJR ZJOčGX�
Termin ֙elektronarzĬGzie֛ uƘyty Z 
instrukcji bezpieczeŌstZa oGnosi 
siĬ Go elektronarzĬGzi zasilanycK z 
sieci �z przeZoGem zasilajčcym� i 
elektronarzĬGzi zasilanycK z akumulatora 
�bez przeZoGu zasilajčcego�.

BH]SLHF]HŌVWZR SUDF\
1� MLHMVFH SUDF\ SRZLQQR 

E\Ĕ F]\VWH L GREU]H 
RŮZLHWORQH�ֺ1ieuporzčGkoZane lub 
nieoŮZietlone obszary robocze mogč 
proZaGziĔ Go ZypaGkŒZ.
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�� NLH QDOHƘ\ SUDFRZDĔ ] 
HOHNWURQDU]ĬG]LHP Z ŮURGRZLVNX 
SRWHQFMDOQLH Z\EXFKRZ\P� 
Z NWŒU\P ]QDMGXMč VLĬ 
ŋDWZRSDOQH FLHF]H� JD]\ OXE 
S\ŋ\�ֺ(lektronarzĬGzia generujč 
iskry� ktŒre mogč zapaliĔ pył lub 
opary.

�� PRGF]DV NRU]\VWDQLD ] 
HOHNWURQDU]ĬG]LD WU]\PDĔ ] GDOHND 
G]LHFL L LQQH RVRE\�ֺ: przypaGku 
rozproszenia uZagi moƘna utraciĔ 
kontrolĬ naG urzčGzeniem.

BH]SLHF]HŌVWZR HOHNWU\F]QH
1� :W\F]ND HOHNWURQDU]ĬG]LD 

PXVL SDVRZDĔ GR JQLD]GD� 
:W\F]NL QLH ZROQR Z ƘDGHQ 
VSRVŒE ]PLHQLDĔ� = HOHNWU\F]QLH 
X]LHPLRQ\PL HOHNWURQDU]ĬG]LDPL 
QLH XƘ\ZDĔ ZW\F]HN 
SU]HMŮFLRZ\FK�ֺ1iezmoGyƞkoZane 
Ztyczki i GopasoZane gniazGa 
zmniejszajč ryzyko poraƘenia 
prčGem.

�� UQLNDĔ NRQWDNWX FLDŋD ] 
X]LHPLRQ\PL SRZLHU]FKQLDPL� 
WDNLPL MDN UXU\� JU]HMQLNL� SLHFH L 
ORGŒZNL�ֺ-eŮli ciało jest uziemione� 
istnieje zZiĬkszone ryzyko poraƘenia 
prčGem.

�� EOHNWURQDU]ĬG]LD QDOHƘ\ 
FKURQLĔ SU]HG GHV]F]HP L 
ZLOJRFLč�ֺ:nikanie ZoGy Go 
elektronarzĬGzia zZiĬksza ryzyko 
poraƘenia prčGem.

�� NLH XƘ\ZDĔ NDEOD GR SU]HQRV]HQLD 
HOHNWURQDU]ĬG]LD� ]DZLHV]DQLD 
OXE RGŋčF]DQLD RG JQLD]GND 
ŮFLHQQHJR� KDEHO QDOHƘ\ WU]\PDĔ 
] GDOD RG ƖUŒGHŋ FLHSŋD� ROHMX� 
RVWU\FK NUDZĬG]L OXE UXFKRP\FK 
F]ĬŮFL XU]čG]HQLD�ֺ8szkoGzone lub 
splčtane kable zasilajčce zZiĬkszajč 
ryzyko poraƘenia prčGem.

5� PRGF]DV SUDF\ ] 
HOHNWURQDU]ĬG]LHP QD ]HZQčWU] 
QDOHƘ\ XƘ\ZDĔ Z\ŋčF]QLH 
SU]HGŋXƘDF]\ SU]\VWRVRZDQ\FK 
GR XƘ\WNX QD ]HZQčWU]�ֺ8ƘyZanie 
przeGłuƘacza przystosoZanego Go 
uƘytku na zeZnčtrz zmniejsza ryzyko 
poraƘenia prčGem.

6� JHŮOL G]LDŋDQLH HOHNWURQDU]ĬG]LD 
Z ZLOJRWQ\P RWRF]HQLX MHVW 
QLHXQLNQLRQH� QDOHƘ\ ]DVWRVRZDĔ 
]DVLODQLH ] ]DEH]SLHF]HQLHP 
UŒƘQLFRZRSUčGRZ\P�ֺ=astosoZanie 
Zyłčcznika rŒƘnicoZoprčGoZego 
zmniejsza ryzyko poraƘenia prčGem.

BH]SLHF]HŌVWZR RVŒE
1� =DZV]H ]ZUDFDĔ XZDJĬ QD 

WR� FR VLĬ UREL L ]DFKRZ\ZDĔ 
UR]VčGHN SRGF]DV SUDF\ ] 
HOHNWURQDU]ĬG]LHP� NLH XƘ\ZDĔ 
HOHNWURQDU]ĬG]LD EĬGčF 
]PĬF]RQ\P OXE SRG ZSŋ\ZHP 
QDUNRW\NŒZ� DONRKROX DOER 
OHNŒZ�ֺ&KZila nieuZagi poGczas 
uƘyZania elektronarzĬGzia moƘe 
spoZoGoZaĔ poZaƘne obraƘenia.

�� NRVLĔ VSU]ĬW RFKURQ\ 
RVRELVWHM L ]DZV]H RNXODU\ 
RFKURQQH�ֺ1oszenie osobistego 
sprzĬtu ocKronnego� takiego 
jak maska przeciZpyłoZa� 
antypoŮlizgoZe obuZie ocKronne� 
kask ocKronny lub ocKrona słucKu� Z 
zaleƘnoŮci oG roGzaju i zastosoZania 
elektronarzĬGzi� zmniejsza ryzyko 
obraƘeŌ.

�� UQLNDĔ QLH]DPLHU]RQHJR 
XUXFKRPLHQLD� PU]HG 
SU]HQLHVLHQLHP� SRGQLHVLHQLHP OXE 
SRGŋčF]HQLHP GR ƖUŒGŋD ]DVLODQLD 
XSHZQLĔ VLĬ� ƘH HOHNWURQDU]ĬG]LH 
MHVW Z\ŋčF]RQH�ֺ1oszenie 
elektronarzĬGzia z palcem 
na przełčczniku zasilania lub 
poGłčczanie Go ƖrŒGła zasilania 
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Złčczonego urzčGzenia to 
zaproszenie Go ZypaGku.

�� PU]HG ZŋčF]HQLHP 
HOHNWURQDU]ĬG]LD XVXQčĔ QDU]ĬG]LD 
UHJXODF\MQH OXE NOXF]H�ֺ1arzĬGzie 
lub klucz umieszczony Z obrotoZym 
urzčGzeniu moƘe spoZoGoZaĔ 
obraƘenia.

5� UQLNDĔ QLHSUDZLGŋRZHM SRVWDZ\� 
USHZQLDĔ VLĬ� ƘH VWRS\ Vč 
EH]SLHF]QH L ]DFKRZ\ZDĔ 
UŒZQRZDJĬ SU]H] FDŋ\ 
F]DV�ֺPozZala to lepiej kontroloZaĔ 
elektronarzĬGzie Z nieoczekiZanycK 
sytuacjacK.

6� NRVLĔ RGSRZLHGQLč RG]LHƘ� NLH 
QRVLĔ OXƖQHM RG]LHƘ\ DQL ELƘXWHULL� 
:ŋRV\� XEUDQLH L UĬNDZLFH QDOHƘ\ 
WU]\PDĔ ] GDOD RG UXFKRP\FK 
F]ĬŮFL�ֺLuƖne ubranie� biƘuteria 
lub Gługie Złosy mogč zostaĔ 
pocKZycone przez rucKome czĬŮci.

7� JHŮOL LVWQLHMH PRƘOLZRŮĔ 
]DLQVWDORZDQLD XU]čG]HŌ GR 
RGS\ODQLD L ]ELHUDQLD NXU]X� 
XSHZQLĔ VLĬ� ƘH Vč RQH SRGŋčF]RQH 
L SUDZLGŋRZR XƘ\ZDQH�ֺ8ƘyZanie 
oGpylacza moƘe zmniejszyĔ 
zagroƘenie pyłem.

UƘ\ZDQLH L NRQVHUZDFMD 
HOHNWURQDU]ĬG]LD
1� NLH SU]HFLčƘDĔ XU]čG]HQLD� 

UƘ\ZDĔ HOHNWURQDU]ĬG]LD 
RGSRZLHGQLHJR GR Z\NRQ\ZDQHM 
SUDF\�ֺOGpoZieGnie 
elektronarzĬGzie Zykona zaGanie 
lepiej i bezpieczniej Z zakresie� Go 
ktŒrego zostało zaprojektoZane.

�� NLH XƘ\ZDĔ HOHNWURQDU]ĬG]LD� 
NWŒUHJR SU]HŋčF]QLN MHVW 
XV]NRG]RQ\�ֺ(lektronarzĬGzie� 
ktŒrego nie moƘna ZłčczyĔ lub 
ZyłčczyĔ� jest niebezpieczne i musi 
byĔ napraZione.

�� OGŋčF]DĔ XU]čG]HQLH RG ŮFLHQQHJR 
JQLD]GD ]DVLODQLD L�OXE Z\MPRZDĔ 
DNXPXODWRU SU]HG GRNRQDQLHP 
XVWDZLHŌ XU]čG]HQLD� Z\PLDQč 
DNFHVRULŒZ OXE RGŋRƘHQLHP 
XU]čG]HQLD�ֺTo zabezpieczenie 
cKroni przeG niezamierzonym 
urucKomieniem elektronarzĬGzia.

�� NLHXƘ\ZDQH HOHNWURQDU]ĬG]LD 
WU]\PDĔ Z PLHMVFX QLHGRVWĬSQ\P 
GOD G]LHFL� NLH SR]ZDODĔ� DE\ 
XU]čG]HQLH E\ŋR XƘ\ZDQH SU]H] 
RVRE\� NWŒUH QLH ]QDMč WHJR 
XU]čG]HQLD OXE QLH SU]HF]\WDŋ\ 
WHM LQVWUXNFML�ֺ(lektronarzĬGzia sč 
niebezpieczne� gGy sč uƘyZane 
przez nieGoŮZiaGczonycK luGzi.

5� KRQVHUZRZDĔ HOHNWURQDU]ĬG]LD� 
SSUDZG]DĔ� F]\ F]ĬŮFL UXFKRPH 
G]LDŋDMč SUDZLGŋRZR L QLH 
]DFLQDMč VLĬ� F]\ QLH Vč ]HSVXWH 
OXE XV]NRG]RQH Z VWRSQLX 
Z\NOXF]DMčF\P SRSUDZQH 
IXQNFMRQRZDQLH HOHNWURQDU]ĬG]LD� 
UV]NRG]RQH F]ĬŮFL QDOHƘ\ 
QDSUDZLĔ SU]HG XƘ\FLHP 
XU]čG]HQLD�ֺ:iele ZypaGkŒZ 
spoZoGoZanycK jest przez Ɩle 
konserZoZane elektronarzĬGzia.

6� NDU]ĬG]LD WQčFH PXV]č E\Ĕ RVWUH 
L F]\VWH�ֺStarannie konserZoZane 
narzĬGzia tnčce o ostrycK 
kraZĬGziacK tnčcycK sč mniej 
poGatne na zakleszczenie i łatZiejsze 
Z proZaGzeniu.

7� EOHNWURQDU]ĬG]LD� DNFHVRULD� 
QDU]ĬG]LD ZNŋDGDQH� LWS� SRZLQQ\ 
E\Ĕ XƘ\ZDQH ]JRGQLH ] W\PL 
LQVWUXNFMDPL� PRG XZDJĬ QDOHƘ\ 
EUDĔ ZDUXQNL L SUDFĬ� MDNč QDOHƘ\ 
Z\NRQDĔ�ֺ8ƘyZanie elektronarzĬGzi 
Go innycK celŒZ niƘ zamierzone 
moƘe proZaGziĔ Go niebezpiecznycK 
sytuacji.
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SHUZLV
1� EOHNWURQDU]ĬG]LH SRZLQQR 

E\Ĕ QDSUDZLDQH W\ONR SU]H] 
Z\NZDOLƞNRZDQ\ SHUVRQHO L 
W\ONR ] XƘ\FLHP RU\JLQDOQ\FK 
F]ĬŮFL ]DPLHQQ\FK�ֺ=apeZnia 
to utrzymanie bezpieczeŌstZa 
elektronarzĬGzia.

m OSTR=EúENIE�

=aZsze nosiĔ okulary 
ocKronne�

� IQVWUXNFMH EH]SLHF]HŌVWZD 
GOD ZV]\VWNLFK ]DVWRVRZDŌ

:VSŒOQH LQVWUXNFMH EH]SLHF]HŌVWZD 
GRW\F]čFH V]OLIRZDQLD� V]OLIRZDQLD 
SDSLHUHP ŮFLHUQ\P� SUDF\ ]H 
V]F]RWNDPL GUXFLDQ\PL� SROHURZDQLD� 
IUH]RZDQLD OXE FLĬFLD ŮFLHUQHJR
1� TR HOHNWURQDU]ĬG]LH PRƘH 

E\Ĕ XƘ\ZDQH MDNR V]OLƞHUND� 
V]OLƞHUND QD SDSLHU ŮFLHUQ\� 
V]F]RWND GUXFLDQD� SROHUND� 
IUH]DUND RUD] MDNR SU]HFLQDUND� 
PU]HVWU]HJDĔ ZV]\VWNLFK LQVWUXNFML 
EH]SLHF]HŌVWZD� LQVWUXNFML� 
LOXVWUDFML L GDQ\FK� RWU]\PDQ\FK 
] XU]čG]HQLHP�ֺ1ieprzestrzeganie 
poniƘszycK instrukcji moƘe 
spoZoGoZaĔ poraƘenie prčGem� 
poƘar i�lub poZaƘne obraƘenia ciała.

�� NLH XƘ\ZDĔ ƘDGQ\FK DNFHVRULŒZ� 
NWŒUH QLH Vč VSHFMDOQLH 
]DSURMHNWRZDQH L ]DOHFDQH 
SU]H] SURGXFHQWD GOD WHJR 
HOHNWURQDU]ĬG]LD�ֺ)akt� Ƙe 
akcesoria moƘna przymocoZaĔ 
Go elektronarzĬGzia nie gZarantuje 
bezpiecznego uƘycia.

�� DRSXV]F]DOQD SUĬGNRŮĔ REURWRZD 
QDU]ĬG]LD ZNŋDGDQHJR PXVL E\Ĕ FR 
QDMPQLHM WDN GXƘD� MDN PDNV\PDOQD 
SUĬGNRŮĔ REURWRZD WHJR 
HOHNWURQDU]ĬG]LD�ֺ.rĬcčce siĬ z 

ZiĬkszč prĬGkoŮcič akcesoria mogč 
pĬknčĔ i rozlecieĔ siĬ na Zszystkie 
strony.

�� ÐUHGQLFD ]HZQĬWU]QD L JUXERŮĔ 
QDU]ĬG]LD ZNŋDGDQHJR PXV]č 
RGSRZLDGDĔ Z\PLDURP WHJR 
HOHNWURQDU]ĬG]LD�ֺ1iepraZiGłoZo 
ZłoƘone narzĬGzia ZkłaGane nie 
mogč byĔ oGpoZieGnio osłoniĬte lub 
kontroloZane.

5� TDUF]H V]OLƞHUVNLH� ZDŋNL 
V]OLƞHUVNLH L LQQH DNFHVRULD 
PXV]č GRNŋDGQLH SDVRZDĔ GR 
ZU]HFLRQD V]OLƞHUVNLHJR OXE 
WXOHL ]DFLVNRZHM XƘ\ZDQHJR 
HOHNWURQDU]ĬG]LD�ֺ1arzĬGzia 
ZkłaGane niepasujčce GokłaGnie Go 
ucKZytu elektronarzĬGzia obracajč 
siĬ nierŒZnomiernie� barGzo mocno 
Zibrujč i mogč proZaGziĔ Go utraty 
kontroli.

6� TDUF]H� F\OLQGU\ V]OLƞHUVNLH� 
QDU]ĬG]LD WQčFH OXE LQQH DNFHVRULD 
]DPRQWRZDQH QD WU]SLHQLX PXV]č 
E\Ĕ FDŋNRZLFLH ZŋRƘRQH GR WXOHL 
]DFLVNRZHM OXE XFKZ\WX� ֙KDUE֛ 
OXE RGVŋRQLĬWD F]ĬŮĔ WU]SLHQLD 
PLĬG]\ QDU]ĬG]LHP V]OLƞHUVNLP D 
WXOHMč ]DFLVNRZč OXE XFKZ\WHP 
PXVL E\Ĕ PLQLPDOQD�ֺ-eŮli trzpieŌ 
nie jest Zystarczajčco naprĬƘony 
lub Ůciernica Zystaje zbyt Galeko� 
narzĬGzie ZkłaGane moƘe siĬ 
poluzoZaĔ i zostaĔ Zyrzucone z 
GuƘč prĬGkoŮcič.

7� NLH ZROQR XƘ\ZDĔ XV]NRG]RQ\FK 
QDU]ĬG]L ZNŋDGDQ\FK� PU]HG 
NDƘG\P XƘ\FLHP QDOHƘ\ VSUDZG]DĔ 
QDU]ĬG]LD ZNŋDGDQH WDNLH MDN 
WDUF]H V]OLƞHUVNLH� ŮFLHUQLFH 
WDUF]RZH L GUXFLDQH V]F]RWNL 
SRG NčWHP RGSU\VNŒZ� SĬNQLĬĔ� 
QDGPLHUQHJR ]XƘ\FLD� OXƖQ\FK 
OXE ]ŋDPDQ\FK GUXWŒZ� JHŮOL 
HOHNWURQDU]ĬG]LH OXE QDU]ĬG]LH 
ZNŋDGDQH VSDGQLH QD ]LHPLĬ� 
QDOHƘ\ XSHZQLĔ VLĬ� ƘH QLH MHVW RQR 
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XV]NRG]RQH� : SU]HFLZQ\P UD]LH 
QDOHƘ\ XƘ\Ĕ QLHXV]NRG]RQHJR 
QDU]ĬG]LD ZNŋDGDQHJR� PR 
VSUDZG]HQLX L XUXFKRPLHQLX 
QDU]ĬG]LD ZNŋDGDQHJR� RSHUDWRU 
L ]QDMGXMčFH VLĬ Z SREOLƘX RVRE\ 
SRZLQQ\ ]QDMGRZDĔ VLĬ SR]D 
SŋDV]F]\]Qč REUDFDMčFHJR VLĬ 
QDU]ĬG]LD ZNŋDGDQHJR L SR]ZROLĔ� 
DE\ XU]čG]HQLH SUDFRZDŋR ] 
PDNV\PDOQč SUĬGNRŮFLč SU]H] 
MHGQč PLQXWĬ�ֺ8szkoGzone 
narzĬGzia ZkłaGane zZykle łamič siĬ 
poGczas tego okresu prŒbnego.

�� NDOHƘ\ VWRVRZDĔ ŮURGNL RFKURQ\ 
RVRELVWHM� UƘ\ZDĔ SHŋQHM RFKURQ\ 
WZDU]\� RFKURQ\ Z]URNX OXE 
RNXODUŒZ RFKURQQ\FK� ]DOHƘQLH 
RG V\WXDFML� : UD]LH SRWU]HE\ 
QRVLĔ PDVNĬ SU]HFLZS\ŋRZč� 
RFKURQĬ VŋXFKX� UĬNDZLFH 
RFKURQQH OXE VSHFMDOQH IDUWXFK\ 
]DWU]\PXMčFH PDŋH F]čVWHF]NL 
ŮFLHUQH L F]čVWNL PHWDOX�ֺ&KroniĔ 
oczy przeG latajčcymi Grobnymi 
elementami� poZstajčcymi 
poGczas rŒƘnycK zastosoZaŌ 
narzĬGzia. 0aska przeciZpyłoZa 
lub ocKrona oGGecKoZa musi 
ƞltroZaĔ kurz ZytZarzany poGczas 
uƘyZania narzĬGzia. : przypaGku 
GługotrZałego naraƘenia na Kałas o 
GuƘej intensyZnoŮci� moƘliZa jest 
utrata słucKu.

9� OVRE\ SRVWURQQH WU]\PDĔ Z 
EH]SLHF]QHM RGOHJŋRŮFL RG PLHMVFD 
SUDF\� KDƘGD SU]\FKRG]čFD GR 
SUDF\ RVRED PXVL QRVLĔ VSU]ĬW 
RFKURQ\ RVRELVWHM�ֺOGłamki 
obrabianego przeGmiotu lub złamane 
narzĬGzia ZkłaGane mogč oGlatyZaĔ� 
a takƘe mogč poZoGoZaĔ urazy 
poza bezpoŮreGnim obszarem 
roboczym.

10� PRGF]DV Z\NRQ\ZDQLD SUDF� SU]\ 
NWŒU\FK QDU]ĬG]LH ZNŋDGDQH PRƘH 
XGHU]\Ĕ Z XNU\WH NDEOH ]DVLODMčFH 

OXE ZŋDVQ\ NDEHO ]DVLODQLD� 
XU]čG]HQLH WU]\PDĔ ]D L]RORZDQH 
SRZLHU]FKQLH XFKZ\WX�ֺ.ontakt 
z kablami poG napiĬciem moƘe 
spoZoGoZaĔ poraƘenie prčGem 
poprzez metaloZe czĬŮci urzčGzenia.

11� =DZV]H PRFQR WU]\PDĔ 
HOHNWURQDU]ĬG]LH SRGF]DV 
XUXFKDPLDQLD�ֺPoGczas 
przyspieszania Go pełnej prĬGkoŮci 
moment obrotoZy silnika 
moƘe spoZoGoZaĔ skrĬcenie 
elektronarzĬGzia.

1�� JHŮOL WR PRƘOLZH� XƘ\ZDĔ ]DFLVNŒZ� 
DE\ XWU]\PDĔ REUDELDQ\ SU]HGPLRW 
QD PLHMVFX� NLJG\ QLH WU]\PDĔ 
PDŋHJR SU]HGPLRWX REUDELDQHJR 
Z MHGQHM UĬFH� D HOHNWURQDU]ĬG]LD 
Z GUXJLHM SRGF]DV MHJR 
XƘ\ZDQLD�ֺ'ziĬki mocoZaniu 
małycK przeGmiotŒZ obie rĬce sč 
Zolne� co zapeZnia lepszč kontrolĬ 
naG elektronarzĬGziem. PoGczas 
ciĬcia okrčgłycK przeGmiotŒZ 
obrabianycK� takicK jak GreZniane 
kołki� prĬty lub rury� majč one 
tenGencjĬ Go toczenia siĬ� co 
moƘe spoZoGoZaĔ zakleszczenie 
narzĬGzia ZkłaGanego i oGrzucenie Z 
stronĬ operatora.

1�� KDEHO ]DVLODQLD WU]\PDĔ ] GDOD 
RG REUDFDMčF\FK VLĬ QDU]ĬG]L 
ZNŋDGDQ\FK�ֺ: przypaGku utraty 
kontroli naG urzčGzeniem� kabel 
zasilania moƘe zostaĔ przeciĬty 
lub ZkrĬcony� a rĬka lub ramiĬ 
uƘytkoZnika zranione przez 
obracajčce siĬ narzĬGzie ZkłaGane.

1�� NLJG\ QLH Z\MPRZDĔ 
HOHNWURQDU]ĬG]LD� GRSŒNL QDU]ĬG]LH 
ZNŋDGDQH QLH ]RVWDQLH FDŋNRZLFLH 
]DWU]\PDQH�ֺObracajčce siĬ 
narzĬGzie ZkłaGane moƘe zetknčĔ 
siĬ z poZierzcKnič� co oznacza 
moƘliZoŮĔ utraty kontroli naG 
elektronarzĬGziem.
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15� PR ]PLDQLH QDU]ĬG]LD ZNŋDGDQHJR 
OXE XVWDZLHŌ QD XU]čG]HQLX 
PRFQR GRNUĬFLĔ QDNUĬWNĬ XFKZ\WX 
]DFLVNRZHJR� XFKZ\W OXE LQQH 
HOHPHQW\ PRFXMčFH�ֺLuƖne zapiĬcia 
mogč siĬ nieoczekiZanie poruszyĔ 
i spoZoGoZaĔ utratĬ kontroli� 
niezabezpieczone� obracajčce siĬ 
elementy sč oGrzucane z GuƘč siłč.

16� NLH ZROQR GRSXŮFLĔ GR 
XUXFKRPLHQLD HOHNWURQDU]ĬG]LD 
SRGF]DV SU]HQRV]HQLD�ֺ8branie 
moƘe zostaĔ pocKZycone przez 
przypaGkoZe zetkniĬcie z Zirujčcym 
narzĬGziem ZkłaGanym� ktŒre moƘe 
ZkrĬciĔ siĬ Z ciało.

17� RHJXODUQLH F]\ŮFLĔ 
V]F]HOLQ\ ZHQW\ODF\MQH 
HOHNWURQDU]ĬG]LD�ֺ'mucKaZa 
silnika Zcičga kurz Go obuGoZy� 
a silne nagromaGzenie pyłu 
metaloZego moƘe poZoGoZaĔ 
niebezpieczeŌstZa elektryczne.

1�� NLH ZROQR XƘ\ZDĔ 
HOHNWURQDU]ĬG]LD Z SREOLƘX 
PDWHULDŋŒZ ŋDWZRSDOQ\FK�ֺIskry 
mogč GoproZaGziĔ Go zapalenia siĬ 
tycK materiałŒZ.

19� NLH XƘ\ZDĔ QDU]ĬG]L ZNŋDGDQ\FK 
Z\PDJDMčF\FK FLHNŋHJR 
FKŋRG]LZD�ֺ8Ƙycie ZoGy lub innycK 
czynnikŒZ cKłoGniczycK moƘe 
spoZoGoZaĔ poraƘenie prčGem.

� DDOV]H LQIRUPDFMH 
GRW\F]čFH EH]SLHF]HŌVWZD 
GOD ZV]\VWNLFK ]DVWRVRZDŌ

OGU]XW L RGSRZLHGQLH LQVWUXNFMH 
EH]SLHF]HŌVWZD
OGrzut to nagła reakcja� Zynikajčca z 
zaczepienia lub zablokoZania narzĬGzia 
ZkłaGanego� takiego jak tarcza 
tnčca� tarcza szliƞerska� Ůciernica� 
szczotka Gruciana� itp. =aczepienie 
lub zablokoZanie proZaGzi Go 
gZałtoZnego zatrzymania obracajčcego 

siĬ narzĬGzia ZkłaGanego. : rezultacie 
niekontroloZane elektronarzĬGzie obraca 
siĬ Z kierunku przeciZnym Go kierunku 
obrotŒZ rucKu narzĬGzia ZkłaGanego.

1a przykłaG� jeŮli tarcza szliƞerska 
zaczepi siĬ lub zablokuje Z elemencie 
obrabianym� zagłĬbiona Z obrabianym 
elemencie kraZĬGƖ tarczy szliƞerskiej 
moƘe utknčĔ� poZoGujčc rozerZanie 
tarczy szliƞerskiej lub spoZoGoZanie 
oGrzutu. 1astĬpnie tarcza szliƞerska 
przemieszcza siĬ Z kierunku Go lub oG 
operatora� Z zaleƘnoŮci oG kierunku 
obrotŒZ tarczy Z miejscu zablokoZania. 
Tarcze szliƞerskie mogč rŒZnieƘ pĬknčĔ.

OGrzut jest Zynikiem nieZłaŮciZego lub 
ZaGliZego uƘyZania elektronarzĬGzia. 
0oƘna temu zapobiec stosujčc 
oGpoZieGnie ŮroGki ostroƘnoŮci� jak 
opisano poniƘej.
1� EOHNWURQDU]ĬG]LH QDOHƘ\ 

PRFQR WU]\PDĔ� D FLDŋR L UĬFH 
XPLHV]F]DĔ WDN� DE\ PRƘQD E\ŋR 
SU]HFKZ\FLĔ L ]QHXWUDOL]RZDĔ 
VLŋĬ RGU]XWX�ֺOperator moƘe 
kontroloZaĔ siłĬ oGrzutu za pomocč 
oGpoZieGnicK ŮroGkŒZ ostroƘnoŮci.

�� S]F]HJŒOQLH RVWURƘQLH QDOHƘ\ 
SUDFRZDĔ Z QDURƘQLNDFK� 
SU]\ RVWU\FK NUDZĬG]LDFK LWS�� 
NWŒUH PRJč RGELĔ QDU]ĬG]LH 
ZNŋDGDQH RG REUDELDQHJR 
SU]HGPLRWX L VSRZRGRZDĔ 
]DNOHV]F]HQLH�ֺObrotoZe narzĬGzia 
ZkłaGane majč skłonnoŮĔ Go 
zacinania siĬ Z naroƘacK� na ostrycK 
kraZĬGziacK lub poGczas oGbijania 
siĬ. PoZoGuje to utratĬ kontroli lub 
oGrzut.

�� NLH XƘ\ZDĔ EU]HV]F]RWX 
]čENRZDQHJR�ֺTakie narzĬGzia 
ZkłaGane czĬsto poZoGujč 
oGrzut lub utratĬ kontroli naG 
elektronarzĬGziem.
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�� NDU]ĬG]LH ZNŋDGDQH ]DZV]H 
ZSURZDG]DĔ Z PDWHULDŋ Z W\P 
VDP\P NLHUXQNX� Z NWŒU\P 
NUDZĬGƖ VNUDZDMčFD Z\FKRG]L 
] PDWHULDŋX �RGSRZLDGD WHPX 
VDPHPX NLHUXQNRZL� Z NWŒU\P 
Z\U]XFDQH Vč ZLŒU\��ֺPrzesuniĬcie 
elektronarzĬGzia Z nieZłaŮciZym 
kierunku spoZoGuje Zyłamanie 
kraZĬGzi skraZajčcej narzĬGzia 
ZkłaGanego z obrabianego 
przeGmiotu� Z Zyniku czego 
elektronarzĬGzie bĬGzie cičgniĬte Z 
kierunku posuZu.

5� PRGF]DV XƘ\ZDQLD SLOQLNŒZ 
REURWRZ\FK� WDUF] WQčF\FK� 
V]\ENLFK QDU]ĬG]L IUH]DUVNLFK OXE 
IUH]ŒZ ] ZĬJOLNŒZ VSLHNDQ\FK 
QDOHƘ\ ]DZV]H PRFQR GRFLVNDĔ 
REUDELDQ\ SU]HGPLRW�ֺ1aZet przy 
lekkim przecKyleniu Ze ZpuŮcie 
narzĬGzia ZkłaGane blokujč siĬ i 
mogč poZoGoZaĔ oGrzut. -eŮli 
tarcza tnčca utknie� to zZykle pĬka. 
-eŮli pilniki obrotoZe� szybkobieƘne 
narzĬGzia Irezarskie lub Irezy 
z ZĬglikŒZ spiekanycK utknč� 
narzĬGzie ZkłaGane moƘe ZyskoczyĔ 
z Zpustu i GoproZaGziĔ Go utraty 
kontroli naG elektronarzĬGziem.

� DRGDWNRZH LQIRUPDFMH 
GRW\F]čFH EH]SLHF]HŌVWZD 
V]OLIRZDQLD L FLĬFLD

SSHFMDOQH LQVWUXNFMH EH]SLHF]HŌVWZD 
GRW\F]čFH V]OLIRZDQLD L FLĬFLD
1� UƘ\ZDM Z\ŋčF]QLH PDWHULDŋŒZ 

ŮFLHUQ\FK ]DWZLHUG]RQ\FK GOD 
XƘ\ZDQHJR HOHNWURQDU]ĬG]LD L 
W\ONR GR ]DOHFDQ\FK ]DVWRVRZDŌ� 
PU]\NŋDG� NLJG\ QLH V]OLIRZDĔ 
ERNLHP WDUF]\ WQčFHM�ֺTarcze 
tnčce sč przeznaczone Go usuZania 
materiału z kraZĬGzi tarczy. 'ziałanie 
siły poprzecznej na krčƘki Ůcierne 
moƘe spoZoGoZaĔ złamanie.

�� DR ŮFLHUQLF WU]SLHQLRZ\FK L 
SURVW\FK ] JZLQWHP QDOHƘ\ XƘ\ZDĔ 
Z\ŋčF]QLH QLHXV]NRG]RQ\FK 
WU]SLHQL R RGSRZLHGQLP UR]PLDU]H 
L GŋXJRŮFL� EH] SRGFLĬFLD QD 
UDPLHQLX�ֺOGpoZieGnie trzpienie 
reGukujč moƘliZoŮĔ pĬkniĬcia.

�� UQLNDĔ EORNRZDQLD WDUF] WQčF\FK 
OXE Z\ZLHUDQLD ]E\W GXƘHJR 
QDFLVNX QD SRZLHU]FKQLĬ� NLH 
Z\NRQ\ZDĔ ]E\W JŋĬERNLFK 
FLĬĔ�ֺPrzecičƘenie tarczy tnčcej 
poZoGuje� Ƙe jest ona barGziej 
naraƘona i poGatna na skrĬcanie 
lub zablokoZanie� co moƘe 
spoZoGoZaĔ oGrzut i uszkoGzenie 
krčƘka szliƞerskiego.

�� UQLNDĔ VWUHI\ ]QDMGXMčFHM VLĬ 
SU]HG L ]D REUDFDMčFč VLĬ WDUF]č 
WQčFč�ֺ-eŮli uƘytkoZnik porusza 
tarczč tnčcč Z obrabianym 
przeGmiocie� Z przypaGku 
oGrzutu moƘe zGarzyĔ siĬ� Ƙe 
elektronarzĬGzie z obracajčcč 
siĬ tarczč szliƞerskč oGskoczy 
bezpoŮreGnio Z kierunku 
uƘytkoZnika.

5� JHŮOL WDUF]D WQčFD ]DNOLQXMH VLĬ 
OXE SUDFD ]RVWDQLH SU]HUZDQD� 
Z\ŋčF]\Ĕ XU]čG]HQLH L WU]\PDĔ 
Z UĬNDFK WDN GŋXJR� DƘ WDUF]D 
]DWU]\PD VLĬ� NLJG\ QLH SUŒERZDĔ 
Z\FLčJDQLD WDUF]\ WQčFHM ] 
QDFLĬFLD� JG\Ƙ Z SU]HFLZQ\P UD]LH 
PRƘH QDVWčSLĔ RGU]XW�ֺOkreŮliĔ i 
usunčĔ przyczynĬ zakleszczenia.

6� NLH ZŋčF]DĔ SRQRZQLH 
HOHNWURQDU]ĬG]LD WDN GŋXJR� MDN 
]QDMGXMH VLĬ RQR Z REUDELDQ\P 
SU]HGPLRFLH� PU]HG SU]\VWčSLHQLHP 
GR FLĬFLD ]DF]HNDĔ� DƘ WDUF]D 
WQčFD RVLčJQLH SHŋQč SUĬGNRŮĔ�ֺ: 
przeciZnym razie tarcza moƘe 
siĬ zakleszczyĔ� ZyskoczyĔ z 
obrabianego przeGmiotu lub 
spoZoGoZaĔ oGrzut.
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7� Pŋ\W\ OXE GXƘH SU]HGPLRW\ 
SRGGDZDQH REUŒEFH QDOHƘ\ 
SRGHSU]HĔ� DE\ ]PLQLPDOL]RZDĔ 
U\]\NR ]DNOHV]F]HQLD WDUF]\ 
WQčFHM RUD] U\]\NR RGU]XWX�ֺ'uƘe 
elementy mogč uginaĔ siĬ poG 
Złasnym ciĬƘarem. Obrabiany 
przeGmiot musi byĔ poGparty po obu 
stronacK tarczy� Z pobliƘu szczeliny 
tnčcej oraz na kraZĬGziacK.

�� =DFKRZ\ZDĔ V]F]HJŒOQč 
RVWURƘQRŮĔ SU]\ ֙FLĬFLDFK 
ZJŋĬEQ\FK֛ Z LVWQLHMčF\FK 
ŮFLDQDFK OXE LQQ\FK 
REV]DUDFK� NWŒUH QLH Vč 
ZLGRF]QH�ֺ=agłĬbiajčca siĬ tarcza 
tnčca moƘe natraƞĔ na rury gazoZe 
lub ZoGne� przeZoGy elektryczne 
albo inne przeGmioty i spoZoGoZaĔ 
oGrzut.

� DRGDWNRZH LQVWUXNFMH 
EH]SLHF]HŌVWZD GRW\F]čFH 
SUDF\ ]H V]F]RWNDPL 
GUXFLDQ\PL

SSHFMDOQH LQVWUXNFMH EH]SLHF]HŌVWZD 
GRW\F]čFH SUDF\ ]H V]F]RWNDPL 
GUXFLDQ\PL
1� NDOHƘ\ SDPLĬWDĔ� ƘH SRGF]DV 

SUDF\ RG GUXFLDQ\FK V]F]RWHN 
RGŋDPXMč VLĬ NDZDŋNL GUXWŒZ� 
NLH SU]HFLčƘDĔ GUXWŒZ SRSU]H] 
Z\ZLHUDQLH QDGPLHUQHJR 
QDFLVNX�ֺ)ruZajčce kaZałki Grutu 
mogč łatZo przeGostaĔ siĬ przez 
cienkie ubranie i�lub skŒrĬ.

�� S]F]RWNL SRZLQQ\ SUDFRZDĔ SU]HG 
XƘ\FLHP ] SUĬGNRŮFLč URERF]č 
SU]H] FR QDMPQLHM MHGQč PLQXWĬ� 
USHZQLDĔ VLĬ� ƘH Z W\P F]DVLH QLNW 
LQQ\ QLH VWRL SU]HG V]F]RWNč OXE Z 
WHM VDPHM OLQLL FR V]F]RWND�ֺLuƖne 
kaZałki Grutu mogč oGpaGaĔ 
poGczas Gocierania.

�� OEURWRZč V]F]RWNĬ GUXFLDQč 
QDOHƘ\ RGVXQčĔ RG VLHELH�ֺPoGczas 
pracy z tymi szczotkami małe 
czčsteczki i Grobne kaZałki Grutu 
mogč oGlatyZaĔ z GuƘč prĬGkoŮcič i 
ZnikaĔ Z skŒrĬ.

� IQVWUXNFMH EH]SLHF]HŌVWZD 
GRW\F]čFH ŮZLDWŋD LED

m OSTROúNIE� R\]\NR REUDƘHŌ 
RF]X�

  1igGy nie kieroZaĔ oŮZietlenia L(' 
miejsca pracy [�] bezpoŮreGnio na 
luGzi lub zZierzĬta.

  1igGy nie patrzeĔ bezpoŮreGnio Z 
ZičzkĬ oŮZietlenia L(' miejsca 
pracy [�].

IQVWUXNFMH 
EH]SLHF]HŌVWZD 
GRW\F]čFH EDWHULL L 
DNXPXODWRUNŒZ

m ÐMIERTELNE 
NIEBE=PIEC=E¯ST:O� %aterie i 
akumulatorki naleƘy trzymaĔ poza 
zasiĬgiem Gzieci. : razie połkniĬcia 
naleƘy niezZłocznie poszukaĔ 
pomocy lekarza�

NIEBE=PIEC=E¯ST:O 
:<BUCHU� 1igGy nie łaGoZaĔ 
baterii jeGnorazoZycK. %aterii 
lub akumulatorkŒZ nie zZieraĔ 
ani icK nie otZieraĔ. 0oƘe to 
spoZoGoZaĔ przegrzanie� 
poƘar lub pĬkniĬcie.

  %aterii lub akumulatorkŒZ nie Zolno 
ZrzucaĔ Go ognia lub ZoGy.

  1ie ZyZieraĔ obcičƘeŌ 
mecKanicznycK na baterie lub 
akumulatorki.

R\]\NR Z\FLHNX ] EDWHULL OXE 
DNXPXODWRUNŒZ
  8nikaĔ ekstremalnycK ZarunkŒZ 

otoczenia oraz temperatur� ktŒre 
mogłyby mieĔ ZpłyZ na baterie�
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akumulatorki� np. grzejnikŒZ�
bezpoŮreGniego ŮZiatła słonecznego.

  -eŮli baterie�akumulatorki Zyczerpały 
siĬ� unikaĔ kontaktu ze skŒrč� 
oczami i błonami ŮluzoZymi� 0iejsca 
kontaktu natycKmiast przepłukaĔ 
czystč ZoGč i skonsultoZaĔ siĬ z 
lekarzem�

NOSI{ RĘKA:ICE 
OCHRONNE� &ieknčce 
albo uszkoGzone baterie 
lub akumulatorki mogč 
poZoGoZaĔ poparzenia Z 
kontakcie ze skŒrč. Przez 
cały czas nosiĔ oGpoZieGnie 
rĬkaZice ocKronne.

  : razie Zycieku natycKmiast ZyjčĔ 
baterie lub akumulatorki z proGuktu� 
aby uniknčĔ uszkoGzenia.

  8ƘyZaĔ Zyłčcznie baterii�
akumulatorkŒZ tego samego typu. 
1ie mieszaĔ ze sobč uƘyZanycK i 
noZycK baterii�akumulatorkŒZ�

  -eŮli proGukt nie bĬGzie uƘyZany 
przez GłuƘszy czas� baterie�
akumulatorki naleƘy ZyjčĔ z 
proGuktu.

R\]\NR XV]NRG]HQLD SURGXNWX
  8ƘyZaĔ Zyłčcznie baterii�

akumulatorkŒZ zalecanego typu�
  %aterie�akumulatorki ZkłaGaĔ 

zgoGnie ze znakami polaryzacji ��� 
i �֑� znajGujčcymi siĬ na bateriacK lub 
akumulatorkacK oraz na proGukcie.

  PrzeG ZłoƘeniem ZyczyŮciĔ 
styki baterii lub akumulatorkŒZ 
oraz komorĬ na baterie sucKč� 
niestrzĬpičcč siĬ szmatkč lub 
baZełnianym Zacikiem�

  =uƘyte baterie lub akumulatorki 
natycKmiast ZyjmoZaĔ z proGuktu.

� UZDJL GRW\F]čFH EDWHULL 
JX]LNRZ\FK

OSTR=EúENIE� 1ie połykaĔ 
baterii� istnieje ryzyko oparzeŌ 
cKemicznycK.

  Ten proGukt zaZiera baterie 
guzikoZe. -eŮli bateria guzikoZa 
zostanie połkniĬta� moƘe 
spoZoGoZaĔ poZaƘne oparzenia 
ZeZnĬtrzne Z cičgu � goGzin� co 
moƘe GoproZaGziĔ Go Ůmierci.

1oZe i zuƘyte baterie naleƘy 
trzymaĔ poza zasiĬgiem Gzieci.

  -eŮli komora na baterie nie jest 
bezpiecznie zamkniĬta� nie Zolno 
GłuƘej stosoZaĔ proGuktu i naleƘy 
trzymaĔ go z Gala oG Gzieci.

  : przypaGku poGejrzeŌ� Ƙe baterie 
zostały połkniĬte lub Gostały siĬ 
Go jakiejkolZiek czĬŮci ciała� 
natycKmiast uGaĔ siĬ Go lekarza.

� ANFHVRULD RU\JLQDOQH L 
XU]čG]HQLD GRGDWNRZH

  1aleƘy uƘyZaĔ Zyłčcznie akcesoriŒZ 
i urzčGzeŌ GoGatkoZycK� ktŒre sč 
Zymienione Z niniejszej instrukcji 
obsługi lub ktŒrycK ucKZyt jest 
kompatybilny z proGuktem.

� PU]HG SLHUZV]\P XƘ\FLHP
� RR]SDNRZDQLH SURGXNWX
1. :yjčĔ proGukt z opakoZania 

i usunčĔ Zszystkie materiały 
opakunkoZe oraz Iolie ocKronne.

2. SpraZGziĔ� czy sč Zszystkie czĬŮci 
i czy opisany zakres GostaZy jest 
kompletny �patrz akapit ֙=akres 
GostaZy֛�.

3. SpraZGziĔ� czy proGukt i Zszystkie 
czĬŮci sč Z Gobrym stanie. : razie 
zauZaƘenia jakicKkolZiek uszkoGzeŌ 
lub GeIektŒZ nie uƘyZaĔ proGuktu� 
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ale postĬpoZaĔ zgoGnie z opisem Z 
rozGziale ֙*Zarancja֛.

� PU]\JRWRZDQLH
� :NŋDGDQLH DOER Z\PLDQD 

QDU]ĬG]LD OXE WXOHL 
]DFLVNRZHM

1. :cisnčĔ i przytrzymaĔ przycisk 
zamkniĬcia Zrzeciona [�].

2. PokrĬciĔ nakrĬtkč zaciskoZč  [8]� aƘ 
blokaGa zatrzaŮnie siĬ.

3. .luczem płasko�oczkoZym  [	]
ZykrĬciĔ z gZintu nakrĬtkĬ 
zaciskoZč [8].

4. -eŮli to konieczne� usunčĔ ZłoƘone 
narzĬGzie.

5. Przez nakrĬtkĬ zaciskoZč [8] ZsunčĔ 
oGpoZieGnie narzĬGzie.

6. 1arzĬGzie ZłoƘyĔ Go ucKZytu 
narzĬGzioZego� pasujčcego Go tulei 
zaciskoZej [9] lub [�].

7. :cisnčĔ i przytrzymaĔ przycisk 
zamkniĬcia Zrzeciona [�].

8. TulejkĬ zaciskoZč  [9] [�] ZłoƘyĔ Go 
ZkłaGki gZintoZanej.

9. .luczem płasko�oczkoZym [	]
mocno zakrĬciĔ na gZincie nakrĬtkĬ 
zaciskoZč [8].

UƘ\ZDQLH QDU]ĬG]LD ZNŋDGDQHJR ] 
WU]SLHQLHP
o OGpoZieGni trzpieŌ [�]� [�] lub [�]

ZłoƘyĔ Go proGuktu �patrz akapit 
֙:kłaGanie albo Zymiana narzĬGzia 
lub tulei zaciskoZej֛�.

o 'otyczy tylko trzpienia Go tarcz Go 
ciĬcia i szliƞerskicK [�]�
1. .luczem płasko�oczkoZym [	]

poluzoZaĔ ŮrubĬ na trzpieniu 
tarcz Go ciĬcia i szliƞerskicK [�].

2. účGane narzĬGzie ZkłaGane 
umieŮciĔ na Ůrubie pomiĬGzy 
GZiema poGkłaGkami.

3. 'okrĬciĔ ŮrubĬ na trzpieniu tarcz 
Go ciĬcia i szliƞerskicK [�].

� KDPLHŌ V]OLƞHUVNL
o 0ałe kraZĬGzie szliIoZaĔ rĬcznie za 

pomocč kamienia szliƞerskiego [
].

� MRQWDƘ WDŮP\ V]OLƞHUVNLHM
1. TaŮmĬ szliƞerskč [�] ZsunčĔ oG gŒry 

na trzpieŌ na taŮmy szliƞerskie [�].
2. 0ocoZanie taŮmy szliƞerskiej [�]� 

ÐrubĬ na trzpieniu na taŮmy 
szliƞerskie  [�] przykrĬciĔ stronč 
z ZkrĬtakiem klucza płasko�
oczkoZego [	].

� MRQWDƘ QDVDGNL SROHUVNLHM
o :ybranč nasaGkĬ polerskč [ ]

nakrĬciĔ na koŌcŒZkĬ trzpienia Go 
nasaGek polerskicK [�].

� OEVŋXJD
� UVWDZLDQLH ]DNUHVX 

SUĬGNRŮFL
RADA
u PrzeG Złčczeniem proGuktu� 

8staZiĔ zakres prĬGkoŮci.
u .ierunek obrotu Zrzeciona 

szliƞerskiego Zskazuje strzałka� 
ZygraZeroZana na nakrĬtce 
złčcznej [7].

o 5egulator prĬGkoŮci [2] ustaZiĔ Z 
pozycji miĬGzy 1 i MAX.

� :ŋčF]DQLH L Z\ŋčF]DQLH
:ŋčF]DQLH
1. :tyczkĬ siecioZč [4] poGłčczyĔ Go 

gniazGka siecioZego.
2. Przełčcznik zasilania [3] ustaZiĔ Z 

pozycji I.

:\ŋčF]DQLH
1. Przełčcznik zasilania [3] ustaZiĔ Z 

pozycji O.
2. : przypaGku niekorzystania z 

proGuktu ZtyczkĬ siecioZč  [4] naleƘy 
ZyjčĔ z gniazGka siecioZego.
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� UƘ\ZDQLH SLHUŮFLHQLD 
XFKZ\WX ] RŮZLHWOHQLHP LED 
PLHMVFD SUDF\

RADA
u PrzeG pierZszym uƘyciem� 

:ycičgnčĔ pasek izolacyjny [�]
�rys. '�. Pasek izolacyjny 
zapobiega rozłaGoZaniu baterii 
guzikoZycK  [�].

1. PoluzoZaĔ nakrĬtkĬ złčcznč  [7]� 
krĬcčc Z kierunku przeciZnym Go 
rucKu ZskazŒZek zegara i ZyjčĔ jč z 
proGuktu. 1akrĬtkĬ złčcznč scKoZaĔ 
Z bezpiecznym miejscu.

2. PierŮcieŌ ucKZytu z oŮZietleniem 
L(' miejsca pracy  [�] ZkrĬciĔ na 
gZint� krĬcčc Z kierunku zgoGnym z 
rucKem ZskazŒZek zegara.

3. :ŋčF]DQLH RŮZLHWOHQLD LED 
PLHMVFD SUDF\ [�]� Przełčcznik 
zasilania [­] ustaZiĔ Z pozycji I
�rys. '�.

4. :\ŋčF]DQLH RŮZLHWOHQLD LED 
PLHMVFD SUDF\ [�]� Przełčcznik 
zasilania [­] ustaZiĔ Z pozycji O
�rys. '�.

� UZDJL GRW\F]čFH REUŒENL 
PDWHULDŋX� QDU]ĬG]L L ]DNUHVX 
SUĬGNRŮFL

RADA
u )rez [�] nie naGaje siĬ Go stali 

i Ƙelaza. OGpoZieGnie Irezy sč 
GostĬpne Z KanGlu.

u PoniƘsze inIormacje sč 
nieZičƘčcymi zaleceniami. 
PoGczas praktycznej pracy moƘna 
rŒZnieƘ samemu spraZGziĔ� 
ktŒre narzĬGzia i jakie ustaZienia 
bĬGč optymalnie GopasoZane Go 
obrabianego materiału.

o 'o obrŒbki GreZna� tZorzyZ 
sztucznycK i płyt gipsoZo�
kartonoZycK uƘyZaĔ Irezu [�]
pracujčcego z maksymalnč 
prĬGkoŮcič.

o =akres prĬGkoŮci obrŒbki cynku� 
stopŒZ cynku� aluminium i mieGzi 
okreŮlaĔ przez testoZanie prŒbki.

o TZorzyZa sztuczne i materiały 
o niskiej temperaturze topnienia 
obrabiaĔ z niskč prĬGkoŮcič.

o 'o czyszczenia� szliIoZania oraz 
prac polerskicK uƘyZaĔ ŮreGnicK 
zakresŒZ prĬGkoŮci.

o 'reZno obrabiaĔ z GuƘč prĬGkoŮcič.

:\ELHUDQLH RGSRZLHGQLHM SUĬGNRŮFL

RHJXODWRU SUĬGNRŮFL [2] OEUDELDQ\ PDWHULDŋ

1 TZorzyZa sztuczne i materiały o niskiej temperaturze 
topnienia

�֑3 .amieŌ� ceramika
4 'reZno iglaste� metal
5 TZarGe GreZno

MD[� Stal
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:\ELHUDQLH RGSRZLHGQLFK DNFHVRULŒZ ]DOHƘQLH RG SUĬGNRŮFL

m OSTR=EúENIE�
u 1ie przekraczaĔ poGanej prĬGkoŮci maksymalnej.

RHJXODWRU 
SUĬGNRŮFL [2]

ANFHVRULD PUĬGNRŮĔ 
REURWRZD

MAX

—
—

  .oŌcŒZki 
szliƞerskie [�]

  TaŮma szliƞer�
ska [�]

  )rez [�]
  .oŌcŒZki Go 

graZeroZa�
nia [�]

  Tarcze szliƞer�
skie [�]

  Tarcze tnč�
ce [�] i [�]

�0000 min–1

5 ��000 min–1

4 ��000 min–1

3

  :iertło [�]
  1asaGki 

polerskie [ ]

��000 min–1

2   Szczotki 
z tZorzy�
Za [�]

  Szczotka 
metalo�
Za [�]

16000 min–1

1 10 000 min–1

PU]\NŋDG\ VWRVRZDQLD L Z\EŒU RGSRZLHGQLHJR QDU]ĬG]LD

FXQNFMD ANFHVRULD UƘ\WNRZDQLH :\VWĬS

:iercenie :iertło  [�] Praca z GreZnem min.
maks.

�
�
1� mm
�5 mm

)rezoZanie )rez  [�]

:szecKstronna praca �np. 
ZykonyZanie karbŒZ� 
zagłĬbieŌ� kształtŒZ� roZkŒZ 
lub szczelin�

min.
maks.

�
�
1� mm
�5 mm

*raZeroZanie .oŌcŒZki Go 
graZeroZania [�]

:ykonyZanie oznaczeŌ� 
rĬkoGzieło

min.
maks.

�
�
1� mm
�5 mm

PoleroZanie� 
usuZanie 
rGzy 


Szczotka 
metaloZa [�]

8suZanie rGzy min.
maks.

�
�

9 mm
15 mm

1asaGki 
polerskie [ ]

ObrŒbka tZorzyZ sztucznycK 
i rŒƘnycK metali� zZłaszcza 
metali szlacKetnycK� takicK jak 
złoto czy srebro

min.
maks.

�
�
1� mm
1� mm


 OSTROúNIE� =aZsze stosoZaĔ nieZielki nacisk narzĬGzia na obrabiany 
przeGmiot.
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FXQNFMD ANFHVRULD UƘ\WNRZDQLH :\VWĬS

&zyszczenie Szczotki z 
tZorzyZa  [�]

1p. czyszczenie truGno 
GostĬpnycK miejsc Z 
obuGoZacK z tZorzyZa lub 
miejsc ZokŒł zamka GrzZi

min.
maks.

�
�

9 mm
15 mm

SzliIoZanie

Tarcze 
szliƞerskie [�] SzliIoZanie kamienia� GreZna� 

precyzyjna obrŒbka tZarGycK 
materiałŒZ� takicK jak ceramika 
lub stal stopoZa

min.
maks.

�
�
1� mm
1� mm

.oŌcŒZki 
szliƞerskie [�]

10 mm

TaŮma 
szliƞerska [�]

10 mm

&iĬcie Tarcze tnčce  [�]
i [�]

ObrŒbka metalu� tZorzyZ 
sztucznycK i GreZna

min.
maks.

�
�
1� mm
1� mm

  0aksymalna Gopuszczalna GługoŮĔ 
trzpienia to �� mm.

  :yZieranie zbyt GuƘego nacisku 
moƘe spoZoGoZaĔ złamanie 
zaciŮniĬtego narzĬGzia i�
lub uszkoGzenie przeGmiotu 
obrabianego. Optymalne Zyniki 
pracy moƘna osičgnčĔ Gociskajčc 
narzĬGzie Go przeGmiotu 
obrabianego ze stałč prĬGkoŮcič i 
nieZielkč siłč.

o 1ie przekraczaĔ nastĬpujčcycK 
maksymalnycK ŮreGnic�

MDNV� ŮUHGQ� ANFHVRULD
55 mm   .ompozytoZe 

materiały 
Ůcierne

  StoƘki 
szliƞerskie

  Punkty 
mocujčce z 
ZkłaGkami 
gZintoZanymi

�0 mm   $kcesoria Go 
szliIoZania 
papierem 
Ůciernym

o $kcesoria przecKoZyZaĔ Z 
oryginalnym puGełku lub cKroniĔ Z 
inny sposŒb przeG uszkoGzeniem.

o $kcesoria przecKoZyZaĔ Z sucKym 
miejscu i z Gala oG agresyZnycK 
substancji.

o PoGczas ciĬcia trzymaĔ proGukt 
obiema rĬkami.

o =apoznaĔ siĬ z Ganymi i 
inIormacjami poGanymi Z tabeli� aby 
koŌcŒZka Zrzeciona nie Gotykała 
poGstaZy narzĬGzia szliƞerskiego.

� MRQWDƘ L XƘ\ZDQLH ZDŋND 
JLĬWNLHJR

m U:AGA� R\]\NR XV]NRG]HQLD 
SURGXNWX�

u 1ie naciskaĔ przycisku zamkniĬcia 
Zrzeciona [�]� gGy silnik pracuje. 
: przeciZnym razie proGukt 
lub Załek giĬtki [�] mogč ulec 
uszkoGzeniu.

1. PoluzoZaĔ nakrĬtkĬ złčcznč  [7]� 
krĬcčc Z kierunku przeciZnym Go 
rucKu ZskazŒZek zegara i ZyjčĔ jč z 
proGuktu. 1akrĬtkĬ złčcznč scKoZaĔ 
Z bezpiecznym miejscu.

2. :cisnčĔ i przytrzymaĔ przycisk 
zamkniĬcia Zrzeciona  [�].
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3. PoluzoZaĔ nakrĬtkĬ zaciskoZč  [8]� 
krĬcčc Z kierunku przeciZnym Go 
rucKu ZskazŒZek zegara i ZyjčĔ jč z 
proGuktu.

4. 5ozcičgnčĔ nieco Załek� aby 
moƘna go było zamocoZaĔ Z tulei 
zaciskoZej  [9].

5. 0ontaƘ Załka giĬtkiego [�]
Z proGukcie� OŮ ZeZnĬtrznč 
Załka giĬtkiego Zraz z nakrĬtkč 
zaciskoZč  [8] ZłoƘyĔ Go tulei 
zaciskoZej [9].

6. :cisnčĔ i przytrzymaĔ przycisk 
zamkniĬcia Zrzeciona [�].

7. 1akrĬtkĬ zaciskoZč  [8] GokrĬciĔ 
kluczem płasko�oczkoZym  [	].

8. : proGukcie nakrĬtkĬ złčcznč [�]
Załka giĬtkiego [�] przekrĬciĔ 
Z kierunku zgoGnym z rucKem 
ZskazŒZek zegara.

9. 'o tulei zaciskoZej  [9] lub [�]
Załka giĬtkiego [�] ZłoƘyĔ ƘčGane 
akcesorium.

10. %lokoZanie Zrzeciona� %lokaGĬ 
Zrzeciona  [
] na Zale giĬtkim [�]
przesunčĔ Go tyłu.

11. .luczem płasko�oczkoZym  [	]
poluzoZaĔ nakrĬtkĬ zaciskoZč  [8] na 
Załku giĬtkim  [�].

12. :łoƘyĔ akcesorium i ponoZnie 
GokrĬĔ nakrĬtkĬ zaciskoZč  [8].

� SWRMDN
RADA
u Stojak [�] moƘna montoZaĔ na 

pionoZej lub poziomej poZierzcKni. 
PrzyrzčG zaciskoZy [�] oIeruje � 
pozycje mocoZania stojaka.

u 8cKZyt [�] moƘna obracaĔ o �60؃.

�5ys. (�

1. Stojak [�] ZkrĬciĔ Z przyrzčG 
zaciskoZy  [�].

2. PrzyrzčG zaciskoZy [�] przykrĬciĔ 
Go kraZĬGzi stołu ZarsztatoZego 
lub stołu roboczego o maksymalnej 
gruboŮci blatu 60 mm.

3. 'ostosoZyZanie ZysokoŮci 
stojaka [�]�
– PoluzoZaĔ gŒrnč rurĬ stojaka [�]� 

krĬcčc Z kierunku przeciZnym Go 
rucKu ZskazŒZek zegara.

– :ycičgnčĔ rurĬ na ƘčGanč 
ZysokoŮĔ.

– =ablokoZaĔ rurĬ� krĬcčc Z 
kierunku zgoGnym z rucKem 
ZskazŒZek zegara.

4. 5egulacja ZysokoŮci ucKZytu  [�]�
– &zarny gZint przekrĬciĔ Z 

kierunku przeciZnym Go rucKu 
ZskazŒZek zegara.

– 'opasoZaĔ ucKZyt [�] Go ƘčGanej 
ZysokoŮci.

– 'okrĬciĔ gZint� krĬcčc Z kierunku 
zgoGnym z rucKem ZskazŒZek 
zegara.

5. OtZorzyĔ metaloZy Zspornik  [5].
6. =a pomocč metaloZego 

Zspornika  [5] zaZiesiĔ proGukt na 
Kaku ucKZytu [�].

� UFKZ\W IUH]ŒZ
RADA
u 'ziĬki ucKZytoZi IrezŒZ [�]

proGukt szczegŒlnie naGaje siĬ Go 
Zycinania kształtŒZ specjalnycK 
�np. otZorŒZ poG gniazGa�.

1. :łoƘyĔ Irez  [�] �patrz akapit 
֙:kłaGanie albo Zymiana narzĬGzia 
lub tulei zaciskoZej֛�.
TrzpieŌ Irezu [�] musi ZystaZaĔ ok. 
16 mm z tulei zaciskoZej [9] �rys. )�.

2. PoluzoZaĔ nakrĬtkĬ złčcznč [7]� 
krĬcčc Z kierunku przeciZnym Go 
rucKu ZskazŒZek zegara i ZyjčĔ jč z 
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proGuktu. 1akrĬtkĬ złčcznč scKoZaĔ 
Z bezpiecznym miejscu.

3. 8cKZyt IrezŒZ  [�] przykrĬciĔ Go 
proGuktu.

4. 8staZianie głĬbokoŮci roboczej 
�rys. *��
– PoluzoZaĔ ŮrubĬ blokujčcč [�].
– StopĬ ucKZytu IrezŒZ  [�] ustaZiĔ 

Z ƘčGanej pozycji.
– 'okrĬciĔ ŮrubĬ mocujčcč [�].

� :\PLDQD EDWHULL JX]LNRZ\FK
�5ys. +�

1. :yłčczyĔ oŮZietlenie L(' miejsca 
pracy [�] �patrz akapit ֙8ƘyZanie 
pierŮcienia ucKZytu z oŮZietleniem 
L(' miejsca pracy֛�.

2. PierŮcieŌ ucKZytu z oŮZietleniem 
L(' miejsca pracy [�] ZyjčĔ z 
proGuktu.

3. PoluzoZaĔ Ůruby [�] i zGjčĔ gŒrnč 
pokryZĬ.

4. :yjčĔ stare baterie guzikoZe  [�] z 
ucKZytŒZ baterii guzikoZycK  [�].

5. 'Zie noZe baterie guzikoZe  [�]
ZłoƘyĔ Go ucKZytŒZ baterii 
guzikoZycK  [�]. %iegun GoGatni ��� 
musi byĔ skieroZany Go gŒry.

6. =amontoZaĔ ponoZnie pierŮcieŌ 
ucKZytu z oŮZietleniem L(' miejsca 
pracy [�].

7. 'okrĬciĔ Ůruby [�].

� C]\V]F]HQLH� NRQVHUZDFMD L 
SU]HFKRZ\ZDQLH

m OSTR=EúENIE� R\]\NR REUDƘHŌ�
PrzeG przystčpieniem Go 
jakicKkolZiek prac przy 
proGukcie� :yłčczyĔ proGukt i 
oGłčczyĔ ZtyczkĬ siecioZč [4].

  : przypaGku uszkoGzenia kabla 
zasilania tego proGuktu musi on 
zostaĔ Zymieniony przez proGucenta 
lub jego serZis klientoZski lub 
teƘ osobĬ posiaGajčcč poGobne 

kZaliƞkacje. PozZoli to uniknčĔ 
zagroƘeŌ.

o Prace napraZcze i konserZacyjne� 
ktŒre nie sč opisane Z niniejszej 
instrukcji obsługi� naleƘy zleciĔ 
naszemu centrum serZisoZemu 
�patrz akapit ֙SerZis֛�. 8ƘyZaĔ 
Zyłčcznie oryginalnycK czĬŮci 
zamiennycK.

� C]\V]F]HQLH
m OSTR=EúENIE� R\]\NR 

SRUDƘHQLD SUčGHP�
u 1igGy nie spryskiZaĔ proGuktu 

ZoGč.
u 1ie zanurzaĔ proGuktu Z ZoGzie 

ani Z innycK cieczacK.

m U:AGA� R\]\NR XV]NRG]HQLD 
SURGXNWX�

u Substancje cKemiczne mogč 
zaatakoZaĔ Zykonane z tZorzyZa 
elementy proGuktu. 1ie uƘyZaĔ 
ŮroGkŒZ czyszczčcycK ani 
rozpuszczalnikŒZ.

o Szczeliny Zentylacyjne [6] i korpus 
proGuktu utrzymyZaĔ Z czystoŮci. 
'o tego celu uƘyZaĔ Zilgotnej 
szmatki lub pĬGzla.

� :\PLDQD V]F]RWNL ZĬJORZHM
RADA
u =akup noZej szczotki ZĬgloZej� 

patrz akapit ֙&zĬŮci zamienne i 
akcesoria֛

�5ys. I�

1. OtZorzyĔ osłonĬ szczotki 
ZĬgloZej [1] za pomocč Zčskiej 
koŌcŒZki klucza płasko�
oczkoZego [	].

2. :yjčĔ starč szczotkĬ ZĬgloZč.
3. 1oZč szczotkĬ ZĬgloZč ZłoƘyĔ Go 

zagłĬbienia.
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4. =amknčĔ osłonĬ szczotki 
ZĬgloZej [1] Zčskim koŌcem klucza 
oczkoZego [	].

� KRQVHUZDFMD
  ProGukt nie Zymaga ƘaGnycK prac 

konserZacyjnycK.

� PU]HFKRZ\ZDQLH
o ProGukt i akcesoria zaZsze 

przecKoZyZaĔ
– &zyste�
– SucKe�
– =abezpieczone przeG pyłem�
– : kuIerku Go przecKoZyZania�
– : miejscu nieGostĬpnym Gla 

Gzieci.

� C]ĬŮFL ]DPLHQQH L DNFHVRULD
  .lienci z nastĬpujčcycK krajŒZ 

mogč zamŒZiĔ kompatybilne baterie 
zamienne i łaGoZarki Z sklepacK 
internetoZycK LiGl�
1iemcy �liGl.Ge�� )rancja �liGl.Ir�� 
%elgia �liGl.be�� &zecKy �liGl.cz�� 
+olanGia �liGl.nl�� Polska �liGl.pl�� 
SłoZacja �liGl.sk�� +iszpania �liGl.es�
.lienci ze ZszystkicK pozostałycK 
krajŒZ mogč je zamŒZiĔ na stronie 
ZZZ.optime[�sKop.com.

� UW\OL]DFMD
OpakoZanie Zykonane jest z materiałŒZ 
przyjaznycK Gla ŮroGoZiska� ktŒre 
moƘna przekazaĔ Go utylizacji Z 
lokalnym punkcie przetZarzania 
suroZcŒZ ZtŒrnycK.

Przy segregoZaniu oGpaGŒZ 
prosimy zZrŒciĔ uZagĬ na 
oznakoZanie materiałŒZ 
opakoZanioZycK� oznaczone sč 
one skrŒtami �a� i numerami �b� 
o nastĬpujčcym znaczeniu� 1֑7� 
TZorzyZa sztuczne��0֑��� 
Papier i tektura��0֑9�� 0ateriały 
kompozytoZe.

PURGXNW�
InIormacji na temat moƘliZoŮci 
utylizacji ZyeksploatoZanego 
proGuktu uGziela urzčG gminy 
lub miasta.
= uZagi na ocKronĬ ŮroGoZiska 
nie ZyrzucaĔ urzčGzenia po 
zakoŌczeniu eksploatacji Go 
oGpaGŒZ GomoZycK� lecz 
praZiGłoZo zutylizoZaĔ. 
InIormacji o punktacK 
zbiorczycK i icK goGzinacK 
otZarcia uGziela oGpoZieGni 
urzčG.

(lektrooGpaGy nie mogč byĔ Zyrzucane 
Go pojemnikŒZ Go selektyZnej zbiŒrki 
oGpaGŒZ komunalnycK. 0oƘna je oGGaĔ 
Z specjalnie ZyznaczonycK miejscacK 
np. Punkt SelektyZnej =biŒrki OGpaGŒZ 
.omunalnycK lub�bčGƖ Z punktacK 
KanGloZycK oIerujčcycK Z sprzeGaƘy 
sprzĬt elektroniczny.

1aleƘy postĬpoZaĔ zgoGnie 
z oboZičzujčcymi Z Polsce 
przepisami Gotyczčcymi selektyZnej 
zbiŒrki urzčGzeŌ elektrycznycK i 
elektronicznycK. =uƘyty sprzĬt moƘe 
mieĔ szkoGliZy ZpłyZ na ŮroGoZisko 
i zGroZie luGzi z uZagi na potencjalnč 
zaZartoŮĔ niebezpiecznycK substancji� 
mieszanin oraz czĬŮci skłaGoZycK. 
*ospoGarstZo GomoZe spełnia ZaƘnč 
rolĬ Z przyczynianiu siĬ Go ponoZnego 
uƘycia i oGzysku suroZcŒZ ZtŒrnycK� 
Z tym recyklingu zuƘytego sprzĬtu. 1a 
tym etapie kształtuje siĬ postaZy� ktŒre 
ZpłyZajč na zacKoZanie ZspŒlnego 
Gobra jakim jest czyste ŮroGoZisko 
naturalne.

8szkoGzone lub zuƘyte baterie�
akumulatory muszč byĔ poGGane 
recyklingoZi. OGGaĔ baterie�akumulatory 
i�lub proGukt Z GostĬpnycK punktacK 
zbiŒrki.
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NLHZŋDŮFLZD XW\OL]DFMD EDWHULL�
DNXPXODWRUŒZ VWZDU]D 
]DJURƘHQLH GOD ŮURGRZLVND 
QDWXUDOQHJR�

PrzeG utylizacjč naleƘy ZyjčĔ baterie�
akumulatory z proGuktu.

%aterii�akumulatorŒZ nie naleƘy 
ZyrzucaĔ razem z oGpaGami GomoZymi. 
0ogč one zaZieraĔ szkoGliZe metale 
ciĬƘkie i naleƘy je traktoZaĔ jak oGpaGy 
specjalne. Symbole cKemiczne metali 
ciĬƘkicK sč nastĬpujčce� &G  kaGm� 
+g  rtĬĔ� Pb  ołŒZ. 'latego teƘ zuƘyte 
baterie�akumulatory naleƘy przekazyZaĔ 
Go komunalnycK punktŒZ gromaGzenia 
oGpaGŒZ niebezpiecznycK.

� GZDUDQFMD
ProGukt został ZyproGukoZany zgoGnie 
z suroZymi Zytycznymi Gotyczčcymi 
jakoŮci i GokłaGnie przetestoZane 
przeG GostaZč. : przypaGku ZaG 
materiałoZycK lub proGukcyjnycK 
przysługujč PaŌstZu praZa ustaZoZe 
Zobec sprzeGaZcy proGuktu. PaŌstZa 
praZa ustaZoZe nie sč Z ƘaGen sposŒb 
ograniczone przez naszč gZarancjĬ 
przeGstaZionč poniƘej.

*Zarancja na ten proGukt Zynosi 
� lata oG Gaty zakupu. Okres gZarancji 
rozpoczyna siĬ oG Gaty zakupu. ProszĬ 
przecKoZyZaĔ oryginalny racKunek Z 
bezpiecznym miejscu� ponieZaƘ ten 
Gokument jest Zymagany jako GoZŒG 
zakupu.

:szelkie uszkoGzenia lub ZaGy obecne 
juƘ Z momencie zakupu naleƘy zgłosiĔ 
niezZłocznie po rozpakoZaniu proGuktu.

-eƘeli Z cičgu � lat oG Gaty zakupu 
proGukt ZykaƘe ZaGy materiałoZe 
lub proGukcyjne� to ֑ ZeGług naszego 
uznania ֑ bezpłatnie go napraZimy lub 
Zymienimy. Okres gZarancji nie ulega 
przeGłuƘeniu o przyznane roszczenie 

gZarancyjne. 'otyczy to rŒZnieƘ 
ZymienionycK i napraZionycK czĬŮci.

1iniejsza gZarancja traci ZaƘnoŮĔ� 
jeŮli proGukt został uszkoGzony� 
był nieZłaŮciZie uƘytkoZany lub 
konserZoZany.

*Zarancja obejmuje ZaGy materiałoZe 
i proGukcyjne. 1iniejsza gZarancja 
nie obejmuje czĬŮci proGuktu� ktŒre 
poGlegajč normalnemu zuƘyciu i Glatego 
sč uZaƘane za czĬŮci zuƘyZalne �np. 
baterie� ZĬƘe� ZkłaGy atramentoZe�� 
ani nie obejmuje uszkoGzeŌ czĬŮci 
GelikatnycK� np. przełčcznikŒZ lub 
czĬŮci ZykonanycK ze szkła.

=goGnie z .oGeksem &yZilnym 
art. 5�1  Zraz z Zymianč urzčGzenia 1׽
lub ZaƘnej czĬŮci czas gZarancji 
rozpoczyna siĬ na noZo.

� SSRVŒE SRVWĬSRZDQLD 
Z SU]\SDGNX QDSUDZ\ 
JZDUDQF\MQHM

$by zapeZniĔ szybkie rozpatrzenie 
Zniosku� naleƘy postĬpoZaĔ zgoGnie z 
poniƘszymi instrukcjami�

'o ZszystkicK zapytaŌ proszĬ mieĔ 
przygotoZany paragon i numer artykułu 
�I$1 509747_2507� jako GoZŒG zakupu.

1umer artykułu moƘna znaleƖĔ na 
tabliczce znamionoZej proGuktu� na 
graZerze na proGukcie� na stronie 
tytułoZej instrukcji �Z leZym Golnym 
rogu� lub na naklejce z tyłu lub na 
spoGzie proGuktu.

: przypaGku Zystčpienia usterek 
IunkcjonalnycK lub innycK ZaG naleƘy 
najpierZ skontaktoZaĔ siĬ teleIonicznie 
lub pocztč elektronicznč z Zymienionym 
poniƘej Gziałem serZisoZym.

1astĬpnie moƘna ZysłaĔ proGukt 
zarejestroZany jako ZaGliZy na poGany 
aGres serZisoZy bezpłatnie� załčczajčc 
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GoZŒG zakupu �paragon� i okreŮlajčc� na 
czym polega ZaGa i kieGy Zystčpiła.

Te i Ziele innycK instrukcji moƘna 
przeglčGaĔ i pobraĔ na stronie parksiGe�
Giy.com. Ten koG 45 przeniesie &iĬ 
bezpoŮreGnio na stronĬ parksiGe�Giy.
com. :ybierz sZŒj kraj i uƘyj maski 
ZyszukiZania� aby ZyszukaĔ instrukcje 
obsługi. :proZaGƖ numer artykułu 
�I$1� 509747_2507� aby uzyskaĔ GostĬp 
Go instrukcji obsługi artykułu.

� SHUZLV
SHUZLs Polska
Tel.�  00�00�91�069

  )ormularz kontaktoZy na stronie 
parkside-diy.com
IAN �0����B��0�
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� DHNODUDFMD ]JRGQRŮFL UE

 
ǌǁ
ǌǌ 

Nr / Części
ǁ


ǁ





Nr / Części





 
   

 

Osoba odpowiedzialna za dokumentację techniczną: 

DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE   (nr. 509747_2507)

ǌ




͕ſ









>

 
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NDXGRMDPƈ SLNWRJUDPƈ�VLPEROLƈ VčUDůDV

PERSP�JIMAS� *aminyje 
naudojama apvali baterija.
Pavojinga 
prarijus – laikykitħs 
nuroGymƈ.

%aterija �apYali� yra priGħta

PAVOJUS� ֑ 1uroGo 
aukštos rizikos paYojƈ� 
kuris� jei nebus išYengta� gali 
baigtis mirtimi arba rimtu 
suƗalojimu �pYz.� uƗGusimo 
pavojus)

Perskaitykite nauGojimo 
instrukcijč.

'ħYħkite akiƈ apsaugč�

PERSP�JIMAS� ֑ 1uroGo 
YiGutinħs rizikos paYojƈ� 
kuris� jei nebus išYengta� gali 
baigtis mirtimi arba rimtu 
suƗalojimu �pYz.� elektros 
smƇgio paYojus�

Ištraukite kištukč

.intamoji sroYħ�ŀtampa

ATSARGIAI� ֑ 1uroGo 
Ɨemos rizikos paYojƈ� kuris� 
jei nebus išYengta� gali 
baigtis lengvu arba rimtu 
suƗalojimu �pYz.� paYojus 
nusiplikyti�

II apsaugos klasħ �GYiguba 
izoliacija�

Laikyti Yaikams 
nepasiekiamoje vietoje.

D�MESIO� ֑ ¥spħja apie 
galimč Ɨalč turtui �pYz.� 
trumpojo jungimo paYojƈ�

Saugos nuorodos
Veiksmƈ nuroGymai

&( Ɨenklas patYirtina 
gaminiui galiojanĕiƈ (S 
GirektyYƈ atitikimč.
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GRĘŽTUVASŠLIFUOKLIS

� ¥ƗDQJD
SYeikiname -us ŀsigijus naujč gaminŀ. Tai 
aukštos kokybħs gaminys. 1auGojimo 
instrukcija yra neatskiriama šio gaminio 
Galis. -oje yra sYarbiƈ nuroGymƈ Għl 
saugos� nauGojimo ir grčƗinamojo 
perGirbimo. Prieš nauGoGami šŀ 
gaminŀ� gerai susipaƗinkite su Yisais 
jo nauGojimo ir saugos nuroGymais. 
1auGokite gaminŀ tik pagal aprašymč ir 
nuroGytč paskirtŀ. PerGuoGami šŀ gaminŀ 
kitiems asmenims� kartu perGuokite 
visus jo dokumentus.

� NDXGRMLPDV SDJDO SDVNLUWŀ
  Tuo tarpu gaminys yra skirtas šiems 

darbams:
– *rĬƗimas
– Pjovimas
– Graviravimas
– Poliravimas
– Valymas
– ÑliIaYimas
– Pjovimas
*aminiu galima apGoroti šias toliau 
išYarGytas meGƗiagas�
– Mediena
– Metalas
– Plastikas
– Keramika
– Akmuo

  'arbinħ L(' lemputħ [�] skirta 
apšYiesti tiesioginĬ Garbo zonč.

  Visada naudokite tinkamus priedus 
pagal paskirtŀ. PirkGami ir nauGoGami 
ŀrankio antgalius atsiƗYelkite ŀ 
gaminiui keliamus techninius 
reikalaYimus �Ɨr. ֙TecKniniai 
Guomenys֚�.

  1auGokite proGuktč tik sausose 
patalpose.

  Bet koks kitas naudojimas ar gaminio 
moGiƞkacijos laikomi netinkamu 
nauGojimu ir kelia rizikč gyYybei� 

sveikatai bei gali lemti gaminio 
sugaGinimč.

  *amintojas nebus atsakingas uƗ 
Ɨalč� kilusič gaminŀ nauGojant ne 
pagal paskirtŀ.

  Gaminio operatorius arba naudotojas 
yra atsakingas uƗ nelaimingus 
atsitikimus ar kƇno suƗalojimus ir 
�arba� Ɨalč treĕiosioms šalims ar jƈ 
turtui.

  *aminys skirtas nauGoti tik 
asmeninħms reikmħms.

  *aminys nħra skirtas nauGoti 
komerciškai ar kokia kita paskirtimi.

� KRPSOHNWDFLMD
m PERSP�JIMAS�
u *aminys ir pakuotħs meGƗiagos 

nħra Yaikams skirtas Ɨaislas� 
1eleiskite Yaikams Ɨaisti 
plastikiniais maišeliais� Iolijomis ar 
smulkiomis Galimis� .yla uƗGusimo 
ar uƗspringimo paYojus�

1 *rĬƗtuYasšliIuoklis
1 Lankstus velenas
1 Stovas
1 Griebtuvas
1 )rezaYimo krepšys
1 5ankenos ƗieGas su L(' Garbine 

lempute
2 Apvalios baterijos (galiojimo data: 

12/2028)
1 PrieGƈ rinkinys ��� Galiƈ�
1 Laikymo Għklas
1 Naudojimo instrukcija

� DDOLƈ DSUDů\PDV
Prieš praGħGami skaityti� atYerskite 
puslapius su iliustracijomis ir 
susipaƗinkite su Yisomis gaminio 
Iunkcijomis.
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[1] $nglinio šepetħlio Gangtelis
[2] SƇkiƈ skaiĕiaus reguliatorius
[3] ¥jungiklis�išjungiklis
[4] 0aitinimo laiGas su kištuku
[5] Metalinis lankstas
[6] ùaliuzħs
[7] *aubiamoji YerƗlħ
[8] VerƗlħ
[9] *riebtuYas ��� mm �sumontuotas�
[�] 5ankenos ƗieGas su L(' Garbine 

lempute
[�] Suklio ƞksaYimo mygtukas

�B SDY��

[�] Griebtuvas
[�] )iksaYimo YarƗtas
[�] )rezaYimo krepšys
[�] *aubiamoji YerƗlħ �lankstus Yelenas�
[�] Lankstus velenas
[
] Suklio ƞksatorius �lankstus Yelenas�
[�] Laikiklis
[�] Stovas

�C SDY��
�� GDOLƈ SULHGƈ ULQNLQ\V

m D�MESIO�
u 1eYiršykite nuroGyto GiGƗiausio 

sƇkiƈ skaiĕiaus �Ɨr. ֙1uroGymai Għl 
meGƗiagƈ apGorojimo�ŀrankiƈ�sƇkiƈ 
skaiĕiaus Giapazono֚�.

[
] 1 ÑliIaYimo akmuo
[	] 1 Kombinuotas raktas
[�] � Plastikiniai šepeĕiai 

�maks. 15000 min–1)
[�] 1 0etalinis šepetys 

�maks. 15000 min–1)
[�] 1 ÑliIaYimo juostos ŀtYaras
[�] 5 ÑliIaYimo antgaliai 

�maks. �0000 min–1)
[�] 5 ÑliIaYimo juostos 

�maks. �0000 min–1)
[�] 1 *rčƗtas �maks. �0000 min–1)

[�] 1 Pjovimo antgalis 
  �maks. �0000 min–1)
[�] 2 Graviravimo antgaliai 

�maks. �0000 min–1)
[�] 1 ¥tYaras pjoYimo�šliIaYimo Giskams
[�] 1 ¥tYaras poliraYimo prieGams
[�] 1 *riebtuYas ��� mm
[�] � ÑliIaYimo Giskai 
  �maks. �0000 min–1)
[�] � PjoYimo Giskai �maks. �0000 min–1)
[�] 6 PjoYimo Giskai �maks. �0000 min–1)
[ ] 3 Poliravimo priedai 

�maks. �0000 min–1)

�D SDY��

[­] ¥jungiklis�išjungiklis �L(' Garbinħs 
lemputħs�

[�] Izoliacinħs juostos

�H SDY��

[�] VarƗtai
[�] Apvalios baterijos
[�] $pYaliƈ baterijƈ laikiklis

� THFKQLQLDL GXRPHQ\V
GUĬƗWXYDVůOLIXRNOLV PFBS 160 D3
Nominalioji galia: 160 W
1ominalioji ŀtampa� ��0֑��0 V~� 

50 +z
1ominalusis sƇkiƈ 
skaiĕius n�

nuo 10000 iki 
�0000 min–1

*rčƗtas� maks. È ��� mm
Diskai: maks. È �5 mm
$psaugos klasħ� II/  (dviguba 

izoliacija�
%aterija �priGħta�� Ñarminħ baterija 

1�5 V L5�1
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SNOHLGƗLDPR WULXNůPR YHUWħV
Vertħs nustatytos pagal (1 607�5. 
(lektrinio ŀrankio $ sYertinis garso slħgio 
lygis paprastai bƇna toks�

*arso slħgio lygis LpA: 75�� dB
1eapibrħƗtis .pA: ��0 dB
*arso galios slħgis LWA: �6�� dB
1eapibrħƗtis .WA: ��0 dB

SNOHLGƗLDPRV YLEUDFLMRV YHUWħV
%enGras Yibracijos GyGis �trijƈ ašiƈ 
Yektorinħ suma�� nustatytas pagal 
(1 607�5�

Vibracija ah: 1�6�7 m/s2

1eapibrħƗtis .� 1�5 m/s2

m PERSP�JIMAS�
u Vibracija ir triukšmas� sklinGantis 

nauGojant elektrinŀ ŀrankŀ� gali 
skirtis nuo roGmenƈ Yerĕiƈ� 
priklausomai nuo to� kokiu bƇGu 
nauGojamas elektrinis ŀrankis� ypaĕ 
nuo to� kokio tipo ruošiniai yra 
apdorojami.

u %Ƈtina nustatyti saugos priemones� 
skirtas apsaugoti operatoriƈ� 
remiantis vibracijos poveikio 
ŀYertinimu Iaktinħmis nauGojimo 
sčlygomis �turi bƇti atsiƗYelgta 
ŀ Yisas Garbo ciklo Galis� pYz.� 
elektros ŀrankio išjungimo laikč ir 
laikč� kai jis yra ŀjungtas� bet Yeikia 
be apkrovos).

PASTABA
u 1uroGytos benGros Yibracijos 

ir skleiGƗiamo triukšmo Yertħs 
išmatuotos taikant stanGartizuotus 
banGymƈ metoGus� jomis galima 
remtis lyginant Yienus elektrinius 
ŀrankius su kitais.

PASTABA
u 1uroGytos benGros Yibracijos ir 

skleiGƗiamo triukšmo Yertħs gali 
bƇti nauGojamos ir pirminiam 
apkrovos vertinimui atlikti.

SDXJRV QXRURGRV

� BHQGURVLRV GDUER VX 
HOHNWULQLDLV ŀUDQNLDLV VDXJRV 
QXRURGRV

m PERSP�JIMAS�
u PHUVNDLW\NLWH YLVDV VDXJRV 

QXRURGDV LU LQVWUXNFLMDV� 
1esilaikant saugos nuoroGƈ 
ir instrukcijƈ galimas elektros 
smƇgis� gaisras ir �arba� sunkƇs 
kƇno suƗalojimai.

LDLN\NLWH VDXJRV QXRURGDV LU 
LQVWUXNFLMDV VDXJLRMH YLHWRMH� QHV Mƈ 
JDOL SULUHLNWL DWHLW\MH�
Saugos nuoroGose nauGojama sčYoka 
֙elektrinis ŀrankis֚ reiškia iš tinklo 
maitinamč elektrinŀ ŀrankŀ �su maitinimo 
laiGu� arba akumuliatoriumi Yaromč 
elektrinŀ ŀrankŀ �be maitinimo laiGo�.

DDUER YLHWRV VDXJXPDV
1) PDVLUƇSLQNLWH� NDG GDUER 

YLHWD EƇWƈ ůYDUL LU JHUDL 
DSůYLHVWD�ֺNetvarkingose ir 
neapšYiestose Garbo zonose gali 
ŀYykti nelaimingƈ atsitikimƈ.

2) NHVLQDXGRNLWH HOHNWULQLDLV ŀUDQNLDLV 
VSURJLRVH DWPRVIHURVH� SY]�� MHL 
ůDOLD \UD GHJLƈ VN\VĕLƈ� GXMƈ DU 
GXONLƈ�ֺ(lektriniai ŀrankiai sukelia 
ƗieƗirbas� kurios gali uƗGegti Gulkes 
ar dujas.

3) PDVLUƇSLQNLWH� NDG YDLNDL LU 
SDůDOLQLDL ƗPRQħV QHVLDUWLQWƈ 
SULH HOHNWULQLR ŀUDQNLR�ֺNukreipus 
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Għmesŀ galima prarasti prietaiso 
kontrolĬ.

EOHNWURV VDXJD
1) EOHNWULQLR ŀUDQNLR NLůWXNDV WXUL 

DWLWLNWL NLůWXNLQŀ OL]Gč� KLůWXNR 
QHJDOLPD MRNLX EƇGX PRGLƞNXRWL� 
SX ŀƗHPLQWDLV HOHNWULQLDLV 
ŀUDQNLDLV QHQDXGRNLWH MRNLƈ 
DGDSWHULƈ�ֺ1emoGiƞkuoti kištukai ir 
tinkantys kištukiniai lizGai sumaƗina 
elektros šoko rizikč.

2) VHQNLWH NƇQR NRQWDNWR VX 
ŀƗHPLQWDLV SDYLUůLDLV� WRNLDLV NDLS 
YDP]GƗLDL� UDGLDWRULDL� YLU\NOħV LU 
ůDOG\WXYDL�ֺ.ai kƇnas ŀƗemintas� 
kyla elektros šoko rizika.

3) SDXJRNLWH HOHNWULQLXV ŀUDQNLXV 
QXR OLHWDXV LU GUħJPħV�ֺVandeniui 
prasiskYerbus ŀ elektrinŀ ŀrankŀ 
paGiGħja elektros smƇgio rizika.

4) NHQDXGRNLWH NDEHOLR HOHNWULQLDP 
ŀUDQNLXL QHůLRWL� SDNDELQWL DUED 
LůWUDXNWL NLůWXNXL Lů OL]GR� LDLN\NLWH 
NDEHOŀ DWRNLDL QXR NDUůĕLR 
ůDOWLQLƈ� DO\YRV� DůWULƈ NUDůWƈ DUED 
MXGDQĕLƈ SULHWDLVR GDOLƈ�ֺPaƗeisti ir 
susipainiojĬ kabeliai GiGina elektros 
smƇgio rizikč.

5) JHLJX GLUEDWH VX HOHNWULQLX ŀUDQNLX 
ODXNH� QDXGRNLWH WLN WRNŀ LOJLQDPčMŀ 
NDEHOŀ� NXULV WLQNDPDV QDXGRWL 
ODXNR VčO\JRPLV�ֺIšorei tinkamo 
ilginamojo kabelio naudojimas 
sumaƗina elektros smƇgio rizikč.

6) JHL EƇWLQD QDXGRWL HOHNWULQŀ 
ŀUDQNŀ GUħJQRMH DSOLQNRMH� 
QDXGRNLWH OLHNDPRVLRV VURYħV 
DSVDXJč�ֺ1auGojant jungtuYč 
su liekamosios sroYħs apsauga 
sumaƗinama elektros smƇgio rizika.

AVPHQLQLV VDXJXPDV
1) BƇNLWH DWLGƇV� VXWHONLWH GħPHVŀ 

ŀ VDYR YHLNVPXV LU GLUEGDPL 
HOHNWULQLX ŀUDQNLX HONLWħV 
DWVDNLQJDL� NHVLQDXGRNLWH 

HOHNWULQLX ŀUDQNLX� MHL HVDWH 
SDYDUJĬV� YHLNLDPDV NYDLůDOƈ� 
DONRKROLR DU YDLVWƈ�ֺ'ħl akimirkos 
neGħmesingumo nauGojant elektrinŀ 
ŀrankŀ galimi rimti suƗalojimai.

2) NDXGRNLWH DVPHQLQHV DSVDXJLQHV 
SULHPRQHV LU ֑ EƇWLQDL ֑ 
DSVDXJLQLXV DNLQLXV�ֺ$tsiƗYelgiant 
ŀ elektrinio ŀrankio tipč ir nauGojimo 
bƇGč nauGojant asmenines 
apsaugines priemones� tokias kaip 
kaukħ nuo Gulkiƈ� apsauginiai batai 
su neslystanĕiais paGais� apsauginis 
šalmas ar klausos organƈ apsauga� 
sumaƗinama suƗeiGimƈ rizika.

3) ASVDXJRNLWH QXR DWVLWLNWLQLR 
ŀVLMXQJLPR� PULHů MXQJGDPL 
SULH PDLWLQLPR ůDOWLQLR LU �DUED� 
DNXPXOLDWRULDXV� SDLPGDPL 
DU QHůGDPL HOHNWULQŀ ŀUDQNŀ� 
ŀVLWLNLQNLWH� NDG HOHNWULQLV ŀUDQNLV 
LůMXQJWDV�ֺ-eigu nešGami elektrinŀ 
ŀrankŀ pirštč laikote ant jungiklio arba 
ŀjungtč prietaisč jungiate ŀ tinklč� 
galimi nelaimingi atsitikimai.

4) PULHů ŀMXQJGDPL HOHNWULQŀ ŀUDQNŀ 
QXLPNLWH EHW NRNŀ UHJXOLDYLPR UDNWč 
DU YHUƗOLDUDNWŀ�ֺ¥rankis arba raktas� 
esantis besisukanĕioje prietaiso 
Galyje� gali sukelti suƗalojimƈ.

5) VHQNLWH QHWDLV\NOLQJRV ODLN\VHQRV� 
VLVDGD WLQNDPDL VWRYħNLWH LU 
LůODLN\NLWH SXVLDXVY\Uč�ֺTaip geriau 
suYalGysite elektrinŀ ŀrankŀ netikħtose 
situacijose.

6) TLQNDPDL DSVLUHQNLWH� NHYLONħNLWH 
ODLVYƈ UƇEƈ LU QHVLVHNLWH SDSXRůDOƈ� 
LDLN\NLWH SODXNXV� GUDEXƗLXV LU 
SLUůWLQHV DWRNLDL QXR EHVLVXNDQĕLƈ 
GDOLƈ�ֺLaisYus rƇbus� papuošalus 
ar ilgus plaukus juGanĕios Galys gali 
ŀtraukti.

7) JHLJX JDOLPD VXPRQWXRWL GXONLƈ 
LůWUDXNLPR LU VXULQNLPR ŀUHQJLQLXV� 
ŀVLWLNLQNLWH� NDG MLH SULMXQJWL LU 
WLQNDPDL QDXGRMDPL�ֺNaudojant 
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Gulkiƈ ištraukimo ŀrangč galima 
sumaƗinti Gulkiƈ keliamus paYojus.

EOHNWULQLR ŀUDQNLR QDXGRMLPDV LU 
SULHƗLƇUD
1) NHSHUNUDXNLWH SULHWDLVR� NDXGRNLWH 

WLQNDPč SDJDO SDVNLUWŀ HOHNWULQŀ 
ŀUDQNŀ�ֺTinkamu elektriniu ŀrankiu 
pasieksite geresnius rezultatus tokiu 
greiĕiu� kaip ŀrankiui numatyta.

2) NHVLQDXGRNLWH HOHNWULQLX ŀUDQNLX� 
MHL QHJDOLWH MR ŀMXQJWL DU LůMXQJWL 
P\JWXNX�ֺ%et koks ŀjungikliu�
išjungikliu neYalGomas elektrinis 
ŀrankis yra paYojingas� toGħl bƇtinai 
turi bƇti suremontuotas.

3) PULHů DWOLNGDPL SULHWDLVR 
QXVWDW\PXV� NHLVGDPL SULHGƈ GDOLV 
DUED SULHů SDGħGDPL SULHWDLVč� 
LůWUDXNLWH NLůWXNč Lů OL]GR LU 
�DUED� LůLPNLWH DNXPXOLDWRULƈ�ֺŠi 
atsargumo priemonħ apsaugo nuo 
netyĕinio elektrinio ŀrankio paleiGimo.

4) NHQDXGRMDPč HOHNWULQŀ ŀUDQNŀ 
ODLN\NLWH YDLNDPV QHSDVLHNLDPRMH 
YLHWRMH� NHOHLVNLWH SULHWDLVR 
QDXGRWL DVPHQLPV� NXULH QHPRND 
MXR GLUEWL DUED QħUD SHUVNDLWĬ ůLƈ 
LQVWUXNFLMƈ�ֺ(lektriniai ŀrankiai yra 
paYojingi� kai juos nauGoja nepatyrĬ 
asmenys.

5) RƇSHVWLQJDL SULƗLƇUħNLWH HOHNWULQLXV 
ŀUDQNLXV� PDWLNULQNLWH� DU MXGDQĕLRV 
GDO\V VNODQGƗLDL YHLNLD LU QHVWULQJD� 
DU QħUD SDƗHLVWƈ GDOLƈ DU NLWƈ 
GDO\Nƈ� NXULH WULNG\Wƈ HOHNWULQLR 
ŀUDQNLR YHLNLPč� PULHů QDXGRGDPL 
SULHWDLVč� UHPRQWXRNLWH SDƗHLVWDV 
GDOLV�ֺ'augybħ nelaimingƈ atsitikimƈ 
ŀYyksta Għl nepriƗiƇrimƈ elektriniƈ 
ŀrankiƈ.

6) PDVLUƇSLQNLWH� NDG SMRYLPR ŀUDQNLDL 
EƇWƈ DůWUƇV LU ůYDUƇV�ֺTinkamai 
priƗiƇrimi pjoYimo ŀrankiai su aštriais 
kraštais maƗiau linkĬ strigti� toGħl 
juos paprasĕiau YalGyti.

7) EOHNWULQŀ ŀUDQNŀ� SULHGXV� ŀUDQNLR 
DQWJDOLXV LU SDQ� QDXGRNLWH SDJDO 
ůLDV LQVWUXNFLMDV� ¥YHUWLQNLWH 
GDUER VčO\JDV LU DWOLNWLQč 
GDUEč�ֺNaudodami elektrinius 
ŀrankius kitiems nei nuroGyta 
veiksmams keliate pavojingas 
situacijas.

THFKQLQħ SULHƗLƇUD
1) EOHNWULQŀ ŀUDQNŀ UHPRQWXRWL 

SDWLNħNLWH WLN NYDOLƞNXRWDP 
WHFKQLNXL� QDXGRMDQĕLDP 
RULJLQDOLDV DWVDUJLQHV GDOLV�ֺTaip 
bus uƗtikrinta� kaG elektrinis ŀrankis 
bƇtƈ saugus.

m PERSP�JIMAS�

Visada naudokite apsauginius 
akinius�

� SDXJRV QXRURGRV YLVLHPV 
QDXGRMLPR DWYHMDPV

BHQGURV VDXJRV QXRURGRV ůOLIDYLPXL� 
ůOLIDYLPXL ůYLWULQLX SRSLHULXPL� GDUEXL 
VX YLHOLQLDLV ůHSHĕLDLV� SROLUDYLPXL� 
SMRYLPXL DU SMDXVW\PXL
1) ŠLV HOHNWULQLV ŀUDQNLV QDXGRMDPDV 

NDLS ůOLIXRNOLV� ůOLIXRNOLV ůYLWULQLX 
SRSLHULXPL� YLHORV ůHSHW\V� 
SROLUXRNOLV� IUH]D LU SMDXVW\PR 
PDůLQD� LDLN\NLWħV YLVƈ VDXJRV 
QXRURGƈ� LQVWUXNFLMƈ� DWYDL]Gƈ LU 
GXRPHQƈ� NXULXRV JDXQDWH VX ůLXR 
SULHWDLVX�ֺ-eigu nesiYaGoYausite 
toliau pateiktomis instrukcijomis� 
galimas elektros smƇgis� gaisras ir 
�arba� sunkƇs kƇno suƗalojimai.

2) NHQDXGRNLWH MRNLƈ SULHGƈ� 
NXULƈ JDPLQWRMDV QHQXPDWħ LU 
QHUHNRPHQGDYR VSHFLDOLDL ůLDP 
HOHNWULQLDP ŀUDQNLXL�ֺVien tai� kaG 
galite prieGč pritYirtinti prie saYo 
elektrinio ŀrankio� Gar negarantuoja 
saugaus naudojimo.
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3) LHLVWLQDV ŀUDQNLR DQWJDOLR VƇNLƈ 
VNDLĕLXV WXUL EƇWL EHQW WRNLR G\GƗLR� 
NRNV \UD DQW HOHNWULQLR ŀUDQNLR 
QXURG\WDV GLGƗLDXVLDV VƇNLƈ 
VNDLĕLXV�ֺPrieGas� kuris sukasi 
greiĕiau negu leistina� gali lƇƗti ir gali 
bƇti išsYiestas ŀ orč.

4) ¥UDQNLR DQWJDOLR LůRULQLV 
VNHUVPXR LU VWRULV WXUL 
DWLWLNWL MƇVƈ HOHNWULQLR ŀUDQNLR 
PDWPHQƈ GXRPHQLV�ֺ1etinkamƈ 
matmenƈ ŀrankio antgaliai negali 
bƇti pakankamai uƗGengti ir 
kontroliuojami.

5) ŠOLIDYLPR GLVNDL� ůOLIDYLPR YHOHQDL 
DU NLWL SULHGDL WXUL WLNVOLDL DWLWLNWL 
MƇVƈ HOHNWULQLR ŀUDQNLR ůOLIDYLPR 
VXNOŀ DU WYLUWLQLPR ŀYRUĬ�ֺ¥rankio 
antgaliai� kuriƈ neŀmanoma tiksliai 
pritYirtinti prie elektrinio ŀrankio 
laikiklio� sukasi netolygiai� labai 
smarkiai vibruoja ir galima prarasti 
kontrolĬ.

6) DLVNDL� ůOLIDYLPR FLOLQGUDL� SMRYLPR 
ŀUDQNLDL DU NLWL SULHGDL� VXPRQWXRWL 
DQW ůHUGLHV� WXUL EƇWL YLVLůNDL 
ŀVWDW\WL ŀ WYLUWLQLPR ŀYRUĬ DUED 
JULHEWXYč� ֙IůVLNLůLPDV֚ DUED DWYLUD 
ůHUGLHV GDOLV WDUS ůOLIDYLPR GDOLHV 
LU WYLUWLQLPR ŀYRUħV DU JULHEWXYR 
WXUL EƇWL PLQLPDOL�ֺ-ei šerGis 
nepakankamai priYerƗta arba jei 
šliIaYimo Galis išsikiša per toli� ŀrankio 
antgalis gali atsilaisvinti ir dideliu 
greiĕiu bƇti išsYiestas.

7) NHQDXGRNLWH MRNLƈ SDƗHLVWƈ ŀUDQNLR 
DQWJDOLƈ� KLHNYLHQč NDUWč SULHů 
QDXGRGDPL SDWLNULQNLWH WRNLXV 
ŀUDQNLR DQWJDOLXV NDLS ůOLIDYLPR 
GLVNDL� DU MLH QHDSOƇƗLQħMĬ� 
QHŀWUƇNĬ� DU ůOLIDYLPR YHOHQDL 
QHŀWUƇNĬ� QHQXGLOĬ DU VPDUNLDL 
QHQXVLGħYħMĬ� DU YLHORV 
ůHSHĕLR YLHORV QHQXWUƇNXVLRV LU 
QHVXOƇƗXVLRV� EOHNWULQLDP ŀUDQNLXL 
DUED ŀUDQNLR DQWJDOLXL QXNULWXV� 
SDWLNULQNLWH� DU MLV QHSDƗHLVWDV� 

DUED QDXGRNLWH QHSDƗHLVWč ŀUDQNLR 
DQWJDOŀ� KDL ŀUDQNŀ SDWLNULQRWH 
LU ŀGħMRWH� MƇV LU ůDOLD HVDQW\V 
ƗPRQħV ODLN\NLWħV XƗ EHVLVXNDQĕLR 
ŀUDQNLR DQWJDOLR ]RQRV ULEƈ 
LU YLHQč PLQXWĬ SDOHLVNLWH 
SULHWDLVč YHLNWL PDNVLPDOLX VƇNLƈ 
VNDLĕLXPL�ֺPaƗeisti ŀrankio antgaliai 
GaƗniausiai lƇƗta šio banGomojo laiko 
metu.

8) DħYħNLWH DVPHQLQHV DSVDXJLQHV 
SULHPRQHV� AWVLƗYHOJGDPL ŀ 
NRQNUHWƈ QDXGRMLPR DWYHMŀ� 
GħYħNLWH YLVR YHLGR DSVDXJč� DNLƈ 
DSVDXJč DUED DSVDXJLQLXV DNLQLXV� 
JHLJX WLQNDPD� GħYħNLWH NDXNĬ 
QXR GXONLƈ� NODXVRV DSVDXJRV 
SULHPRQHV� DSVDXJLQHV SLUůWLQHV 
DUED VSHFLDOLč SULMXRVWĬ� NXUL 
VDXJRWX MXV QXR PDƗƈ ůOLIDYLPR 
LU PHGƗLDJRV GDOHOLƈ�ֺ$kis reikia 
saugoti nuo ŀ orč išsYiestƈ pašaliniƈ 
Gaiktƈ� kurie atsiranGa ŀYairiais 
nauGojimo atYejais. .aukħ nuo 
Gulkiƈ arba respiratorius turi ƞltruoti 
nauGojimo metu susiGaranĕias 
Gulkes. -eigu ilgč laikč esate Yeikiami 
GiGelio triukšmo� galite prarasti 
klausč.

9) KLWƈ ƗPRQLƈ DWƗYLOJLX ODLN\NLWħV 
VDXJDXV DWVWXPR LNL VDYR 
GDUER YLHWRV� KLHNYLHQDV� NXULV 
SDWHQND ŀ GDUER ]RQč� SULYDOR 
GħYħWL DVPHQLQHV DSVDXJLQHV 
SULHPRQHV�ֺ1ulƇƗusios ruošinio 
Galys arba sulƇƗĬ ŀrankio antgaliai 
gali bƇti išsYiesti ŀ orč bei sukelti 
suƗalojimus ir uƗ tiesioginħs Garbo 
zonos ribƈ.

10) AWOLNGDPL GDUEXV� NXULXRV 
DWOLHNDQW ŀUDQNLR DQWJDOLDL JDOL OLHVWL 
QHPDWRPXV HOHNWURV ODLGXV DUED 
VDYR PDLWLQLPR ODLGč� SULHWDLVč 
ODLN\NLWH WLN XƗ L]ROLXRWƈ ODLN\PR 
SDYLUůLƈ�ֺSusilietus su sroYħs 
Yeikiamais laiGais� ŀtampa gali bƇti 
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perGuota ir ŀ metalines prietaiso Galis 
ir taip sukelti elektros smƇgŀ.

11) PDOHLVGDPL YLVDGD JHUDL ODLN\NLWH 
HOHNWULQŀ ŀUDQNŀ�ֺ*reitħjant iki 
Yisƈ apsukƈ� Għl Yariklio reakcijos 
momento elektrinis ŀrankis gali 
prasisukti.

12) JHL ŀPDQRPD� UXRůLQŀ ODLN\NLWH 
VSDXVWXYDLV� NLHNDGD QHODLN\NLWH 
PDƗR UXRůLQLR YLHQRMH UDQNRMH� R 
HOHNWULQLR ŀUDQNLR NLWRMH�ֺ8ƗspauGus 
maƗus ruošinius� abi rankos laisYos� 
kaG galħtumħte geriau YalGyti 
elektrinŀ ŀrankŀ. Pjaunant apYalius 
ruošinius� tokius kaip meGiniai 
kaišĕiai� strypai ar YamzGƗiai� jie linkĬ 
nurieGħti� toGħl ŀrankio antgaliai gali 
ŀstrigti ir skrieti ŀ jus.

13) LDLN\NLWH PDLWLQLPR ODLGč WROLDX 
QXR EHVLVXNDQĕLƈ ŀUDQNLR 
DQWJDOLƈ�ֺ-ei praranGate prietaiso 
kontrolĬ� gali bƇti perpjautas arba 
sugriebtas laiGas ir jƇsƈ plaštaka ar 
ranka patekti ŀ besisukantŀ ŀrankio 
antgalŀ.

14) NLHNDGD QHSDGħNLWH HOHNWULQLR 
ŀUDQNLR� NRO ŀUDQNLR DQWJDOLV YLVLůNDL 
QHVXVWRMĬV�ֺ%esisukantis ŀrankio 
antgalis gali prisiliesti prie paYiršiaus� 
ant kurio paGeGamas prietaisas� ir 
taip galite prarasti elektrinio ŀrankio 
kontrolĬ.

15) PDNHLWĬ ŀUDQNLR DQWJDOLXV DU 
SULHWDLVR QXVWDW\PXV� WYLUWDL 
SULYHUƗNLWH WYLUWLQLPR ŀYRUħV YHUƗOĬ� 
JULHEWXYč DU NLWXV WYLUWLQLPR 
HOHPHQWXV�ֺLaisYi tYirtinimo 
elementai gali netikħtai pasislinkti ir 
jƇs prarasite YalGymč� neuƗƞksuoti 
besisukantys komponentai bus 
staigiai išsYiesti.

16) NHSDOHLVNLWH HOHNWULQLR ŀUDQNLR 
WXR PHWX� NDL Mŀ QHůLRMDWH�ֺ-Ƈsƈ 
GrabuƗiai� netyĕia prisilietus prie 
besisukanĕio ŀrankio antgalio� gali 
bƇti ŀtraukti ir ŀrankio antgalis gali 
pataikyti ŀ jƇsƈ kƇnč.

17) RHJXOLDULDL YDO\NLWH VDYR HOHNWULQLR 
ŀUDQNLR YħGLQLPR DQJDV�ֺVariklio 
Yentiliatorius ŀ korpusč ŀtraukia Gulkiƈ 
ir susikaupus Gaug metalo Gulkiƈ gali 
kilti su elektra susijĬ paYojai.

18) NLHNDGD QHQDXGRNLWH 
HOHNWULQLR ŀUDQNLR DUWL GHJLƈ 
PHGƗLDJƈ�ֺ.ibirkštys gali šias 
meGƗiagas uƗGegti.

19) NHQDXGRNLWH MRNLƈ ŀUDQNLR DQWJDOLƈ� 
NXULHPV UHLNDOLQJRV VN\VWRV 
DXůLQLPR SULHPRQħV�ֺ1auGojant 
YanGenŀ ar kitas skystas aušinimo 
priemones galimas elektros smƇgis.

� KLWRV VDXJRV QXRURGRV 
GLUEDQW VX SULHWDLVX

AWDWUDQND LU DWLWLQNDPRV VDXJRV 
QXRURGRV
$tatranka yra staigi reakcija Għl 
uƗsikabinusio arba uƗsiblokaYusio 
besisukanĕio ŀstatomojo ŀrankio� tokio 
kaip šliIaYimo Giskas� šliIaYimo juosta� 
Yielinis šepetys ir t. t. 8Ɨsikabinimas 
arba uƗsiblokaYimas sukelia staigƈ 
besisukanĕio ŀstatomojo ŀrankio 
sustabGymč. ToGħl nekontroliuojamas 
elektrinis ŀrankis prieš ŀrankio antgalio 
sukimosi kryptŀ pagreitħja.

-eigu� pYz.� ruošinyje uƗstringa arba 
uƗsiblokuoja šliIaYimo Giskas� tas 
šliIaYimo Gisko kraštas� kuris yra 
ruošinyje� gali uƗsikabinti ir šliIaYimo 
Giskas gali išlƇƗti arba susiGaryti atgalinis 
smƇgis. Tuomet šliIaYimo Giskas juGa 
link nauGojanĕio asmens arba nuo 
jo� priklausomai nuo Gisko sukimosi 
krypties blokaYimo Yietoje. ÑliIaYimo 
Giskai taip gali ir sulƇƗti.

$tgalinis smƇgis atsiranGa netinkamai 
arba klaiGingai nauGojant elektrinŀ 
ŀrankŀ. -ŀ galima sušYelninti taikant toliau 
nuroGytas atsargumo priemones.
1) EOHNWULQŀ ŀUDQNŀ ODLN\NLWH WYLUWDL� 

NƇQR LU UDQNƈ SDGħWLV WXUL EƇWL 
WRNLD� NXUL DWODLN\Wƈ DWJDOLQLR 
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VPƇJLR MħJč�ֺ1auGojantis asmuo� 
taikyGamas tinkamas atsargumo 
priemones� gali suYalGyti atgalinio 
smƇgio jħgas.

2) KDPSƈ� DůWULƈ NUDůWƈ LU SDQ� 
]RQRVH GLUENLWH LWLQ DWVDUJLDL� 
VDXJRNLWħV� NDG ŀUDQNLR DQWJDOLV 
QHDWůRNWƈ QXR UXRůLQLR LU MDPH 
QHŀVWULJWƈ�ֺ%esisukantis ŀrankio 
antgalis linkĬs ŀstrigti ties kampais� 
aštriais kraštais arba kai atšoka. 
Taip praranGama kontrolħ arba kyla 
atgalinis smƇgis.

3) NHQDXGRNLWH MRNLR GDQW\WRMR 
SMƇNOR�ֺTokie ŀrankio antgaliai 
GaƗnai sukelia atgalinŀ smƇgŀ arba 
praranGama elektrinio ŀrankio 
kontrolħ.

4) ¥UDQNŀ DQWJDOŀ YLVDGD QXNUHLSNLWH ŀ 
PHGƗLDJč WD SDĕLD NU\SWLPL� NXULD 
SMRYLPR EULDXQD SDOLHND PHGƗLDJč 
�DWLWLQND Wč SDĕLč NU\SWŀ� NXULD 
LůPHWDPRV GURƗOħV��ֺ(lektrinio 
ŀrankio perkħlimas netinkama 
kryptimi ŀrankio antgalio pjoYimo 
briaunč išmuša iš ruošinio� toGħl 
elektrinis ŀrankis traukiamas šia 
paGaYimo kryptimi.

5) VLVDGD WYLUWDL VXVSDXVNLWH UXRůLQŀ� 
NDL QDXGRMDWH VXNDPXRVLXV NDOWXV� 
SMDXVW\PR GLVNXV� JUHLWDHLJLXV 
IUH]DYLPR ŀUDQNLXV DU NLHWPHWDOLR 
IUH]DYLPR ŀUDQNLXV�ֺ1et šiek tiek 
pakreipus grioYelyje� šie ŀrankio 
antgaliai uƗstringa ir gali atšokti. 
-ei pjaustymo Giskas ŀstringa� jis 
paprastai lƇƗta. -ei ŀstringa sukamieji 
kaltai� greitaeigiai IrezaYimo ŀrankiai 
arba kietmetalio IrezaYimo ŀrankiai� 
ŀrankio antgalis gali iššokti iš grioYelio 
ir jƇs prarasite elektrinio ŀrankio 
kontrolĬ.

� PDSLOGRPRV VDXJRV 
QXRURGRV ůOLIDYLPR LU 
SMDXVW\PR GDUEDPV

SSHFLDOLRVLRV VDXJRV QXRURGRV 
ůOLIDYLPR LU SMDXVW\PR GDUEDPV
1) NDXGRNLWH WLN MƇVƈ HOHNWULQLDP 

ŀUDQNLXL WLQNDPDV ůOLIDYLPR GDOLV LU 
WLN UHNRPHQGXRMDPRPV QDXGRMLPR 
VULWLPV� PDY\]GƗLXL� NLHNDGD 
QHůOLIXRNLWH SMDXVW\PR GLVNR 
ůRQLQLX SDYLUůLXPL�ֺPjoYimo Giskai 
skirti meGƗiagoms pašalinti Gisko 
kraštu. 1uo šoninio jħgos poYeikio 
šliIaYimo Galiai ji gali sulƇƗti.

2) KƇJLQLDPV LU WLHVLHPV ůOLIDYLPR 
NDLůĕLDPV VX VULHJLX QDXGRNLWH 
WLN QHSDƗHLVWDV WLQNDPR 
G\GƗLR LU LOJLR ůHUGLV� EH SHWLHV 
QXRSMRYRV�ֺTinkamos šerGys 
apsaugo nuo lƇƗimo.

3) VHQNLWH� NDG SMDXVW\PR 
GLVNDV XƗVWULJWƈ DU SHU GLGHOLR 
SULVSDXGLPR VOħJLR� NHGDU\NLWH 
SHUQHO\J JLOLƈ SMƇYLƈ�ֺPerkroYus 
pjaustymo Giskus� jie labiau 
apkraunami ir linkĬ GaƗniau 
susilankstyti ar uƗsiblokuoti� taip 
atsiranGa atgalinio smƇgio arba 
šliIaYimo Galies lƇƗio tikimybħ.

4) NHNLůNLWH UDQNƈ ŀ ]RQč SULHů 
EHVLVXNDQWŀ SMDXVW\PR GLVNč LU XƗ 
MR�ֺ-eigu pjaustymo Giskč ruošinyje 
juGinate nuo saYo rankos� atgalinio 
smƇgio atYeju elektrinis ŀrankis 
su besisukanĕiu Gisku gali bƇti 
išsYiestas tiesiai ŀ jus.

5) JHLJX SMDXVW\PR GLVNDV XƗVWULQJD 
DUED MƇV QXWUDXNLDWH GDUEč� 
LůMXQNLWH SULHWDLVč LU UDPLDL Mŀ 
SDODLN\NLWH� NRO GLVNDV VXVWRV� 
NHPħJLQNLWH GDU YHLNLDQĕLR 
SMDXVW\PR GLVNR LůWUDXNWL Lů 
SMƇYLR� NLWDLS JDOL ŀY\NWL DWJDOLQLV 
VPƇJLV�ֺ1ustatykite uƗstrigimo 
prieƗastŀ ir jč pašalinkite.
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6) PDNDUWRWLQDL QHŀMXQNLWH HOHNWULQLR 
ŀUDQNLR WRO� NRO MLV \UD UXRůLQ\MH� 
PLUPD OHLVNLWH SMDXVW\PR GLVNXL 
SDVLHNWL YLVč VƇNLƈ VNDLĕLƈ 
LU WLN WDGD DWVDUJLDL WĬVNLWH 
SMƇYŀ�ֺPriešingu atYeju Giskas gali 
uƗstrigti� iššokti iš ruošinio ir sukelti 
atgalinŀ smƇgŀ.

7) PDUHPNLWH SORNůWHV DUED GLGHOLXV 
UXRůLQLXV� NDG LůYHQJWXPħWH 
DWJDOLQLR VPƇJLR UL]LNRV XƗVWULJXV 
SMDXVW\PR GLVNXL�ֺ'iGeli ruošiniai 
gali sulinkti nuo saYo paĕiƈ sYorio. 
5uošinŀ reikia paremti iš abiejƈ Gisko 
pusiƈ� ir tai reikia paGaryti tiek arti 
pjƇYio� tiek prie krašto.

8) BƇNLWH LWLQ DWVDUJƇV GDU\GDPL 
֙NLůHQLQLXV SMƇYLXV֚ MDX HVDPRVH 
VLHQRVH DUED NLWRVH QHŀƗLƇULPRVH 
]RQRVH�ֺPjaustymo Giskas pjaustant 
Gujƈ arba YanGens YamzGƗius� 
elektros laidus ir kitus objektus gali 
sukelti atgalinŀ smƇgŀ.

� PDSLOGRPRV VDXJRV 
QXRURGRV GDUEXL VX YLHORV 
ůHSHĕLDLV

SSHFLDOLRVLRV VDXJRV QXRURGRV GDUEXL 
VX YLHORV ůHSHĕLDLV
1) AWNUHLSNLWH GħPHVŀ� NDG QHW 

ŀSUDVWR QDXGRMLPR PHWX Lů YLHORV 
ůHSHĕLR LůNUHQWD YLHORV JDEDOLXNDL� 
NHSHUNUDXNLWH YLHOƈ WDLN\GDPL SHU 
GLGHOŀ SULVSDXGLPR VOħJŀ�ֺIšsYiesti 
Yielos gabalħliai gali labai lengYai 
prasiskYerbti pro plonus GrabuƗius ir 
�arba� oGč.

2) PULHů QDXGRMLPč OHLVNLWH ůHSHĕLXL 
VXNWLV GDUELQLX JUHLĕLXL EHQW YLHQč 
PLQXWĬ� ¥VLWLNLQNLWH� NDG QLHNDV 
NLWDV QHVWRYL SULHůDLV ůHSHWŀ DU WRMH 
SDĕLRMH OLQLMRMH�ֺPraGħjus nauGoti 
gali nuskristi laisvi vielos gabalai.

3) NXNUHLSNLWH EHVLVXNDQWŀ YLHORV 
ůHSHWŀ QXR VDYĬV�ֺ'irbant su 
šiais šepeĕiais� smulkios Galelħs ir 

smulkƇs Yielos gabalai gali greitai 
nuskristi ir prasiskYerbti pro oGč.

� SDXJRV QXRURGRV GħO LED 
OHPSƈ

m ATSARGIAI� PDYRMXV VXVLƗHLVWL 
DNLV�

  1iekaGa nenukreipkite L(' Garbinħs 
lemputħs [�] tiesiai ŀ Ɨmones ar 
gyYƇnus.

  1iekaGa neƗiƇrħkite tiesiai ŀ L(' 
Garbinħs lemputħs [�] šYiesos 
spinGulŀ.

SDXJRV QXRURGRV 
EDWHULMRPV�
DNXPXOLDWRULDPV

m PAVOJUS G<V<BEI� Laikykite 
baterijas/akumuliatorius vaikams 
nepasiekiamoje vietoje. Prarijimo 
atYeju tuojau kreipkitħs ŀ gyGytojč�

SPROGIMO PAVOJUS�
1iekaGa nebanGykite krauti 
neŀkraunamƈjƈ baterijƈ 
pakartotinai. Baterijoms/
akumuliatoriams nesukelkite 
trumpojo jungimo ir �arba� jƈ 
neatiGarykite. To pasekmħ gali 
bƇti perkaitimas� gaisro paYojus 
arba trƇkimas.

  1iekuomet nemeskite baterijƈ�
akumuliatoriƈ ŀ ugnŀ ar YanGenŀ.

  1eleiskite� kaG baterijas�
akumuliatorius Yeiktƈ mecKaninħ 
apkrova.

BDWHULMƈ�DNXPXOLDWRULƈ LůVLOLHMLPR 
UL]LND
  Venkite ekstremaliƈ sčlygƈ ir 

temperatƇrƈ� kurios gali Yeikti 
baterijas�akumuliatorius� pYz.� 
neGħkite ant raGiatoriƈ�tiesioginħje 
saulħs šYiesoje.

  -ei baterijos�akumuliatoriai yra 
išsiliejĬ� Yenkite cKeminiƈ meGƗiagƈ 
sčlyĕio su oGa� akimis ir gleiYinħmis� 



126 LT

Tuojau nuplaukite atitinkamas vietas 
skaiGriu YanGeniu ir kreipkitħs ŀ 
gyGytojč�

MéV�KITE APSAUGINES 
PIRŠTINES� PaƗeistos 
arba tekanĕios baterijos�
akumuliatoriai� jei prie jƈ 
prisiliesite� gali išħsGinti oGč. 
ToGħl šiuo atYeju mƇYħkite 
tinkamas apsaugines pirštines.

  %aterijƈ�akumuliatoriƈ išsiliejimo 
atYeju tuojau pašalinkite juos 
iš gaminio� kaG išYengtumħte 
paƗeiGimƈ.

  Naudokite tik to paties tipo baterijas/
akumuliatorius. 1enauGokite senƈ 
baterijƈ�akumuliatoriƈ kartu su 
naujais�

  Pašalinkite baterijas�akumuliatorius� 
jei gaminys yra nenauGojamas ilgesnŀ 
laikč.

GDPLQLR SDƗHLGLPR UL]LND
  1auGokite tiktai nuroGyto tipo 

baterijas�akumuliatorius�
  ¥statykite baterijas�akumuliatorius 

pagal baterijos/akumuliatoriaus 
ir gaminio poliškumo Ɨenklinimč 
��� ir �֑�.

  Prieš ŀGħGami sausa� pƇkeliƈ 
nepaliekanĕia šluoste arba Yatos 
pagaliuku išYalykite baterijos�
akumuliatoriaus ir baterijos skyrelyje 
esanĕius kontaktus�

  1eGelsGami pašalinkite išnauGotas 
baterijas�akumuliatorius iš gaminio.

� PDVWDERV GħO PLQLDWLƇULQLƈ 
PDLWLQLPR HOHPHQWƈ

PERSP�JIMAS� 1enurykite 
baterijos ֑ cKeminiƈ nuGegimƈ 
pavojus.

  Ñiame gaminyje yra miniatiƇriniƈ 
maitinimo elementƈ. -ei nurijote 
miniatiƇrinŀ maitinimo elementč� 

per 2 valandas jis gali sukelti rimtus 
YiGinius nuGegimus� kurie gali sukelti 
mirtŀ.

Naujas ir panaudotas 
baterijas laikykite Yaikams 
nepasiekiamoje vietoje.

  -ei baterijƈ skyrelis gerai neuƗsiGaro� 
nenauGokite gaminio ir laikykite 
vaikams nepasiekiamoje vietoje.

  -ei ŀtariate� kaG baterijos galħjo bƇti 
prarytos ar patekti ŀ kurič nors kƇno 
Galŀ� neGelsGami kreipkitħs ŀ gyGytojč.

� OULJLQDOƇV SULHGDL�SDSLOGRPL 
ŀUHQJLQLDL

  Naudokite tik tuos priedus ir 
papilGomus prietaisus� kurie nuroGyti 
nauGojimo instrukcijoje arba kuriƈ 
montaYimas yra suGerinamas su 
gaminiu.

� PULHů SLUPč NDUWč 
QDXGRGDPL

� GDPLQLR LůSDNDYLPDV
1. Išimkite gaminŀ iš pakuotħs ir 

nuimkite Yisas pakaYimo meGƗiagas 
bei apsaugines plħYeles.

2. Patikrinkite� ar yra Yisos Galys ir 
ar yra Yisas aprašytas pristatymo 
komplektas �Ɨr. ֙.omplektacija֚�.

3. Patikrinkite� ar gaminys ir Yisos Galys 
yra geros bƇklħs. -ei pastebħjote 
kokiƈ nors paƗeiGimƈ ar GeIektƈ� 
nenauGokite gaminio� o elkitħs taip� 
kaip aprašyta skyriuje ֙*arantija֚.

� PDVLUXRůLPDV
� ¥UDQNLR�JULHEWXYR ŀGħMLPDV�

NHLWLPDV
1. Paspauskite ir palaikykite suklio 

ƞksaYimo mygtukč [�].
2. Sukite YerƗlĬ [8]� kol uƗsiƞksuos 

ƞksatorius.
3. .ombinuotuoju raktu  [	] atlaisvinkite 

YerƗlĬ [8] nuo sriegio.
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4. -ei reikia� išimkite ŀGħtč ŀrankŀ.
5. Stumkite norimč ŀrankŀ per YerƗlĬ  [8].
6. ¥kiškite norimč ŀrankŀ ŀ griebtuYč 

[9] [�]� atitinkantŀ ŀrankio kotč.
7. Paspauskite ir palaikykite suklio 

ƞksaYimo mygtukč [�].
8. ¥kiškite griebtuYč [9] [�] ŀ srieginŀ 

ŀGħklč.
9. VerƗlĬ [8] priYerƗkite prie sriegio 

kombinuotu raktu  [	].

¥UDQNLR DQWJDOLR VX ŀWYDUX QDXGRMLPDV
o ¥Għkite atitinkamč ŀtYarč [�]/ [�]/

[�] ŀ gaminŀ �Ɨr. ֙¥rankio�griebtuYo 
ŀGħjimas�keitimas֚�.

o Tik pjoYimo�šliIaYimo Giskƈ 
ŀtYarui [�]:
1. $tlaisYinkite pjoYimo�šliIaYimo 

Gisko ŀtYaro [�] YarƗtč nauGoGami 
kombinuoto rakto atsuktuvo 
pusĬ [	].

2. ¥Għkite reikiamč ŀrankio antgalŀ 
tarp GYiejƈ poYerƗliƈ ant YarƗto.

3. PriYerƗkite pjoYimo�šliIaYimo 
Gisko ŀtYaro [�] YarƗtč.

� ŠOLIDYLPR DNPXR
o 0aƗus kraštus šliIuokite rankomis� 

nauGoGami šliIaYimo akmenŀ [
].

� ŠOLIDYLPR MXRVWRV 
PRQWDYLPDV

1. 8Ɨstumkite šliIaYimo juostč [�]
iš Yiršaus ant šliIaYimo juostos 
ŀtYaro  [�].

2. PritYirtinkite šliIaYimo juostč [�]: 
PriYerƗkite šliIaYimo juostos 
ŀtYaro  [�] YarƗtč kombinuoto rakto [	]
atsuktuvo puse.

� PROLUDYLPR SULHGR 
PRQWDYLPDV

o Prisukite norimč poliraYimo prieGč [ ]
ant poliraYimo prieGo ŀtYaro  [�] galo.

� VDOG\PDV
� SƇNLƈ VNDLĕLDXV GLDSD]RQR 

QXVWDW\PDV
PASTABA
u Prieš ŀjungGami gaminŀ� 1ustatykite 

sƇkiƈ skaiĕiaus Giapazonč.
u ÑliIaYimo suklio sukimosi kryptŀ 

nurodo ant gaubiamosios 
YerƗlħs [7] išgraYiruota roGyklħ.

o 1ustatykite sƇkiƈ skaiĕiaus 
reguliatoriƈ [2] ŀ paGħtŀ nuo 
1 iki MA;.

� ¥MXQJLPDV LU LůMXQJLPDV
¥MXQJLPDV
1. ¥kiškite kištukč [4] ŀ tinkamč kištukinŀ 

lizGč.
2. 1ustatykite ŀjungiklŀ�išjungiklŀ [3] ŀ 

paGħtŀ I.

IůMXQJLPDV
1. 1ustatykite ŀjungiklŀ�išjungiklŀ  [3] ŀ 

paGħtŀ O.
2. -ei nenauGojate gaminio� ištraukite 

maitinimo kištukč [4] iš lizGo.

� RDQNHQRV ƗLHGR VX LED 
GDUELQH OHPSXWH QDXGRMLPDV

PASTABA
u Prieš nauGoGami pirmč kartč� 

Ištraukite izoliacines juostas [�]
�' paY.�. Izoliacinħ juosta neleiGƗia 
miniatiƇriniams maitinimo 
elementams  [�] išsikrauti.

1. Pasukite gaubiamčjč YerƗlĬ  [7] prieš 
laikroGƗio roGyklĬ ir nuimkite nuo 
gaminio. Ñias gaubiamčsias YerƗles 
laikykite saugioje Yietoje.

2. Prisukite rankenos ƗieGč su L(' 
Garbine lempute  [�] ant sriegio pagal 
laikroGƗio roGyklĬ.
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3. DDUELQħV LED OHPSXWħV [�]
ŀMXQJLPDV� Stumkite ŀjungiklŀ�
išjungiklŀ [­] ŀ paGħtŀ I �' paY.�.

4. DDUELQħV LED OHPSXWħV [�]
LůMXQJLPDV� Stumkite ŀjungiklŀ�
išjungiklŀ [­] ŀ paGħtŀ O �' paY.�.

� NXURG\PDL GħO PHGƗLDJƈ 
DSGRURMLPR�ŀUDQNLƈ�VƇNLƈ 
VNDLĕLDXV GLDSD]RQR

PASTABA
u PjoYimo antgalis [�] netinka plienui 

ar geleƗiai. Tinkami pjoYimo 
antgaliai yra parGuoGami.

u Toliau pateikta inIormacija yra 
neprivaloma rekomendacija.
Praktinio darbo metu taip pat galite 
patys išbanGyti� kuris ŀrankis ir 
kokie nustatymai optimaliai tinka 
apGirbamai meGƗiagai.

o PjoYimo antgalŀ [�] naudokite 
GiGƗiausiu sƇkiƈ skaiĕiumi� kaG 
apGirbtumħte meGienč� plastikč ir 
gipso kartono plokštes.

o IšbanGyGami ant banGiniƈ� 
nustatykite cinko� cinko lyGiniƈ� 
aliuminio ir Yario apGirbimo greiĕio 
Giapazonč.

o $pGorokite plastikč ir Ɨemos 
lyGymosi temperatƇros meGƗiagas 
maƗu greiĕiu.

o Valymo� poliraYimo ir šliIaYimo 
Garbus atlikite YiGutiniu greiĕiu.

o $pGorokite meGienč GiGeliu sƇkiƈ 
skaiĕiumi.

TLQNDPƈ VƇNLƈ VNDLĕLDXV QXVWDW\PDV

SƇNLƈ VNDLĕLDXV UHJXOLDWRULXV [2] ASGLUEDPD PHGƗLDJD

1 Plastikai ir meGƗiagos� kuriƈ lyGymosi 
temperatƇra Ɨema

�֑3 $kmuo� keramika
4 0inkšta meGiena� metalas
5 Kieta mediena

MD[� Plienas

TLQNDPƈ SULHGƈ SDVLULQNLPDV WLQNDPDP VƇNLƈ VNDLĕLXL

m PERSP�JIMAS�
u 1eYiršykite nuroGyto GiGƗiausio sƇkiƈ skaiĕiaus.
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SƇNLƈ VNDLĕLDXV 
UHJXOLDWRULXV [2]

PULHGDL SXNLPRVL 
JUHLWLV

MA;

—
—

  ÑliIaYimo 
antga-
liai [�]

  ÑliIaYimo 
juostos [�]

  Pjovimo 
antgalis [�]

  Graviravi-
mo antga-
liai [�]

  ÑliIaYimo 
Giskai [�]

  Pjovimo 
Giskai [�]/
[�]

�0000 min–1

5 ��000 min–1

4 ��000 min–1

3

  *rčƗtas [�]
  Poliravimo 

prieGai [ ]

��000 min–1

2   Plastmasi-
niai šepe-
ĕiai [�]

  Metalinis 
šepetys [�]

16000 min–1

1 10000 min–1

NDXGRMLPR SDY\]GƗLDL�WLQNDPR ŀUDQNLR SDVLULQNLPDV

FXQNFLMD PULHGDL NDXGRMLPDV IůVLNLůLPDV

*rĬƗimas *rčƗtas  [�] Medienos apdirbimas min.
maks.

:
:
1� mm
�5 mm

Pjovimas Pjovimo 
antgalis  [�]

8niYersalƇs Garbai �pYz.� sukurti 
iškilimus� ŀGubas� Iormas� grioYelius 
ar plyšius�

min.
maks.

:
:
1� mm
�5 mm

Graviravimas Graviravimo 
antgaliai [�]

ùenklƈ Garymas� rankGarbiai min.
maks.

:
:
1� mm
�5 mm

PoliraYimas� 
rƇGƗiƈ 
šalinimas 


Metalinis 
šepetys  [�]

5ƇGƗiƈ šalinimas min.
maks.

:
:

9 mm
15 mm

Poliravimo 
prieGai  [ ]

$pGorokite ŀYairius metalus ir 
plastikč� ypaĕ tauriuosius metalus� 
tokius kaip auksas ar sidabras

min.
maks.

:
:
1� mm
1� mm

Valymas Plastmasiniai 
šepeĕiai  [�]

pYz.� nuYalyti sunkiai pasiekiamč 
plastikinŀ korpusč arba išYalyti sritŀ 
aplink Gurƈ uƗraktč

min.
maks.

:
:

9 mm
15 mm

ÑliIaYimas

ÑliIaYimo 
Giskai  [�] $kmens� meGienos šliIaYimo 

Garbai� tikslƇs Garbai su kietomis 
meGƗiagomis� tokiomis kaip 
keramika ar legiruotas plienas

min.
maks.

:
:
1� mm
1� mm

ÑliIaYimo 
antgaliai  [�]

10 mm

ÑliIaYimo 
juostos [�]

10 mm


 ATSARGIAI� 5uošiniui taikykite tik maƗč ŀrankio prispauGimo slħgŀ.
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FXQNFLMD PULHGDL NDXGRMLPDV IůVLNLůLPDV

Pjovimas Pjovimo 
Giskai  [�]/[�]

0etalo� plastiko ir meGienos 
apdirbimas

min.
maks.

:
:
1� mm
1� mm

  'iGƗiausias leistinas ŀtYaro ilgis yra 
�� mm.

  Per GiGelis spauGimas gali sulauƗyti 
prispaustč ŀrankŀ ir �arba� sugaGinti 
ruošinŀ. *alite pasiekti optimaliƈ 
Garbo rezultatƈ� nukreipGami ŀrankŀ 
prie ruošinio pastoYiu sƇkiƈ skaiĕiaus 
Giapazonu ir Ɨemu slħgiu.

o 1eYiršykite nuroGyto GiGƗiausio 
skersmens:

MDNV� 
Ø

PULHGDL

55 mm   .ompozitinħs 
šliIaYimo Galys

  ÑliIaYimo kƇgis
  ÑliIaYimo kaišĕiai su 

srieginiu ŀGħklu
�0 mm   Švitrinio popieriaus 

šliIaYimo prieGai
o Laikykite prieGus originalioje GħƗutħje 

arba kitaip apsaugokite priedus nuo 
paƗeiGimƈ.

o PrieGus laikykite sausoje Yietoje� 
atokiau nuo agresyYiƈ meGƗiagƈ.

o PjauGami gaminŀ laikykite abiem 
rankomis.

o .aG suklio galas neliestƈ šliIaYimo 
ŀrankio angos Gugno� Ɨr. Guomenis 
ir inIormacijč Yiršuje pateiktoje 
lentelħje.

� LDQNVWDXV YHOHQR 
PRQWDYLPDV�QDXGRMLPDV

m D�MESIO� GDPLQLR SDƗHLGLPƈ 
UL]LND�

u 1espauskite suklio ƞksaYimo 
mygtuko [�]� kai Yariklis Yeikia. 
Priešingu atYeju gali bƇti paƗeistas 
gaminys arba lankstus Yelenas [�].

1. Pasukite gaubiamčjč YerƗlĬ [7] prieš 
laikroGƗio roGyklĬ ir nuimkite nuo 
gaminio. Ñias gaubiamčsias YerƗles 
laikykite saugioje Yietoje.

2. Paspauskite ir palaikykite suklio 
ƞksaYimo mygtukč  [�].

3. Pasukite YerƗlĬ [8] prieš laikroGƗio 
roGyklĬ ir nuimkite nuo gaminio.

4. Ñiek tiek ištraukite Yelenč� kaG jŀ bƇtƈ 
galima pritYirtinti griebtuYu [9].

5. Sumontuokite lankstƈ Yelenč  [�] ant 
gaminio� ViGinĬ lankstaus Yeleno 
ašŀ kartu su YerƗle  [8] ŀkiškite ŀ 
griebtuYč [9].

6. Paspauskite ir palaikykite suklio 
ƞksaYimo mygtukč [�].

7. PriYerƗkite YerƗlĬ [8] kombinuotu 
raktu  [	].

8. $nt gaminio priYerƗkite lankstaus 
Yeleno [�] gaubiamčjč YerƗlĬ [�]
pagal laikroGƗio roGyklĬ.

9. ¥ lanksĕiojo Yeleno [�] griebtuYč [9]/
[�] ŀstatykite norimč prieGč.

10. Suklio ƞksaYimas� Pastumkite suklio 
ƞksatoriƈ [
] ant lankstaus Yeleno [�]
atgal.

11. $tlaisYinkite lankstaus Yeleno [�]
YerƗlĬ  [8] kombinuotu raktu  [	].

12. ¥Għkite prieGč ir Yħl priYerƗkite 
YerƗlĬ [8].

� SWRYDV
PASTABA
u StoYč [�] galite pritvirtinti ant 

Yertikalaus arba Korizontalaus 
paYiršiaus. *riebtuYas [�] siƇlo 
� paGħtis stoYui tYirtinti.

u *alite pasukti laikiklŀ [�] �60؃.
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�( paY.�

1. ¥sukite stoYč  [�] ŀ griebtuYč [�].
2. PriYerƗkite griebtuYč [�] prie 

ne GiGesnio kaip 60 mm storio 
Garbastalio arba Garbo stalo krašto.

3. Sureguliuokite stoYo  [�] aukštŀ�
– $tlaisYinkite stoYo [�] Yiršutinŀ 

YamzGŀ� sukGami jŀ prieš laikroGƗio 
roGyklĬ.

– Ištraukite YamzGŀ iki norimo 
aukšĕio.

– 8Ɨƞksuokite YamzGŀ sukGami pagal 
laikroGƗio roGyklĬ.

4. Sureguliuokite laikiklio  [�] aukštŀ�
– Sukite juoGč sriegŀ prieš laikroGƗio 

roGyklĬ.
– Sureguliuokite laikiklŀ [�] iki norimo 

aukšĕio.
– PriYerƗkite sriegŀ sukGami pagal 

laikroGƗio roGyklĬ.
5. $tiGarykite metalinŀ lankstč  [5].
6. Pakabinkite gaminŀ nauGoGami 

metalinŀ lankstč  [5] ant laikiklio [�]
kabliuko.

� FUH]DYLPR NUHSů\V
PASTABA
u Su IrezaYimo krepšiu [�] gaminys 

ypaĕ tinka specialioms Iormoms 
�pYz.� kištukiniƈ lizGƈ skylħms� 
išpjauti.

1. ¥statykite pjoYimo antgalŀ  [�]
�Ɨr. ֙¥rankio�griebtuYo ŀGħjimas�
keitimas֚�.
PjoYimo antgalio  [�] velenas turi 
išsikišti apie 16 mm iš griebtuYo [9]
�) paY.�.

2. Pasukite gaubiamčjč YerƗlĬ [7] prieš 
laikroGƗio roGyklĬ ir nuimkite nuo 
gaminio. Ñias gaubiamčsias YerƗles 
laikykite saugioje Yietoje.

3. Prisukite IrezaYimo krepšŀ  [�] ant 
gaminio.

4. 'arbinio gylio nustatymas �* paY.��
– $tsukite ƞksaYimo YarƗtč [�].

– 1ustatykite IrezaYimo krepšio 
kojč [�] ŀ norimč paGħtŀ.

– PriYerƗkite ƞksaYimo YarƗtč [�].

� MLQLDWLƇULQLR PDLWLQLPR 
HOHPHQWR NHLWLPDV

�+ paY.�

1. Išjunkite L(' GarbinĬ lemputĬ [�]
�Ɨr. ֙5ankenos ƗieGo su L(' Garbine 
lempute nauGojimas֚�.

2. Nuimkite nuo gaminio rankenos 
ƗieGč su L(' Garbine lempute  [�].

3. $tsukite YarƗtus  [�] ir nuimkite 
Yiršutinŀ Gangtŀ.

4. Išimkite senus miniatiƇrinius 
maitinimo elementus [�] iš 
miniatiƇriniƈ maitinimo elementƈ 
laikikliƈ [�].

5. ¥ miniatiƇriniƈ maitinimo 
elementƈ laikikliƈ [�] ŀGħkite 
� naujus miniatiƇrinius maitinimo 
elementus  [�]. Teigiamas polius ��� 
turi bƇti nukreiptas ŀ Yiršƈ.

6. Sumontuokite rankenos ƗieGč su L(' 
Garbine lempute [�].

7. PriYerƗkite YarƗtus  [�].

� RHPRQWDV� WHFKQLQħ 
SULHƗLƇUD LU ODLN\PDV

m PERSP�JIMAS� PDYRMXV 
VXVLƗHLVWL�

Prieš atlikGami bet kokius 
Garbus su gaminiu� Išjunkite 
gaminŀ ir atjunkite maitinimo 
kištukč [4].

  -ei yra paƗeiGƗiamas šio gaminio 
tinklo maitinimo laiGas� jŀ turi 
pakeisti gamintojas arba jo klientƈ 
aptarnaYimo tarnyba� arba panašiai 
kYaliƞkuotas asmuo� kaG bƇtƈ 
išYengta grħsmiƈ.

o 5emonto ir tecKninħs prieƗiƇros 
Garbus� kurie neaprašyti šioje 
instrukcijoje� paYeskite mƇsƈ 
tecKninħs prieƗiƇros centrui �Ɨr. 
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֙TecKninħ prieƗiƇra֚�. 1auGokite tik 
originalias atsargines dalis.

� VDO\PDV
m PERSP�JIMAS� EOHNWURV ůRNR 

SDYRMXV�
u 1iekaGa nepurkškite ant gaminio 

vandens.
u 1emerkite gaminio ŀ YanGenŀ ar 

kitus skysĕius.

m D�MESIO� GDPLQLR SDƗHLGLPƈ 
UL]LND�

u &Keminħs meGƗiagos gali 
paƗeisti plastikines gaminio Galis. 
1enauGokite Yalymo priemoniƈ ar 
tirpikliƈ.

o VħGinimo angas [6] ir gaminio 
korpusč laikykite šYarius. 1orħGami 
tai paGaryti� nauGokite Grħgnč 
skuGurħlŀ arba šepetŀ.

� AQJOLQLR ůHSHWħOLR NHLWLPDV
PASTABA
u ¥sigykite naujč anglinŀ šepetħlŀ� Ɨr. 

֙$tsarginħs Galys�prieGai֚

�I paY.�

1. $tiGarykite anglinio šepetħlio 
Gangtelŀ  [1] siauru kombinuoto 
rakto [	] galu.

2. 1uimkite senč anglinŀ šepetħlŀ.
3. ¥ angč ŀkiškite naujč anglinŀ šepetħlŀ.
4. 8ƗGarykite anglinio šepetħlio 

Gangtelŀ [1] siauru kombinuoto 
rakto [	] galu.

� THFKQLQħ SULHƗLƇUD
  *aminio tecKninħ prieƗiƇra 

nereikalinga.

� SDQGħOLDYLPDV
o Laikykite gaminŀ ir prieGus YisaGa

– ÑYarius�
– Sausus�
– $psaugotus nuo Gulkiƈ�
– Laikymo Għkle�
– Vaikams nepasiekiamoje vietoje.

� AWVDUJLQħV GDO\V�SULHGDL
  .lientai iš toliau išYarGytƈ šaliƈ gali 

uƗsisakyti suGerinamus atsarginius 
akumuliatorius ir ŀkroYiklius iš LiGl 
internetiniƈ parGuotuYiƈ�
Vokietijos (lidl.de)� PrancƇzijos �liGl.Ir�� 
Belgijos (lidl.be)� |ekijos �liGl.cz�� 
1yGerlanGƈ (lidl.nl)� Lenkijos (lidl.pl)� 
Slovakijos (lidl.sk)� Ispanijos (lidl.es)
.lientai iš Yisƈ kitƈ šaliƈ 
gali juos uƗsisakyti iš 
www.optimex-shop.com.

� IůPHWLPDV
Pakuotħ pagaminta iš aplinkai 
nekenksmingƈ meGƗiagƈ� kurias 
galite išmesti ŀprastose grčƗinamojo 
perdirbimo vietose.

5ƇšiuoGami atliekas� atkreipkite 
Għmesŀ ŀ pakuoĕiƈ Ɨenklinimč� 
kurŀ suGaro santrumpos �a� ir 
skaiĕiai �b�� reiškiantys� 1֑7� 
plastikai/20–22: popierius ir 
kartonas/80–98: 
kombinuotosios pakuotħs.

PURGXNWDV�
'augiau inIormacijos apie 
nebetinkamo naudoti gaminio 
išmetimč suƗinosite saYo 
saYiYalGybħs ar miesto 
administracijoje.
Aplinkos apsaugos sumetimais 
neišmeskite nebetinkamo 
naudoti gaminio kartu 
su buitinħmis atliekomis� 
pristatykite jŀ ŀ nuroGytus 
surinkimo punktus. InIormacijos 
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apie surinkimo punktus ir jƈ 
Garbo laikč suteiks vietos 
kompetentingos institucijos.

PaƗeistos arba nebetinkamos nauGoti 
baterijos�akumuliatoriai turi bƇti perGirbti. 
Nugabenkite baterijas/akumuliatorius ir 
�arba� proGuktč ŀ nuroGytas surinkimo 
vietas.

NHWLQNDPDL LůPHWDQW 
EDWHULMDV�DNXPXOLDWRULXV 
GDURPD ƗDOD DSOLQNDL�

Prieš išmesGami proGuktč� išimkite 
baterijas�akumuliatoriaus blokč.

%aterijas�akumuliatorius GrauGƗiama 
išmesti kartu su buitinħmis atliekomis. 
-uose gali bƇti nuoGingƈ sunkiƈjƈ 
metalƈ� toGħl baterijos�akumuliatoriai 
turi bƇti tYarkomi kaip specialiosios 
atliekos. Šie cheminiai simboliai nurodo 
sunkiuosius metalus� &G  kaGmis� 
+g  gyYsiGabris� Pb  šYinas. ToGħl 
nebetinkamas naudoti baterijas/
akumuliatorius nugabenkite ŀ 
komunalinius surinkimo punktus.

� GDUDQWLMD
*aminys buYo pagamintas laikantis 
grieƗtƈ kruopštumo principƈ ir prieš 
pristatant buYo atiGƗiai patikrintas. 
(sant meGƗiagƈ ar gamybos GeIektams� 
jƇs turite ŀstatymines teises gaminio 
parGaYħjo atƗYilgiu. Ñi garantija jokaiis 
bƇGais neapriboja ŀstatymais nustatytƈ 
jƇsƈ teisiƈ.

Ñiam proGuktui suteikiama � metƈ 
garantija nuo pirkimo datos. Garantijos 
teikimo laikotarpis skaiĕiuojamas nuo 
pirkimo Gatos. Pirkimo kYito originalč 
laikykite saugioje Yietoje� nes šis 
dokumentas reikalingas kaip pirkimo 
ŀroGymas. 

IšpakaYus gaminŀ� bƇtina neGelsiant 
pranešti apie bet kokius paƗeiGimus ar 
GeIektus� kurie jau buYo pirkimo metu.

-ei per � metus nuo šio proGukto 
pirkimo Gatos išryškħs meGƗiagƈ ar 
gamybos trƇkumƈ� proGuktč saYo 
nuoƗiƇra nemokamai pataisysime 
arba pakeisime. PatYirtinus garantinŀ 
reikalaYimč garantinis laikotarpis 
nepratĬsiamas. Ta pati sčlyga taikoma ir 
pakeistoms bei pataisytoms Galims.

*arantija netaikoma� jei šis proGuktas 
apgaGinamas� netinkamai nauGojamas 
ar netinkamai priƗiƇrimas.

*arantija taikoma meGƗiagƈ ir gamybos 
trƇkumams. Ñi garantija netaikoma 
gaminio Galims� kurios paprastai susiGħYi 
ir toGħl yra laikomos susiGħYinĕiomis 
Galimis �pYz.� baterijos� Ɨarnos� rašalo 
kasetħs�� taip pat netaikoma trapioms 
Galims� pYz.� jungikliams arba Galims iš 
stiklo.

� VHLNVPDL QRULQW SDVLQDXGRWL 
JDUDQWLMD

.aG galħtume greitai apGoroti 
-Ƈsƈ prašymč� YaGoYaukitħs toliau 
pateikiamais nuroGymais�

Prašome Għl Yisƈ uƗklausƈ išsaugoti 
kasos ĕekŀ ir gaminio numerŀ 
�I$1 509747_2507) kaip pirkimo 
ŀroGymč.

*aminio numerŀ rasite Guomenƈ 
lentelħje� išgraYiruotč ant gaminio� ant 
nauGojimo instrukcijos Yiršelio �apaĕioje 
kairħje� arba uƗklijuotč prietaiso 
uƗpakalinħje pusħje ar apaĕioje.

-ei išryškħtƈ proGukto Yeikimo ar kitokiƈ 
trƇkumƈ� pirmiausia teleIonu arba 
elektroniniu paštu kreipkitħs ŀ toliau 
nuroGytč klientƈ aptarnaYimo skyriƈ.

TaGa sugeGusiu pripaƗintč proGuktč� 
priGħjĬ pirkimo Gokumentč �kasos ĕekŀ� 
ir nuroGĬ trƇkumč bei jo atsiraGimo 
laikč� nemokamai galħsite išsiƈsti -ums 
nuroGytu klientƈ aptarnaYimo tarnybos 
adresu.
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parksiGe�Giy.com sYetainħje galite 
atiGaryti ir atsisiƈsti šič ir Gaugelŀ kitƈ 
instrukcijƈ. Su šiuo 45 koGu galite 
tiesiogiai patekti ŀ parksiGe�Giy.com 
sYetainħs puslapŀ. Pasirinkite saYo šalŀ 
ir pagal paieškos Iormč susiraskite saYo 
šalies nauGojimo instrukcijč. ¥YesGami 
gaminio numerŀ �I$1� 509747_2507
surasite jƇsƈ gaminio nauGojimo 
instrukcijč.

� KOLHQWƈ DSWDUQDYLPDV
KOLHQWƈ DSWDUQDYLPR 
WDUQ\Ea Lietuva
Tel.:  0 800 33062

  8Ɨklausos Iorma parkside-diy.com
IAN �0����B��0�
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Kasutatud piktogrammide/sümbolite nimekiri

HOIATUS! Toode sisaldab 
nööppatareid.
OKtlik allaneelamisel ֑ 
järgige juhiseid.

Patarei (nööppatarei) kuulub 
tarnekomplekti

OHT! ֑ TĈKistab suure 
riskiastmega ohtu, mis 
eiramise korral põhjustab 
surma või tõsiseid vigastusi 
(nt lämbumisoht)

Lugege kasutusjuhendit.

Kandke silmakaitset!

HOIATUS! ֑ TĈKistab 
keskmise riskiastmega 
ohtu, mis eiramise korral 
võib põhjustab surma 
võib tõsiseid vigastusi 
(nt elektrilöögioht)

Pistikust eemaldamine

Vahelduvvool/-pinge

ETTEVAATUST! ֑ TĈKistab 
madala riskiastmega 
ohtu, mis eiramise korral 
võib põhjustab kergeid 
või mõõdukaid vigastusi 
(nt põletusoht)

Kaitseklass II 
(topeltisolatsioon)

Hoidke laste käeulatusest 
eemal.

TÄHELEPANU! ֑ +oiatab 
võimalike materiaalsete 
kahjude eest (nt lühiseoht)

Ohutusjuhised
Tegevusjuhised

CE-märgis kinnitab, et toode 
vastab asjakohastele ELi 
direktiividele.
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OTSLIHVIJA

� Sissejuhatus
Õnnitleme teid selle uue toote 
ostu puhul! Olete endale saanud 
kõrgekvaliteedilise toote. Kasutusjuhend 
kuulub toote juurde. Selles on olulisi 
juhiseid ohutuse, kasutamise ja 
jäätmekäitluse kohta. Enne toote 
kasutamist tutvuge selle kohta antud 
kasutus- ja ohutuse alaste juhistega.
Kasutage toodet üksnes kirjeldatud 
viisil ja otstarbel. Toote edasiandmisel 
kolmandatele isikutele andke kaasa ka 
kõik toote dokumendid.

� Otstarbekohane kasutamine
  Seejuures on toode ette nähtud 

järgmiste tööde jaoks:
֑ Puurimine
֑ Freesimine
֑ Graveerimine
֑ Poleerimine
֑ Puhastamine
֑ Lihvimine
֑ Lõikamine
Tootega saab töödelda järgmiseid 
materjale:
֑ Puit
֑ Metall
֑ Plast
֑ Keraamika
֑ Kivim

  Selle toote L('�tŚŚtuli [�] on ette 
nähtud vahetu tööala valgustamise 
jaoks.

  Kasutage alati õigeid tarvikuid 
ettenähtud otstarbe jaoks. Järgige 
tarvikute ostmisel ja kasutamisel 
toote tehnilisi nõudeid (vt „Tehnilised 
andmed“).

  Kasutage toodet ainult kuivades 
siseruumides.

  Sellest erinev toote kasutamine või 
toote muutmine on otstarbevastane 
ja võib põhjustada ohtusid, nagu 
surm, vigastused ja kahjustused.

  Tootja ei vastuta kahjustuste eest, 
mis tulenevad otstarbevastsest 
kasutamisest.

  Toote kasutaja või käitaja vastutab 
kolmandatele isikutele või nende 
omandile tekitatud vigastuste ja/või 
materiaalse kahju eest.

  Toode on eranditult ette nähtud 
erakasutuse jaoks.

  Toode ei sobi kommertskasutuseks 
ega sarnasteks eesmärkideks.

� Tarnekomplekt
m HOIATUS!
u Toode ja pakendid ei sobi lastele 

mängimiseks! Lapsed ei tohi 
mängida kilekottide, kilede ja 
väikedetailidega! Allaneelamise ja 
lämbumise oht!

1 Otslihvija
1 Painduv võll
1 Statiiv
1 Kinnitusseadis
1 Freesikorv
1 Haarderõngas koos LED-töötulega
2 Nööpelemendid (aegumiskuupäev: 

12/2028)
1 LisatarYikute komplekt ��� osa�
1 Säilituskohver
1 Kasutusjuhend

� Osade kirjeldus
Enne juhendi lugemist avage 
joonistega leht ja tutvuge toote kõigi 
funktsioonidega.

(Joon. A)

[1] Süsiharja kate
[2] Pöörlemiskiiruse regulaator
[3] Toitelüliti
[4] Pistikuga toitejuhe
[5] Metallaasad
[6] Õhutusavad
[7] Ülemutter
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[8] Pingutusmutter
[9] PingutuspaGrun ��� mm 

(eelpaigaldatud)
[�] Haarderõngas koos LED-töötulega
[�] Spindli lukustusnupp

(Joon. B)

[�] Kinnitusseadis
[�] Fikseerimiskruvi
[�] Freesikorv
[�] Ülemutter (painduv võll)
[�] Painduv võll
[
] Spindli lukustus (painduv võll)
[�] Hoidik
[�] Statiiv

(Joon. C)
42-osaline lisatarvikute komplekt

m TÄHELEPANU!
u Ärge ületage toodud maksimaalset 

pööretearvu (vt „Juhised materjali 
töötlemise/tööriistade/pööretearvu 
vahemiku kohta“).

[
] 1 Lihvimiskivi
[	] 1 Kombivõti
[�] � PlastKarja �ma[ 15000 min֑1)
[�] 1 0etallKari �ma[ 15000 min֑1)
[�] 1 Lihvlindi pingutustorn
[�] 5 LiKYimispuuri �ma[ �0000 min֑1)
[�] 5 LiKYlinti �ma[ �0000 min֑1)
[�] 1 Puur �ma[ �0000 min֑1)
[�] 1 )reesimispuur �ma[ �0000 min֑1)
[�] � *raYeerimispuuri �ma[ �0000 min֑1)
[�] 1 Lõike-/lihvketaste pingutustorn
[�] 1 Poleerimisotsakute pingutustorn
[�] 1 PingutuspaGrun ��� mm
[�] � LiKYketast �ma[ �0000 min֑1)
[�] � LŨikeketast �ma[ �0000 min֑1)
[�] 6 LŨikeketast �ma[ �0000 min֑1)
[ ] 3 Poleerimisotsakut 
  �ma[ �0000 min֑1)

(Joon. D)

[­] Toitelüliti (LED-töötule jaoks)
[�] Isolatsiooniriba

(Joon. H)

[�] Kruvimine
[�] Nööpelemendid
[�] Nööpelemendi hoidik

� Tehnilised andmed
Otslihvija PFBS 160 D3
Nimivõimsustarve: 160 W
Nimipinge: ��0֑��0 V~� 

50 Hz
Nimipöörlemissa-
gedus n:

10000 kuni 
�0000 min֑1

Puur: ma[ È ��� mm
Seib: ma[ È �5 mm
Kaitseklass: II/

(topeltisolatsioon)
Patarei (kuulub 
tarnekomplekti):

Leelispatarei 1�5 V 
LR41

Müraemissioonide väärtused
Mõõdetud väärtused tuvastati standardit 
(1 607�5 jĈrgiGes. (lektritŚŚriista 
A-korrigeeritud müratase on tavaliselt 
järgmine:

Helirõhutase LpA: 75,3 dB
Määramatus KpA: 3,0 dB
Helivõimsustase LWA: 86,3 dB
Määramatus KWA: 3,0 dB
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Vibratsiooniemissioonide väärtused
Vibratsiooni koguväärtused (kolme 
suuna vektorsumma), tuvastatud 
stanGarGit (1 607�5 jĈrgiGes�

Vibratsioon ah: 1,637 m/s2

Määramatus K: 1,5 m/s2

m HOIATUS!
u Vibratsiooni- ja müraemissioonid 

võivad elektritööriista tegeliku 
kasutamise ajal erineda esitatud 
väärtustest olenevalt viisist, kuidas 
elektritööriista kasutatakse, eriti 
aga sellest, millist materjali sellega 
töödeldakse.

u Seadme kasutaja kaitsmiseks on 
vaja kehtestada ohutusmeetmed, 
mis põhinevad hinnangul 
vibratsiooniga kokkupuute kohta 
tegelikes kasutustingimustes 
(seejuures tuleb arvestada 
töötsükli kõiki osi, näiteks aega, mil 
elektritööriist on välja lülitatud, ja 
aega, mil tööriist on sisse lülitatud, 
kuid töötab ilma koormuseta).

MÄRKUS
u Esitatud vibratsiooni koguväärtus 

ja müraemissiooni väärtus on 
mõõdetud standardiseeritud 
kontrollmeetodiga ja neid saab 
kasutada selleks, et võrrelda üht 
elektritööriista teisega.

u Esitatud vibratsiooni koguväärtust 
ja müraemissiooni väärtust saab 
kasutada ka kokkupuute esialgseks 
hindamiseks.

Ohutusjuhised

� Elektritööriistade üldised 
ohutusjuhised

m HOIATUS!
u Lugege kõik ohutusjuhised ja 

juhised läbi. Ohutusjuhiste ja 
juhiste eiramise tagajärjeks võib 
olla elektrilöök, tulekahju ja/või 
rasked vigastused.

Hoidke kogu ohutusalane teave ja 
juhised edaspidiseks alles.
Ohutusjuhistes kasutatud mõiste 
„elektritööriist“ viitab niihästi võrgu 
kaudu töötavatele elektritööriistadele 
(toitekaabliga) kui ka akuga töötavatele 
elektritööriistadele (toitekaablita).

Töökoha ohutus
1) Tagage töökohas puhtus ja 

NRUUDOLN YDOJXVWXV�ֺSegadus või 
valgustamata töökohad võivad 
põhjustada vigastusi.

2) Ärge töötage elektritööriistaga 
plahvatusohtlikus keskkonnas, kus 
leidub süttivaid vedelikke, gaase 
YŨL WROPX�ֺElektritööriistad tekitavad 
sädemeid, mille mõjul võib tolm või 
aurud süttida.

3) Ärge lubage lapsi ega kõrvalisi 
isikuid elektritööriista kasutamise 
DMDO OĈKHGXVVH�ֺTähelepanu 
kõrvalekaldumise korral võite 
kaotada kontrolli seadme üle.

Elektriohutus
1) Elektritööriista pistik peab 

sobima pistikupesasse. 
Pistikut ei tohi vähimalgi 
määral muuta. Ärge kasutage 
adapterpistikut kaitsemaandusega 
HOHNWULWŚŚULLVWDGHJD�ֺMuutmata 
pistikud ja sobivad pistikupesad 
vähendavad elektrilöögi ohtu.
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2) Vältige kokkupuudet maandatud 
pindadega, nagu torud, radiaatorid, 
SOLLGLG MD NżOPNDSLG�ֺKui teie keha 
on maandatud, on elektrilöögi oht 
suurem.

3) Elektritööriistad ei tohi saada 
PĈUMDNV�ֺVee sattumine 
elektritööriista suurendab elektrilöögi 
ohtu.

4) Ärge kasutage kaablit 
elektritööriista kandmiseks või 
riputamiseks ja ärge hoidke 
juhtmest, et tõmmata pistikut 
pistikupesast. Kaabel ei tohi 
kokku puutuda kuumuse, õli, 
teravate servade ega ka seadme 
OLLNXYDWH RVDGHJD�ֺKahjustatud või 
millegi ümber keerdunud kaablid 
suurendavad elektrilöögi ohtu.

5) Kui töötate elektritööriistaga 
välitingimustes, kasutage ainult 
selliseid pikenduskaableid, 
mis sobivad välitingimuste 
MDRNV�ֺVälistingimuste jaoks 
sobiva pikenduskaabli kasutamine 
vähendab elektrilöögi ohtu.

6) Kui elektritööriista tuleb kindlasti 
kasutada niiskes keskkonnas, 
kasutage rikkevoolukaitselüli-
WLW�ֺRikkevoolukaitselüliti kasutamine 
vähendab elektrilöögi ohtu.

Inimeste ohutus
1) Olge tähelepanelik ja jälgige 

oma tegevust ning töötage 
elektritööriistaga mõistlikult. 
Ärge kasutage elektritööriista, kui 
olete väsinud või narkootikumide, 
alkoholi või ravimite mõju 
DOO�ֺÜks hajevil hetk elektritööriista 
kasutamisel võib põhjustada raskeid 
vigastusi.

2) Kandke isikukaitsevahendeid 
MD DODWL NDLWVHSULOOH�ֺKui kannate 
elektritööriista tüübi ja kasutusviisiga 
sobivaid isikukaitsevahendeid, 
nagu tolmumask, libisemiskindlad 

turvajalatsid, kaitsekiiver või 
kuulmiskaitse, väheneb vigastuste 
oht.

3) Vältige juhuslikku käivitamist. 
Elektritööriista ei tohi ühendada 
vooluvõrku ja/või akuga ega ka 
üles tõsta või kanda, kui te pole 
eelnevalt veendunud, et tööriist 
RQ YĈOMD OżOLWDWXG�ֺKui hoiate 
elektritööriista kandmise ajal sõrme 
lülitil või kui ühendate sisselülitatud 
seadme vooluvõrku, võivad 
tagajärjeks olla õnnetused.

4) Eemaldage seadistamistööriistad 
või mutrivõtmed 
enne elektritööriista 
VLVVHOżOLWDPLVW�ֺTööriist või võti, mis 
asub seadme pöörlevas osas, võib 
põhjustada vigastusi.

5) Hoidke oma keha normaalselt. 
Seiske kindlalt ja hoidke alati 
WDVDNDDOX�ֺNii saate elektritööriista 
ootamatutes olukordades paremini 
kontrollida.

6) Kandke sobivaid riideid. Ärge 
kandke avaraid riideid ega ehteid. 
Hoidke juukseid, riideid ja kindaid 
OLLNXYDWHVW RVDGHVW HHPDO�ֺLahtised 
riided, ehted või pikad juuksed 
võivad sattuda liikuvatesse 
osadesse.

7) Kui tolmuimejad ja 
tolmukogumisseadmed on 
võimalik seadmele paigaldada, 
siis veenduge selles, et need 
oleksid ühendatud ja õigesti 
NDVXWXVHV�ֺTolmuimeja kasutamine 
võib vähendada tolmust lähtuvaid 
ohtusid.

Elektritööriista kasutamine ja 
hooldamine
1) Ärge koormake seadet üle. 

Kasutage oma töö jaoks selleks 
HWWHQĈKWXG HOHNWULWŚŚULLVWD�ֺÕige 
elektritööriistaga töötate tõhusamalt 
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ja turvalisemalt ning ettenähtud 
võimsusvahemikus.

2) Ärge kasutage rikkis lülitiga 
HOHNWULWŚŚULLVWD�ֺElektritööriist, mida 
ei saa enam sisse või välja lülitada, 
on ohtlik ja vajab parandamist.

3) Tõmmake pistik pistikupesast 
välja ja/või eemaldage aku enne, 
kui hakkate seadet seadistama, 
tarvikuid vahetama või seadme 
ĈUD SDQHWH�ֺSee ettevaatusabinõu 
aitab vältida elektritööriista juhuslikku 
käivitamist.

4) Kui te ei kasuta elektritööriistu, 
hoidke neid selliselt, et need ei 
satuks laste kätte. Ärge lubage 
seadet kasutada inimestel, kes 
seda ei tunne või kes pole neid 
MXKLVHLG OXJHQXG�ֺElektritööriistad 
on kogemusteta inimeste käes 
ohtlikud.

5) Olge elektritööriistade hooldamisel 
hoolas. Kontrollige, kas liikuvad 
osad töötavad laitmatult ega 
kiilu kinni, kas mõni osa on 
murdunud või selliselt kahjustatud, 
et elektritööriista toimimine on 
mõjutatud. Laske kahjustatud 
osad enne seadme kasutamist 
SDUDQGDGD�ֺPaljud õnnetused 
juhtuvad halvasti hooldatud 
elektritööriistade tõttu.

6) Jälgige, et lõikavad tööriistad 
ROHNVLG WHUDYDG MD SXKWDG�ֺHoolikalt 
hooldatud lõiketööriistad, millel on 
teravad lõikeservad, kiiluvad vähem 
kinni ja neid on kergem juhtida.

7) Järgige neid juhiseid 
elektritööriista, tarvikute ja 
lisaseadmete jms kasutamisel. 
Pidage seejuures silmas ka 
WŚŚWLQJLPXVL MD WHKWDYDW WŚŚG�ֺKui 
kasutate elektritööriista ettenähtust 
muul eesmärgil, võib see põhjustada 
ohtlikke olukordi.

Teenindus
1) Laske oma elektritööriista 

parandada ainult spetsialistil, kes 
NDVXWDE RULJLQDDOYDUXRVL�ֺSee 
tagab elektritööriista ohutuse 
säilitamise.

m HOIATUS!

Kandke alati kaitseprille!

� Ohutusjuhised kõikide 
kasutuste jaoks

Üldised ohutusjuhised lihvimiseks, 
liivapaberiga lihvimiseks, 
traatharjadega töötamiseks, 
poleerimiseks, freesimiseks ja 
abrasiivlõikamiseks
1) See elektritööriist on mõeldud 

kasutamiseks lihvijana, 
liivapaberiga lihvijana, 
traatharjana, poleerijana, freesina 
ja abrasiivlõikurina. Järgige kõiki 
ohutusjuhiseid, juhiseid, jooniseid 
ja andmeid, mille seadmega koos 
saate.ֺ-uKiste mittejĈrgimine YŨib 
tuua kaasa elektrišoki, tulekahju ja/
või tõsise vigastuse.

2) Ärge kasutage tarvikuid, mida 
tootja ei ole elektritööriistale ette 
näinud ega soovitanud.ֺIsegi kui 
tarvikuid on võimalik elektritööriistale 
kinnitada, ei taga see ohutut 
kasutust.

3) Tarviku lubatud pöörlemiskiirus 
peab olema vähemalt nii 
suur kui elektritööriistale 
märgitud maksimaalne 
pöörlemiskiirus.ֺLubatust kiiremini 
pöörlevad tarvikud võivad murduda 
ja lendu minna.

4) Tarviku väline läbimõõt ja 
paksus peavad vastama 
teie elektritööriista suuruste 
andmetele.ֺValesti mŨŨGetuG 
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tarvikut ei saa piisavalt varjestada või 
kontrollida.

5) Lihvimiskettad, lihvimisvõllid 
või muud lisatarvikud peavad 
olema kinnitatud täpselt teie 
elektritööriista lihvimisspindlile 
või pingutustangidele.ֺTarYikuG� 
mis ei sobitu täpselt elektritööriista 
kinnitusse, pöörlevad ebaühtlaselt, 
vibreerivad väga tugevalt ja võivad 
põhjustada kontrolli kaotuse.

6) Tornile paigaldatud kettad, 
lihvimissilindrid, lõiketööriistad 
või muud tarvikud peavad olema 
täielikult kinnitusvõrusse või 
pingutuspadrunisse kinnitatud. 
Üleulatuv osa ehk torni vabalt 
paiknev osa lihvimiselemendi ja 
kinnitusvõru või pingutuspadruni 
vahel peab olema minimaalne.ֺ.ui 
torni piisavalt ei pingutata või kui 
lihvimiselement ulatub liiga kaugele 
üle, võib tarvik lahti tulla ja suure 
kiirusega välja lennata.

7) Ärge kasutage kahjustatud 
tarvikuid. Enne iga kasutuskorda 
kontrollige tarvikuid, näiteks 
lihvimisvõlle, et neil ei esineks 
mõrasid ega pragusid, 
lihvimisketastel ei tohi esineda 
pragusid ega kulumist, 
traatharjadel ei tohi olla lahtiseid 
või purunenud traate. Kui 
elektritööriist või tarvik kukub 
maha, siis kontrollige, et see ei 
oleks kahjustunud, või kasutage 
kahjustamata tarvikut. Kui 
olete tarvikut kontrollinud ja 
kasutanud, siis hoidke ennast 
ja läheduses viibivaid isikuid 
pöörleva tarviku tasandist 
eemale ning laske seadmel 
żNV PLQXW PDNVLPXPNLLUXVHO 
töötada.ֺ.aKjustatuG tarYikuG 
murduvad selle testimisperioodi 
jooksul tavaliselt ära.

8) Kandke isikukaitsevahendeid. 
Kasutage olenevalt kasutusviisist 
täielikku näokaitset, silmade 
kaitset või kaitseprille. Vajaduse 
korral kandke tolmumaski, 
kuulmiskaitset, kaitsekindaid 
või eripõlle, mis hoiab väikesed 
lõike- ja materjaliosakesed teist 
eemal.ֺSilmaG peaYaG olema 
kaitstud lenduvate võõrkehade 
eest, mis võivad erinevate 
kasutusviiside korral tekkida. Tolmu-
ja hingamiskaitsemask peavad 
ƞltreerima kasutamisel tekkiYa tolmu 
ära. Kui te olete pikka aega tugeva 
müra sees, võib teie kuulmine 
langeda.

9) Hoidke teised inimesed 
oma tööpiirkonnast ohutul 
kaugusel. Kõik, kes sisenevad 
tööpiirkonda, peavad kandma 
isikukaitsevahendeid.ֺToorikute 
osakesed või tarviku katkised tükid 
võivad lendu minna ja põhjustada 
vigastusi ka väljaspool otsest 
tööpiirkonda.

10) Hoidke töötamise ajal seadet 
ainult isoleeritud haardepindadest, 
kuna tarvik või kruvid võivad 
tabada varjatud elektrijuhtmeid või 
enda võrgukaablit.ֺ.okkupuuGe 
pinge all oleva juhtmega võib ka 
seadme metallist osad pinge alla 
seada ja põhjustada elektrilöögi.

11) Hoidke elektritööriistast 
käivitamisel alati kõvasti 
kinni.ֺ.ĈiYitamisel 
täispöörlemiskiirusel võib mootori 
reaktsioonimoment põhjustada 
elektritööriista kaldumise.

12) Võimaluse korral kasutage tooriku 
ƞNVHHULPLVHNV NUXXVWDQJH� oUJH 
hoidke väikest toorikut kunagi 
ühes ja elektritööriista teises 
käes, kui seda kasutate.ֺVĈikeste 
toorikute kinnipingutamise abil on 
teil mõlemad käed elektritööriista 
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paremaks kontrollimiseks vabad.
Ümarate toorikute, nagu puidust 
tüüblite, lattmaterjali või torude 
lõikamisel kipuvad need ära 
veerema, mistõttu võib tarvik kinni 
kiiluda ja teie suunas viskuda.

13) Ärge hoidke pöörleva tarviku 
läheduses ühendusjuhet.ֺ.ui te 
kaotate seadme üle kontrolli, siis 
võib juhtuda, et lõikate kaabli läbi 
või takerdute sellesse ja teie käsi 
või käsivars võivad pöörlevasse 
tarvikusse sattuda.

14) Ärge kunagi asetage 
elektritööriista maha enne, 
kui tarvik on täielikult 
peatunud.ֺPŚŚrleY tarYik YŨib 
puutuda kokku pinnaga ja tuua 
kaasa selle, et kaotate kontrolli 
elektritööriista üle.

15) Pärast tarviku vahetamist või 
seadme reguleerimist keerake 
kinnitusvõru mutter, kinnitusvõru 
või muust kinnituselement kõvasti 
kinni.ֺLaKtiseG kinnituselemenGiG 
võivad ootamatult paigast minna 
ja põhjustada kontrolli kadumist; 
kinnitamata ja pöörlevad 
komponendid võivad jõuga välja 
lennata.

16) Ärge käitage elektritööriista 
ajal, kui seda kannate.ֺ-uKuslik 
kokkupuude pöörleva tarvikuga võib 
tähendada, et tarvik jääb kinni ja 
tungib teie kehasse.

17) Puhastage regulaarselt 
oma elektritööriista 
ventilatsiooniavasid.ֺ0ootori 
ventilaator tõmbab korpusesse 
tolmu, üleliigne metallitolmu 
kogunemine võib tuua kaasa 
elektriliste ohtude tekke.

18) Ärge kasutage elektritööriista 
kergesti süttivate materjalide 
läheduses.ֺSĈGemete tŨttu YŨiYaG 
need materjalid süttida.

19) Ärge kasutage tarvikuid, mille 
kasutamiseks on vaja vedelaid 
jahutusaineid.ֺVee YŨi muuGe 
vedelate jahutusainete kasutamine 
võib põhjustada elektrišoki.

� Täiendavad ohutusjuhised 
kõikide kasutuste jaoks

Tagasilöök ja vastavad ohutusjuhised
Tagasilöök on äkiline reaktsioon, mis 
on tingitud pöörleva tarviku, näiteks 
lihvimisketta, lihvlindi, traatharja jms 
kinnijäämisest või blokeerumisest.
Kinnijäämine või blokeerumine toob 
kaasa pöörleva tarviku äkilise peatumise.
Selle tulemusel kiirendatakse kontrolli 
alt väljunud elektritööriista vastu tarviku 
pöörlemissuunda.

Kui näiteks lihvimisketas jääb 
toorikusse kinni või blokeerub, siis võib 
lihvimisketta toorikusse ulatuv serv 
kinni jääda ja murda lihvimisketta või 
kutsuda esile tagasilöögi. Lihvimisketas 
liigub seejärel kasutaja poole või temast 
eemale, sõltuvalt ketta pöörlemissuunast 
blokeerumispunktis. Lihvimiskettad 
võivad seejuures ka ära murduda.

Tagasilöök on elektritööriista vale või 
puuduliku kasutuse tagajärg. Seda on 
võimalik takistada, võttes kasutusele 
alljärgnevalt kirjeldatud kohased 
ettevaatusabinõud.
1) Hoidke elektritööriista tugevalt 

paigas ja viige oma keha ja 
käed asendisse, milles need on 
suutelised neelama tagasilöögi 
teel tekkivaid jõudusid.ֺ.asutaja 
on suuteline tagasilöögijõude 
kontrollima, võttes kasutusele 
sobilikud ettevaatusabinõud.

2) Töötage eriti ettevaatlikult 
nurkade, teravate äärtega jms 
piirkondades. Ärge laste tarvikul 
toorikutest tagasi põrkuda ja kinni 
kiiluda.ֺPŚŚrleY tarYik YŨib kinni 
kiiluda nurkades, teravates servades 
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või tagasi põrkudes. See põhjustab 
kontrolli kadumise või tagasilöögi.

3) Ärge kasutage sakilist 
saelehte.ֺSelliseG tarYikuG YŨiYaG 
kutsuda esile tagasilöögi või kontrolli 
kadumise elektritööriista üle.

4) Liigutage tarvikut materjalis 
alati materjali lõikeservaga 
samas suunas (vastab samale 
suunale, kust laastusid välja 
heidetakse).ֺ(lektritŚŚriista Yales 
suunas liigutamine põhjustab tarviku 
lõikeserva purunemist toorikust, 
misjuures tõmmatakse elektritööriista 
selles etteandesuunas.

5) Pingutage toorik pöördviilide, 
lõikeketaste, suure kiirusega 
töötavate freesimistööriistade või 
kõvametalli freesimistööriistade 
kasutamisel alati kõvasti 
kinni.ֺ-uba YĈikse kŨrYalekalGe tŨttu 
soones kiiluvad need tarvikud kinni 
ja võivad põhjustada tagasilöögi.
Lõikeketta kinnikiilumisel see 
tavapäraselt puruneb. Pöördviilide, 
suure kiirusega freesimistööriistade 
või kõvametallist freesimistööriistade 
kinnikiilumisel võib tarvik soonest 
välja hüpata ja põhjustada kontrolli 
kaotuse elektritööriista üle.

� Täiendavad ohutusjuhised 
lihvimiseks ja lõikamiseks

Eriohutusjuhised lihvimiseks ja 
lõikamiseks
1) Kasutage ainult teie 

elektritööriistale mõeldud 
lihvimistarvikuid, mis on soovitud 
kasutamiseks heaks kiidetud. 
Näide: Ärge kunagi lihvige 
lõikeketta servaga.ֺLŨikekettaG on 
mõeldud materjali eemaldamiseks 
ketta servaga. Külgmise jõu mõju 
võib lõikekettad purustada.

2) Kasutage koonuseliste ja 
sirgete keermega lihvpulkade 
jaoks ainult kahjustamata, õige 

suuruse ja pikkusega torne, millel 
pole sälku ülaosas.ֺSobiYate 
tornide kasutamine väldib 
purunemisvõimalust.

3) Vältige lõikeketaste blokeerumist 
või liiga suurt survet. Ärge tehke 
liiga sügavaid lõikeid.ֺLŨikeketta 
ülekoormus suurendab selle kulumist 
ja kaldumise või blokeerumise 
ohtu ning seega tagasilöögi või 
lihvimistarviku purunemise võimalust.

4) Vältige käe panemist pöörleva 
lõikeketta ees ja taga asuvasse 
alasse.ֺ.ui liigutate lŨikeketast 
toorikul oma käest eemale, võib 
tagasilöögi korral elektritööriist 
pöörleva kettaga otse teie suunas 
viskuda.

5) Kui lõikeketas kinni jääb või 
peatate oma töö, siis lülitage 
seade välja ja hoidke seda 
paigal, kuni ketas peatub. Ärge 
kunagi proovige veel pöörlevat 
lõikeketast lõikest välja tõmmata, 
vastasel juhul võib esineda 
tagasilöök.ֺTeKke selgeks ja 
kõrvaldage ummistumise põhjus.

6) Ärge lülitage elektritööriista uuesti 
sisse, kui see on toorikul. Laske 
lõikekettal esmalt saavutada 
oma täielik pöörlemiskiirus, enne 
kui ettevaatlikult lõikamisega 
jätkate.ֺ0uul juKul YŨib ketas kinni 
kiiluda, toorikust välja hüpata või 
tagasilöögi põhjustada.

7) Toestage plaate või suuri 
toorikuid, et vähendada 
kinnikiilunud lõikekettast tingitud 
tagasilöögiohtu.ֺSuureG toorikuG 
võivad oma kaalu all painduda.
Toorikut tuleb ketta mõlemalt küljelt 
toestada ja seda nii lõike lähedalt kui 
ka servalt.

8) Olge olemasolevatesse seintesse 
taskulõikuse tegemisel või teiste 
mitteligipääsetavate alade korral 
iseäranis ettevaatlik.ֺSisselŨikuY 
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lõikeketas võib gaasi- või 
veetorustikku, elektrikaablitesse või 
muudesse objektidesse lõikamisel 
põhjustada tagasilöögi.

� Täiendavad ohutusjuhised 
traatharjadega töötades

Spetsiaalsed ohutusjuhised 
traatharjadega töötades
1) Pange tähele, et traatharjal 

esineb lahtiseid traaditükke isegi 
pärast tavapärast kasutamist. 
Ärge koormake traate üleliigse 
vajutussurvega üle.ֺLenGuYaG 
traaditükid võivad kergesti tungida 
läbi õhukesest riietusest ja/või 
nahast.

2) Laske harjadel enne kasutamist 
YĈKHPDOW żNV PLQXW WŚŚNLLUXVHO 
pöörelda. Pidage silmas, et 
sel ajal ei oleks ühtegi inimest 
harjade ees ega nendega samal 
joonel.ֺ.ĈiYitamise ajal YŨib 
lahtiseid traaditükke välja lennata.

3) Suunake pöörlevad traatharjad 
endast eemale.ֺ1enGe KarjaGega 
töötades võivad väiksed osakesed 
ja pisikesed traadiosakesed suurel 
kiirusel välja lennata ja nahasse 
lõikuda.

� LED-tulede ohutusjuhised
m ETTEVAATUST! Silmavigastuste 

oht!
  orge suunake L('�tŚŚtulG [�] kunagi 

inimeste ega loomade poole.
  Ärge vaadake ise kunagi otse 

L('�tŚŚtule [�] valguskiire sisse.

Patareide/akude 
ohutusjuhised

m ELUOHTLIK! Patareid/akud ei tohi 
sattuda laste kätte. Allaneelamise 
korral minge viivitamatult arsti juurde!

PLAHVATUSOHT! Patareid, 
mis ei ole ette nähtud 
laadimiseks, ei tohi mingil juhul 
uuesti laadida. Ärge lühistage 
patareisid/akusid ja ärge avage 
neid. Tagajärjeks võib olla 
ülekuumenemine, tulekahju või 
lõhkemine.

  Patareisid/akusid ei tohi visata tulle 
ega vette.

  Patareisid/akusid ei tohi koormata 
mehaaniliselt.

Patareide/akude lekkimise oht
  Vältige äärmuslikke tingimusi ja 

temperatuure, mis võivad patareisid/
akusid mõjutada, nt küttekehad/
otsene päikesekiirgus.

  Kui patareid/akud on lekkinud, 
jälgige, et kemikaalid ei 
puutuks kokku naha, silmade 
või limaskestadega! Loputage 
kokkupuutekohti kohe puhta veega ja 
minge arsti juurde!

KANDKE KAITSEKINDAID!
Lekkinud või kahjustatud 
patareid/akud võivad nahaga 
kokkupuutumisel põhjustada 
söövitusi. Seepärast kandke 
sellises olukorras sobivaid 
kaitsekindaid.

  Kui patareid/akud lekivad, siis 
eemaldage need kohe tootest, et 
vältida kahjustuste tekkimist.

  Kasutage ainult samatüübilisi 
patareisid/akusid. Ärge kasutage 
vanu patareisid/akusid koos uutega!

  Eemaldage patareid/akud, kui te ei 
kasuta toodet pikema aja jooksul.

Toote kahjustamise oht
  Kasutage ainult näidatud liiki 

patareisid/akusid!
  Sisestage patareid/akud tootesse 

vastavalt patareil/akul näidatud 
polaarsusele ��� ja �֑�.
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  Enne patarei/aku sisestamist 
tootesse puhastage kuiva 
ebemevaba riide või puuvillatikuga 
ära patarei/aku kontaktid ja 
patareipesa!

  Eemaldage tühjad patareid/akud 
tootest kohe.

� Märkused nööppatareide 
kohta

HOIATUS! Ärge neelake seda 
patareid alla, valitseb keemilise 
söövituse oht.

  See toode sisaldab nööppatareisid.
Nööppatarei allaneelamisel võib 
see 2 tunni jooksul tekitada sisemisi 
söövitusi, mis võivad põhjustada 
surma.

Hoidke uued ja kasutatud 
patareid laste käeulatusest 
eemal.

  Kui patareipesa ei sulgu kindlalt, ärge 
toodet enam kasutage ja hoidke see 
laste käeulatusest eemal.

  Kui arvate, et patarei on alla neelatud 
või mõne kehaosa sisse sattunud, 
pöörduge viivitamatult arsti poole.

� Originaaltarvikud/-
lisaseadmed

  Kasutage ainult selles 
kasutusjuhendis loetletud tarvikuid ja 
lisaseadmeid, mille kinnitus ühildub 
tootega.

� Enne esmakordset 
kasutamist

� Toote lahtipakkimine
1. Võtke toode pakendist välja ning 

eemaldage kõik pakendimaterjalid ja 
kaitsekiled.

2. Kontrollige, kas kõik osad on olemas 
ja kas kirjeldatud tarnekomplekt on 
terviklik (vt „Tarnekomplekt“).

3. Kontrollige, kas toode ja kõik osad 
on heas seisukorras. Kui tuvastate 
kahjustusi või defekte, ärge toodet 
kasutage, vaid tegutsege, nagu 
kirjeldatud peatükis „Garantii“.

� Ettevalmistused
� Tööriista/pingutuspadruni 

sisestamine/vahetamine
1. Vajutage spinGli lukustusnuppu [�] ja 

hoidke seda all.
2. .eerake pingutusmutrit [8], kuni 

lukustus lukustub.
3. Vabastage pingutusmutter  [8]

kombiYŨtme  [	] abil keermest.
4. Vajadusel võtke välja paigaldatud 

tööriist.
5. Lükake soovitud tööriist läbi 

pingutusmutri [8].
6. Pistke soovitud tööriist tööriista 

varrega sobiva pingutuspadruni 
[9] [�] sisse.

7. Vajutage spinGli lukustusnuppu [�] ja 
hoidke seda all.

8. Pistke pingutuspaGrun [9] [�]
keermesse.

9. .eerake pingutusmutter [8]
kombiYŨtme [	] abil keermes kinni.

Tarviku kasutamine pingutustorniga
o Sisestage YastaY pingutustorn  [�]/

[�]/[�] tootesse (vt „Tööriista/
pingutuspadruni sisestamine/
vahetamine“).

o Ainult lõike-/lihvketaste 
pingutustorniGe [�] korral:
1. Keerake lahti kruvi lõike-/

liKYketaste pingutustornil [�]
kombiYŨtme  [	] kruvikeeraja 
poolega.

2. Pistke soovitud tarvik kahe 
alusseibi vahel kruvi peale.

3. Keerake kruvi lõike-/lihvketaste 
pingutustornil  [�] kinni.
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� Lihvimiskivi
o Lihvige väikesed servad maha käsitsi 

liKYkiYi [
] abil.

� Lihvlindi monteerimine
1. Lükake lihvlint [�] ülevalt lihvlindi 

pingutustorni  [�] peale.
2. Lihvlindi [�] ƞkseerimine� .eerake 

liKYlinGi pingutustorni  [�] kruvi 
kombiYŨtme  [	] kruvikeeraja poolega 
kinni.

� Poleerimisotsaku 
monteerimine

o .eerake sooYituG poleerimisotsak [ ]
poleerimisotsakute pingutustorni  [�]
otsa peale.

� Kasutamine
� Pöörlemiskiiruse 

reguleerimine
MÄRKUS
u Enne toote sisselülitamist: 

Seadistage pöörlemiskiirus.
u Lihvimisspindli pöörlemissuund 

on märgitud ülemutril [7]
sissegraveeritud noole abil.

o Seadke pöörlemiskiiruse 
regulaator  [2] asendisse 1 ja MAX
vahepeal.

� Sisse- ja väljalülitamine
Sisselülitamine
1. Ühendage pistik [4] sobivasse 

pistikupessa.
2. SeaGke toitelżliti [3] asendisse I.

Väljalülitamine
1. SeaGke toitelżliti  [3] asenGisse O.
2. Tõmmake pistik [4] pistikupesast 

välja, kui te toodet ei kasuta.

� LED-töötulega haarderõnga 
kasutamine

MÄRKUS
u Enne esmakordset kasutamist: 

TŨmmake isolatsiooniriba [�] välja 
(joon. D). Isolatsiooniriba takistab 
nööpelementide [�] tühjenemist.

1. .eerake żlemutter  [7] vastupäeva 
lahti ja eemaldage see tootelt.
Hoidke ülemutter kindlas kohas alles.

2. Keerake LED-töötulega 
KaarGerŨngas  [�] päripäeva keerme 
peale.

3. LED-töötule [�] sisselülitamine: 
Lżkake toitelżliti [­] asenGisse I
�joon. '�.

4. LED-töötule [�] väljalülitamine: 
Lżkake toitelżliti [­] asenGisse O
�joon. '�.

� Juhised materjali 
töötlemise/tööriistade/
pööretearvu vahemiku kohta

MÄRKUS
u )reesimispuur [�] ei sobi terase või 

raua jaoks. Sobivad freesimispuurid 
on saadaval kauplustes.

u Järgnevad andmed on mittesiduv 
soovitus. Katsetage töötamise 
käigus ka ise, millised tööriistad ja 
millised seadistused on töödeldava 
materjali jaoks kõige paremad.

o .asutage Ireesimispuuri [�]
maksimaalse pööretearvuga puidu, 
plastiku ja kipsplaatide töötlemiseks.

o Määrake kindlaks tsingi, 
tsingisulamite, alumiiniumi ja vase 
pööretarvu vahemik kindlaks 
katsetamise teel proovidetailidel.

o Töödelge plastikut ja madala 
sulamispunktiga materjale madala 
pööretearvuga.
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o Tehke puhastus-, poleerimis- ja 
hõõrumistöid keskmise pööretearvu 
vahemikuga.

o Töödelge puitu suure pööretearvu 
vahemikuga.

Sobiva pöörlemiskiiruse seadistamine

PŚŚUOHPLVNLLUXVH UHJXODDWRU [2] Töödeldav materjal
1 Plastik ja madala sulamispunktiga materjalid

�֑3 Kivi, keraamika
4 Okaspuu, metall
5 Lehtpuu

Max. Teras

Valige pöörlemiskiiruse jaoks sobivad tarvikud

m HOIATUS!
u Ärge ületage märgitud maksimaalset pöörlemiskiirust.

Pöörlemiskiiruse 
UHJXODDWRU  [2]

Lisatarvikud Pöörlemiskiirus

MAX

—
—

  Lihvimis-
puuriG [�]

  Lihvlin-
GiG [�]

  Freesi-
mis-
puur [�]

  Graveeri-
mispuu-
riG [�]

  Lihvimis-
kettaG [�]

  Lõikeket-
taG [�]/
[�]

�0000 min֑1

5 ��000 min֑1

4 ��000 min֑1

3

  Puur [�]
  Poleeri-

misotsa-
kuG [ ]

��000 min֑1

2   Plasthar-
jaG [�]

  Metall-
KarjaG [�]

16000 min֑1

1 10000 min֑1

Kasutusnäited/sobiva tarviku valimine

Funktsioon Lisatarvikud Kasutamine Üleulatus

Puurimine Puur  [�] Puidu töötlemine min
max

:
:
1� mm
�5 mm
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Funktsioon Lisatarvikud Kasutamine Üleulatus

Freesimine )reesimispuur  [�]

Mitmesugused tööd (nt 
kaldlõikamine, õõnestamine, 
vormimine, soonte või pilude 
lõikamine)

min
max

:
:
1� mm
�5 mm

Graveerimine Graveerimispuu-
riG  [�]

Märgistamine, meisterdustööd min
max

:
:
1� mm
�5 mm

Poleerimine, 
rooste 
eemalGamine 


0etallKarjaG [�] Rooste eemaldamine min
max

:
:

9 mm
15 mm

Poleerimisotsa-
kuG  [ ]

Erinevate metallide ja plastide, 
eelkõige väärismetallide, nagu 
kulla või hõbeda töötlemine

min
max

:
:
1� mm
1� mm

Puhastamine PlastKarjaG  [�]

nt halvasti ligipääsetava 
plastikust korpuse 
puhastamine või ukseluku 
ümbruse puhastaminee

min
max

:
:

9 mm
15 mm

Lihvimine

LiKYimiskettaG  [�] Lihvimistööd kivil, puidul, 
peened tööd kõvade 
materjalidega, näiteks 
keraamika või legeeritud 
terasega

min
max

:
:
1� mm
1� mm

LiKYimispuuriG  [�] 10 mm

LiKYlinGiG [�] 10 mm

Lõikamine LŨikekettaG [�]/[�]
Metalli, plasti ja puidu 
töötlemine

min
max

:
:
1� mm
1� mm


 ETTEVAATUST! Rakendage tööriistaga toorikule ainult kerget survet.

  Pingutustorni max lubatud pikkus on 
�� mm.

  Kui rakendate liiga palju survet, 
võib kinnitatud tööriist puruneda 
ja/või tööriist kahjustada saada.
Optimaalsete töötulemuste 
saavutamiseks juhtige tööriista 
töödeldaval detailil ühtlase 
pööretearvu vahemikuga ja vähese 
survega.

o Ärge ületage järgmist maksimaalset 
läbimõõtu:

Max Ø Lisatarvikud
55 mm   Kokkupandud 

lihvimiselemendid
  Lihvimiskoonused
  Keermega lihvpulgad

�0 mm   Liivapaberiga 
lihvimise tarvikud

o Hoidke tarvikuid originaalkarbis 
või kaitske tarvikuid muul moel 
kahjustuste eest.

o Hoidke tarvikuid kuivas kohas, eemal 
tugevatoimelistest ainetest.
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o Lõikamistööde tegemisel hoidke 
toodet kahe käega kinni.

o Järgige ülaltoodud tabeli andmeid 
ja teavet, vältimaks spindli otsa 
kokkupuutumist lihvtööriista 
perforeeritud põhjaga.

� Painduva võlli 
monteerimine/kasutamine

m TÄHELEPANU! Toote 
kahjustamise oht!

u Ärge vajutage spindli 
lukustusnuppu [�], sellal kui 
mootor töötab. Vastasel juhul 
võib toode või painduv võll [�]
kahjustada saada.

1. .eerake żlemutter  [7] vastupäeva 
lahti ja eemaldage see tootelt.
Hoidke ülemutter kindlas kohas alles.

2. Vajutage spinGli lukustusnuppu [�] ja 
hoidke seda all.

3. .eerake pingutusmutter  [8]
vastupäeva lahti ja eemaldage see 
tootelt.

4. Tõmmake võlli veidi välja, et 
seda saaks pingutuspadrunis [9]
ƞkseeriGa.

5. PainGuYa YŨlli [�] monteerimine 
tootele: Pange painduva võlli 
sisetelg koos pingutusmutri [8]
pingutuspaGruni  [9] sisse.

6. Vajutage spinGli lukustusnuppu [�] ja 
hoidke seda all.

7. .eerake pingutusmutter  [8]
kombiYŨtme [	] abil kinni.

8. Keerake painduva võlli [�]
żlemutter  [�] päripäeva tootel kinni.

9. Sisestage soovitud tarvik painduva 
YŨlli [�] pingutuspaGrunisse [9]/[�].

10. Spindli lukustamine: Lükake spindli 
lukustus [
] painGuYal YŨllil [�]
tahapoole.

11. Vabastage pingutusmutter  [8]
painGuYal YŨllil [�] kombiYŨtme [	]
abil.

12. Pange tarvik sisse ja keerake 
pingutusmutter [8] taas kinni.

� Statiiv
MÄRKUS
u StatiiYi [�] saab paigaldada 

vertikaalsele või horisontaalsele 
pinnale. .innitusseaGis [�]
YŨimalGab � statiiYi paigalGamise 
asendit.

u +oiGikut [�] saab �60؃ ulatuses 
keerata.

�-oon. (�

1. Keerake statiiv [�] kinnitusseadise [�]
sisse.

2. .erake kinnitusseaGe [�] tööpingi 
või töölaua serva külge, mille 
maksimaalne paksus on 60 mm.

3. StatiiYi [�] kõrguse reguleerimine:
֑ Vabastage statiiYi [�] ülemine toru, 

keerates seda vastupäeva.
֑ Tõmmake toru soovitud pikkuses 

välja.
֑ Fikseerige toru, keerates seda 

päripäeva.
4. +oiGiku  [�] kõrguse reguleerimine:

֑ .eerake musta keeret YastupĈeYa.
֑ SeaGke KoiGik [�] soovitud 

kõrgusele.
֑ Pingutage keeret, keerates seda 

päripäeva.
5. Klappige metallaas [5] lahti.
6. 5iputage tooGe metallaasaga [5]

KoiGiku  [�] konksu külge.

� Freesikorv
MÄRKUS
u .oos IreeskorYiga [�] sobib toode 

eriti erivormide lõikamiseks (nt 
augud pistikupesade jaoks).

1. Pange Ireesimispuur  [�] sisse 
(vt „Tööriista/pingutuspadruni 
sisestamine/vahetamine“).
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)reesimispuuri [�] vars peab 
u 16 mm pingutuspaGrunist [9] välja 
ulatuma �joon. )�.

2. .eerake żlemutter  [7] vastupäeva 
lahti ja eemaldage see tootelt.
Hoidke ülemutter kindlas kohas alles.

3. .eerake IreesikorY  [�] toote külge.
4. TŚŚsżgaYuse seaGistamine �joon. *��

֑ .eerake ƞkseerimiskruYi [�] lahti.
֑ Seadke freesikorvi jalg [�] soovitud 

asendisse.
֑ .eerake ƞkseerimiskruYi [�] kinni.

� Nööppatareide vahetamine
�-oon. +�

1. Lżlitage L('�tŚŚtuli [�] välja (vt 
„LED-töötulega haarderõnga 
kasutamine“).

2. Võtke LED-töötulega 
KaarGerŨngas  [�] tootelt maha.

3. .eerake laKti kruYiG [�] ja võtke 
ülemine kate maha.

4. Võtke vanad nööpelemendid [�]
nŚŚpelemenGi KoiGikust [�] välja.

5. Pange � uut nŚŚpelementi [�]
nŚŚpelemenGi KoiGikusse [�].
Plusspoolus ��� peab olema pŚŚratuG 
ülespoole.

6. Monteerige LED-töötulega 
KaarGerŨngas  [�] taas kokku.

7. Keerake kruvid [�] kinni.

� Puhastamine, hooldus ja 
hoiustamine

m HOIATUS! Vigastuste oht!
Enne tööde tegemist toote 
kallal: Lülitage toode välja 
ja tõmmake pistik [4]
võrgupistikust välja.

  Kui selle toote toitejuhe saab 
kahjustada, tuleb see ohtude 
vältimiseks välja vahetada.
Seda peab tegema tootja, tema 
klienditeenindus või muu sarnaselt 
kYaliƞtseerituG isik.

o Käesolevas kasutusjuhendis 
mittekirjeldatud remondi- ja 
hooldustööd laske teha meie 
hoolduskeskuses (vt „Teenindus“).
Kasutage ainult originaalvaruosi.

� Puhastamine
m HOIATUS! Elektrilöögi oht!
u Ärge kunagi pritsige tootele vett.
u Ärge kastke toodet vette ega 

teistesse vedelikesse.

m TÄHELEPANU! Toote 
kahjustamise oht!

u Keemilised ained võivad 
kahjustada toote plastdetaile. Ärge 
kasutage puhastusvahendeid ega 
lahusteid.

o +oiGke toote tuulutuspiluG [6] ja 
korpus puhtana. Kasutage selleks 
niisket lappi või harja.

� Süsiharja vahetamine
MÄRKUS
u Uue süsiharja hankimine: vt 

„Varuosad/tarvikud“

�-oon. I�

1. $Yage sżsiKarja kate [1]
kombiYŨtme [	] peenikese otsa abil.

2. Eemaldage vana süsihari.
3. Pange uus süsihari süvendisse.
4. Sulgege sżsiKarja kate  [1]

kombiYŨtme  [	] peenikese otsa abil.

� Hooldus
  Toode on hooldusvaba.

� Hoiustamine
o Hoidke toodet ja selle tarvikuid alati

֑ Puhtana,
֑ Kuivana,
֑ Tolmu eest kaitstuna,
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֑ Säilituskohvris,
֑ Lastele kättesaamatus kohas.

� Varuosad/tarvikud
  Järgmiste riikide kliendid saavad osta 

ühilduvaid varuakusid ja laadijaid 
Lidli veebipoest:
Saksamaa (lidl.de), Prantsusmaa 
(lidl.fr), Belgia (lidl.be), Tšehhi Vabariik 
(lidl.cz), Holland (lidl.nl), Poola (lidl.pl), 
Slovakkia (lidl.sk), Hispaania (lidl.es)
Muude riikide kliendid saavad 
neid tellida veebisaidilt 
www.optimex-shop.com.

� Jäätmekäitlus
Pakend koosneb keskkonnasõbralikest 
materjalidest, mida saab käidelda 
kohalikes ringlussevõtu keskustes.

Jälgige prügi sorteerimisel 
pakkematerjalide tähistusi, mis 
koosnevad lühenditest (a) ja 
numbritest (b) ning nende 
tĈKenGuseG on jĈrgmiseG� 1֑7� 
plastik��0֑��� paber ja papp�
�0֑9�� liitmaterjaliG.

Toode:
Küsige vana toote käitlemise 
võimaluste kohta oma valla- või 
linnavalitsusest.
Ärge visake oma vana 
toodet keskkonna kaitsmise 
huvides olmeprügi hulka, 
käidelge see nõuetekohaselt.
Kogumispunktide ja nende 
lahtioleku aegade kohta 
saate teavet asjakohasest 
haldusasutusest.

Katkised ja kasutatud patareid/akud 
tuleb ringlusse võtta. Viige patareid/
akud ja/või toode selleks ettenähtud 
kogumiskohta.

Patareide/akude valest 
jäätmekäitlusest tulenevad 
keskkkonnakahjustused!

Enne toote jäätmekäitlusesse andmist 
võtke sellest patareid/akupakk välja.

Patareisid/akusid ei tohi visata olmeprügi 
hulka. Need võivad sisaldada mürgiseid 
raskemetalle ning kuuluvad eriprügi 
hulka. Raskemetallide keemilised 
sümbolid on järgmised: Cd = kaadmium, 
Hg = elavhõbe, Pb = plii. Seetõttu 
viige kasutatud patareid/akud kohaliku 
omavalitsuse kogumispunkti.

� Garantii
Toode on valmistatud rangete 
kvaliteedijuhiste järgi ja seda on enne 
tarnimist põhjalikult kontrollitud.
Materjali- või tootmisdefektide korral on 
teil seaduslikud õigused toote müüja 
suhtes. Teie seadusjärgsed õigused ei 
ole mingil juhul piiratud meie allpool 
sätestatud garantiiga.

Selle toote garantii keKtib � aastat alates 
ostukuupäevast. Garantiiaeg algab 
ostukuupäevaga. Hoidke müügitšeki 
originaali kindlas kohas, kuna see 
dokument on vajalik ostu tõendamiseks.

Kõikidest kahjustustest või defektidest, 
mis esinesid juba ostmise ajal, tuleb 
teatada kohe pärast toote lahtipakkimist.

.ui tootel ilmneb � aasta jooksul 
alates ostukuupäevast materjali- või 
teostusviga, parandame või asendame 
selle omal valikul teie eest tasuta.
Garantiiperioodi ei pikendata kinnitatud 
garantiinõudega. See kehtib ka 
asendatud ja parandatud osade kohta.

See garantii kaotab kehtivuse, kui toode 
on kahjustatud, või kui seda on valesti 
kasutatud või hooldatud.

Garantii katab materjali- ja 
tootmisdefektid. See garantii ei laiene 
tooteosadele, mis on tavapäraselt 
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kulunud ja mida seetõttu peetakse 
kuluvateks osadeks (nt akud, voolikud, 
värvikassetid), ega ka purunevate osade 
kahjustustele, nt lülitid või klaasist osad.

� Garantii käsitlemine
Selleks et teie mureküsimus saaks kiire 
lahenduse, järgige palun alltoodud 
juhiseid:

Kõikide päringute jaoks hoidke oma 
ostu tõendamiseks alles kassatšekk ja 
tootenumber �I$1 509747_2507).

Tootenumbri leiate tootel olevalt 
tüübisildilt või graveeringult, oma 
kasutusjuhendi tiitellehelt (all vasakul) või 
toote taga- või allosas olevalt kleebiselt.

Toote toimivusvigade või muude 
puuduste korral võtke kõigepealt telefoni 
või e-posti teel ühendust alltoodud 
teenindusosakonnaga.

Lisades defektsele tootele 
ostudokumendi (kassatšeki), kirjelduse 
toote puuduste kohta ja andmed selle 
kohta, millal need ilmnesid, saate selle 
tasuta saata teile teadaantud teeninduse 
aadressile.

Neid ja paljusid teisi käsiraamatuid saate 
vaadata ja alla laadida lehelt parkside-
diy.com. Selle QR-koodi abil satute 
otse lehele parkside-diy.com. Valige 
oma riik ja otsige otsinguvälja abil 
kasutusjuhendeid. Tootenumbri 

�I$1� 509747_2507 sisestamisel pääsete 
ligi oma toote kasutusjuhendile.

� Teenindus
Teenindus Eestis
Tel:   8000049141

  Kontakti vorm parkside-diy.com
IAN �0����B��0�
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� ELi Vastavusdeklaratsioon

 

 


m


m








ũ



ćć

Ɓ

 
 ć  

s s

ƁƁ
>

m

>Ɓ

ss

ũ

ƁƺƁ

sƁ͕


m



 
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Izmantoto piktogrammu/simbolu saraksts

BR¤DINĀJUMS�
IzstrāGājumā ir 
poGziŏbaterija.
%īstama norijot ֑ ieYīrojiet 
norāGījumus.

%aterija �poGziŏbaterija� ir 
ietYerta komplektācijā

B¤STAMI� ֑ $pzīmī 
augstas pakāpes risku� 
kuru nenoYīršot� iestājas 
nāYījošu Yai smagu 
traumu sekas �piemīram� 
nosmakšanas risks�

Izlasiet lietošanas instrukciju.

1īsājiet acu aizsargus�

BR¤DINĀJUMS� ֑ $pzīmī 
YiGījas pakāpes risku� kuru 
nenoYīršot� Yar iestāties 
nāYījošu Yai smagu traumu 
sekas �piemīram� strāYas 
trieciena risks�

IzYelciet kontaktGakšu

0aiŏstrāYa�spriegums

PIESARD=¤BU� ֑ $pzīmī 
zemas pakāpes risku� 
kuru nenoYīršot� Yar 
iestāties Yieglu līGz YiGīju 
traumu sekas �piemīram� 
applaucīšanās risks�

II aizsarGzības klase �Gubultā 
izolācija�

*labājiet izstrāGājumu 
bīrniem nepieejamā Yietā.

U=MAN¤BU� ֑ %rīGinājums 
par iespījamiem 
mantiskajiem bojājumiem 
�piemīram� īssaYienojuma 
risks�

'rošības norāGījumi
5īcības instrukcijas

&( zīme apstiprina 
atbilstību (S GirektīYām� 
kas piemīrojamas 
izstrāGājumam.
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ROTĀCIJAS INSTRUMENTS

� Ievads
$psYeicam jƇs ar jaunā izstrāGājuma 
iegāGi� -Ƈs esat izYīlījies augstas 
kYalitātes izstrāGājumu. Lietošanas 
instrukcija ir šī izstrāGājuma sastāYGaŉa. 
Tā ietYer sYarīgas norāGes attiecībā uz 
Grošību� lietošanu un utilizāciju. Pirms 
izstrāGājuma lietošanas iepazīstieties 
ar Yisiem lietošanas un Grošības 
norāGījumiem. Izmantojiet izstrāGājumu 
tikai tā� kā aprakstīts un atbilstoši tam 
pareGzītajam lietojumam. -a noGoGat 
izstrāGājumu citai personai� GoGiet līGzi 
arī Yisu Gokumentāciju.

� PDUHG]īWDLV OLHWRMXPV
  IzstrāGājums ir pareGzīts šāGiem 

Garbiem�
֑ 8rbšana
֑ )rīzīšana
֑ *raYīšana
֑ Pulīšana
֑ Tīrīšana
֑ Slīpīšana
֑ *riešana
$r izstrāGājumu Yar tikt apstrāGāti 
šāGi materiāli�
֑ .oks
֑ 0etāls
֑ Plastmasa
֑ .eramika
֑ $kmens

  L(' Garba lampa [�] ir pareGzīta 
tiešās Garba zonas apgaismošanai.

  Vienmīr izmantojiet pareizos 
pieGerumus pareGzītajam 
lietojumam. IegāGājoties un lietojot 
lietojamos Garbarīkus� ieYīrojiet 
izstrāGājuma teKniskās prasības 
�skatiet ֚TeKniskie parametri֛�.

  Izmantojiet izstrāGājumu tikai sausās 
iekštelpās.

  &itāGa izstrāGājuma lietošana Yai 
izmaiŏas tiek uzskatītas par mīrńim 
neatbilstošām� un tās Yar raGīt tāGus 

riskus kā apGrauGījumu GzīYībai� 
traumas un bojājumus.

  5aƗotājs neuzŏemas atbilGību par 
bojājumiem� kas raGušies nepareizas 
lietošanas Gīŉ.

  IzstrāGājuma īpašnieks Yai lietotājs 
ir atbilGīgs par nelaimes gaGījumiem 
Yai traumām un�Yai kaitījumu 
trešajām personām Yai to īpašumam.

  IzstrāGājums ir pareGzīts tikai 
priYātai lietošanai.

  IzstrāGājums naY pareGzīts 
komerciālai lietošanai Yai līGzīgām 
lietošanas jomām.

� PLHJČGHV NRPSOHNWV
m BR¤DINĀJUMS�
u IzstrāGājums un iepakojuma 

materiāli naY rotaŉlietas bīrniem� 
%īrni neGrīkst spīlīties ar 
plastmasas maisiŏiem� Iolijām un 
sīkām Getaŉām� PastāY aizrīšanās 
un nosmakšanas risks�

1 5otācijas instruments
1 (lastīgā Yārpsta
1 StatīYs
1 SpīŉmeKānisms
1 )rīzīšanas grozs
1 SatYeršanas greGzens ar L(' Garba 

lampu
� PoGziŏbaterijas �Gerīguma termiŏš� 

1���0���
1 PieGerumu komplekts ��� Getaŉas�
1 *labāšanas koIeris
1 Lietošanas instrukcija

� DHWDŉX DSUDNVWV
Pirms lasīšanas atlokiet lapas ar attīliem 
un iepazīstieties ar Yisām izstrāGājuma 
Iunkcijām.

�A DWWīOV�

[1] Ogŉu slotiŏu pārsegs
[2] $pgriezienu skaita regulators
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[3] Ieslīgšanas�izslīgšanas slīGzis
[4] Pieslīguma YaGs ar kontaktGakšu
[5] 0etāla loks
[6] Ventilācijas atYeres
[7] SaYilcījuzgrieznis
[8] Spriegošanas uzgrieznis
[9] Stiprinājums ��� mm �uzstāGīts 

iepriekš�
[�] SatYeršanas greGzens ar L(' Garba 

lampu
[�] Vārpstas ƞksācijas taustiŏš

�B DWWīOV�

[�] SpīŉmeKānisms
[�] )iksācijas skrƇYe
[�] )rīzīšanas grozs
[�] SaYilcījuzgrieznis �elastīgā Yārpsta�
[�] (lastīgā Yārpsta
[
] Vārpstas ƞksators �elastīgā Yārpsta�
[�] Turītājs
[�] StatīYs

�C DWWīOV�
PLHGHUXPX NRPSOHNWV QR �� GDŉČP

m U=MAN¤BU�
u 1epārsnieGziet norāGīto maksimālo 

apgriezienu skaitu �skatīt 
֚1orāGījumi par materiālu apstrāGi�
instrumentiem�apgriezienu skaita 
Giapazonu֛�.

[
] 1 Slīpakmens
[	] 1 .ombinītā uzgrieƗŏu atslīga
[�] � Plastmasas sukas 

�maks. 15000 min֑1�
[�] 1 0etāla suka �maks. 15000 min֑1�
[�] 1 Slīpīšanas lentes spriegošanas 

tapa
[�] 5 Slīpīšanas uzgaŉi 

�maks. �0000 min֑1�
[�] 5 Slīplentes �maks. �0000 min֑1�
[�] 1 8rbis �maks. �0000 min֑1�
[�] 1 )rīzīšanas uzgalis 

�maks. �0000 min֑1�
[�] � *raYīšanas uzgaŉi 

�maks. �0000 min֑1�

[�] 1 Tapnis griešanas�slīpīšanas 
Giskiem

[�] 1 Tapnis pulīšanas uzliktŏiem
[�] 1 Stiprinājums ��� mm
[�] � Slīpīšanas Giski 
  �maks. �0000 min֑1�
[�] � *riešanas Giski �maks. �0000 min֑1�
[�] 6 *riešanas Giski �maks. �0000 min֑1�
[ ] � Pulīšanas uzliktŏi 

�maks. �0000 min֑1�

�D DWWīOV�

[­] Ieslīgšanas�izslīgšanas slīGzis �L(' 
Garba lampai�

[�] Izolācijas sloksne

�H DWWīOV�

[�] SkrƇYes
[�] PoGziŏbaterijas
[�] PoGziŏbaterijas turītājs

� Tehniskie parametri
RRWČFLMDV 
instruments PFBS 160 D3
1ominālā enerģijas 
jauGa� 160 :
1ominālais 
spriegums�

��0֑��0 V~� 
50 Hz

1ominālais 
apgriezienu 
skaits n�

10000 līGz 
�0000 min֑1

8rbis� maks. È ��� mm
Paplāksnes� maks. È �5 mm
$izsarGzības klase� II�  �Gubultā 

izolācija�
%aterija �ir ietYerta 
komplektācijā��

Sārma baterija 
1�5 V� L5�1
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TURNůŏD HPLVLMDV YīUWĿEDV
Izmīrītās Yīrtības tika noteiktas saskaŏā 
ar (1 607�5. (lektroinstrumenta $ 
sYīrtais trokšŏa līmenis parasti ir�

Skaŏas spieGiena līmenis 
LpA� 75�� dB
.ŉƇGa .pA� ��0 dB
Skaŏas jauGas līmenis 
L:$� �6�� dB
.ŉƇGa .:$� ��0 dB

VLEUČFLMX HPLVLMDV YīUWĿEDV
.opījās Yibrācijas Yīrtības �Yektoru 
summa trīs Yirzienos�� kas noteiktas 
saskaŏā ar (1 607�5�

Vibrācijas lielums ah� 1�6�7 m�s2

.ŉƇGa .� 1�5 m�s2

m BR¤DINĀJUMS�
u Vibrāciju un trokšŏa emisijas 

elektroinstrumenta Iaktiskās 
lietošanas laikā Yar atšńirties no 
norāGītajām Yīrtībām atkarībā no 
elektroinstrumenta izmantošanas 
YeiGa� jo īpaši no tā� kāGa YeiGa 
sagataYe tiek apstrāGāta.

u SYarīgi noteikt Grošības 
pasākumus� lai aizsargātu 
lietotāju� pamatojoties uz 
aplīsīm par Yibrācijas ieGarbību 
Iaktiskajos lietošanas apstākŉos 
�jāŏem Yīrā Yisi Garbības cikla 
posmi� piemīram� laiks� kaG 
elektroinstruments ir izslīgts� 
un laiks� kaG tas ir ieslīgts� bet 
Garbojas bez sloGzes�.

NORĀDE
u 1orāGītā kopījā Yibrāciju Yīrtība 

un noteiktā trokšŏa emisijas 
Yīrtība ir izmīrīta saskaŏā ar 
stanGartizītu testa metoGi� un tās 
Yar izmantot� lai salīGzinātu Yienu 
elektroinstrumentu ar citu.

u 1orāGīto kopījo Yibrācijas Yīrtību 
un noteikto trokšŏa emisijas Yīrtību 
Yar izmantot arī sākotnījam sloGzes 
noYīrtījumam.

DURůĿEDV QRUČGĿMXPL

� VLVSČUĿJDV GURůĿEDV 
QRUČGĿMXPL 
elektroinstrumentiem

m BR¤DINĀJUMS�
u I]ODVLHW YLVDV GURůĿEDV 

LQVWUXNFLMDV XQ QRUČGĿMXPXV� 
1olaiGība� neieYīrojot Grošības 
instrukcijas un norāGījumus� 
Yar izraisīt elektrisku triecienu� 
ugunsgrīku un�Yai smagus 
saYainojumus.

SDJODEČMLHW YLVXV GURůĿEDV 
QRUČGĿMXPXV XQ LQVWUXNFLMDV WXUSPČNDL 
X]]LŏDL�
'rošības norāGījumos lietotais termins 
֚elektroinstruments֛ attiecas uz 
elektroinstrumentiem �ar tīkla kabeli� 
Yai ar akumulatoru Garbināmiem 
elektroinstrumentiem �bez tīkla kabeŉa�.

DDUED YLHWDV GURůĿED
1� U]WXULHW GDUED YLHWX WĿUX XQ 

ODEL DSJDLVPRWX�ֺ1ekārtība Yai 
neapgaismotas GarbaYietas Yar 
izraisīt negaGījumus.

�� NHGDUERMLHWLHV DU 
elektroinstrumentu 
VSUČG]LHQEĿVWDPČ YLGī� NXUČ LU 
YLHJOL X]OLHVPRMRůL ůńLGUXPL� JČ]HV 



163LV

YDL SXWHNŉL�ֺ(lektroinstrumenti raGa 
Gzirksteles� kas Yar aizGeGzināt 
putekŉus Yai izgarojumus.

�� Elektroinstrumenta lietošanas 
ODLNČ WXULHW WR GURůČ DWWČOXPČ QR 
EīUQLHP XQ FLWČP SHUVRQČP�ֺ-a 
esat izklaiGīgs� Yarat zauGīt kontroli 
pār instrumentu.

EOHNWURGURůĿED
1� Elektroinstrumenta 

NRQWDNWGDNůDL MČLHGHUDV 
NRQWDNWOLJ]GČ� KRQWDNWGDNůX 
QHNČGL QHGUĿNVW SČUYHLGRW� 
NHOLHWRMLHW QHYLHQX DGDSWHUD 
VSUDXGQL NRSČ DU LH]HPīWLHP 
HOHNWURLQVWUXPHQWLHP�ֺ1epārYeiGotas 
kontaktGakšas un atbilstošās 
kontaktligzGas samazina elektriskās 
strāYas trieciena risku.

�� I]YDLULHWLHV QR ƞ]LVND NRQWDNWD DU 
LH]HPīWČP YLUVPČP� SLHPīUDP� 
FDXUXOīP� VLOGĿWČMLHP� NUČVQĿP XQ 
OHGXVVNDSMLHP�ֺ-a jƇsu ńermenis 
ir iezemīts� palielinās elektriskās 
strāYas trieciena risks.

�� AL]VDUJČMLHW HOHNWURLQVWUXPHQWXV 
QR OLHWXV YDL PLWUXPD�ֺéGens 
iekŉƇšana elektroinstrumentā palielina 
elektriskās strāYas trieciena risku.

�� NHL]PDQWRMLHW NDEHOL� ODL SČUQīVČWX 
HOHNWURLQVWUXPHQWX� WR SDNČUWX 
vai izvilktu kontaktdakšu no 
NRQWDNWOLJ]GDV� KDEHOL DL]VDUJČMLHW 
QR NDUVWXPD� HŉŉDV� DVČP 
PDOČP YDL NXVWĿJČP LHUĿFHV 
GHWDŉČP�ֺ%ojāti Yai samezglojušies 
kabeŉi palielina elektriskās strāYas 
trieciena risku.

5� JD MƇV VWUČGČMDW DU 
HOHNWURLQVWUXPHQWX ČUČ� L]PDQWRMLHW 
WLNDL SDJDULQČWČMXV� NDV LU 
SLHPīURWL DUĿ ČUD OLHWRůDQDL�ֺsra 
lietošanai piemīrota pagarinātāja 
izmantošana samazina strāYas 
trieciena risku.

6� JD HOHNWURLQVWUXPHQWD GDUEĿED 
PLWUXPČ LU QHL]EīJDPD� 
OLHWRMLHW DWOLNXůČV VWUČYDV ńīGHV 
SČUWUDXFīMX�ֺ$tlikušās strāYas ńīGes 
pārtraucīja lietošana samazina 
elektriskās strāYas trieciena risku.

PHUVRQX GURůĿED
1� SHNRMLHW OĿG]L� VNDWLHWLHV� NR MƇV 

GDUČW� XQ VWUČGČMLHW VDSUČWĿJL DU 
HOHNWURLQVWUXPHQWX� NHOLHWRMLHW 
HOHNWURLQVWUXPHQWX� MD HVDW 
QRJXULV YDL QDUNRWLNX� DONRKROD 
UHLEXPČ YDL PHGLNDPHQWX 
LHWHNPī�ֺ1euzmanības brīGis� 
lietojot elektroinstrumentu� Yar izraisīt 
nopietnas traumas.

�� VDONČMLHW LQGLYLGXČORV 
DL]VDUG]ĿEDV OĿG]HNŉXV XQ YLHQPīU 
DL]VDUJEULOOHV�ֺInGiYiGuālo 
aizsarGzības līGzekŉu� piemīram� 
putekŉu maskas� neslīGošu Grošības 
apaYu� aizsargńiYeres Yai GzirGes 
aizsarGzības līGzekŉu nīsāšana 
atkarībā no elektroinstrumenta YeiGa 
un lietojuma samazina traumu risku.

�� I]YDLULHWLHV QR QHWĿůDV 
LHGDUELQČůDQDV� PLUPV SLHYLHQRMDW 
to barošanas avotam un/vai 
DNXPXODWRUDP� SDFHŉDW YDL 
QīVČMDW� SČUOLHFLQLHWLHV� YDL 
HOHNWURLQVWUXPHQWV LU L]VOīJWV�ֺ-a� 
nīsājot elektroinstrumentu� 
turat pirkstu uz slīGƗa Yai ja 
elektroinstruments ir pieYienots 
barošanas aYotam� tas Yar izraisīt 
nelaimes gaGījumus.

�� Pirms elektroinstrumenta 
LHVOīJůDQDV QRŏHPLHW YLVXV 
UHJXOīůDQDV LQVWUXPHQWXV YDL 
X]JULHƗŏX DWVOīJDV�ֺInstruments 
Yai atslīga� kas atroGas instrumenta 
rotījošajā Gaŉā� Yar izraisīt traumas.

5� Izvairieties no neparastas 
VWČMDV� NRGURůLQLHW GURůX 
VWČYīůDQX XQ YLHQPīU VDJODEČMLHW 
OĿG]VYDUX�ֺTas ŉauj labāk kontrolīt 
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elektroinstrumentu nepareGzītās 
situācijās.

6� VDONČMLHW SLHPīURWX DSĲīUEX� 
NHYDONČMLHW YDŉĿJX DSĲīUEX YDL 
URWDVOLHWDV� NHWXULHW PDWXV� 
DSĲīUEX XQ FLPGXV NXVWĿJR GDŉX 
WXYXPČ�ֺVaŉīgs apģīrbs� rotaslietas 
Yai gari mati Yar ieńerties kustīgajās 
Gaŉās.

7� JD LU LHVSīMDPV X]VWČGĿW SXWHNŉX 
QRVƇNůDQDV XQ VDYČNůDQDV 
LHUĿFHV� SČUOLHFLQLHWLHV� ND WČV LU 
pareizi pievienotas un tiek pareizi 
L]PDQWRWDV�ֺIzmantojot putekŉu 
nosƇcīju� Yar samazināt putekŉu 
raGīto risku.

Elektroinstrumenta lietošana un 
UĿNRůDQČV DU WR
1� NHSČUVORJRMLHW LHUĿFL� 

LLHWRMLHW GDUEDP SDUHG]īWR 
HOHNWURLQVWUXPHQWX�ֺ$r pareizo 
elektroinstrumentu jƇs Yarat strāGāt 
labāk un Grošāk norāGītajā jauGas 
Giapazonā.

�� NHOLHWRMLHW HOHNWURLQVWUXPHQWX� 
NXUD VOīG]LV LU 
ERMČWV�ֺ(lektroinstruments� kuru 
Yairs neYar ieslīgt Yai izslīgt� ir 
bīstams� un tas ir jāremontī.

�� PLUPV YHLFDW LHUĿFHV LHVWDWĿMXPXV� 
PDLQČW SLHGHUXPXV YDL 
X]JODEČMDW LQVWUXPHQWX� L]YHOFLHW 
kontaktdakšu no kontaktligzdas 
XQ�YDL L]ŏHPLHW DNXPXODWRUX�ֺÑis 
piesarGzības pasākums noYīrš 
elektroinstrumenta nejaušu 
ieGarbināšanu.

�� NHOLHWRWRV HOHNWURLQVWUXPHQWXV 
JODEČMLHW EīUQLHP QHSLHHMDPČ 
YLHWČ� NHŉDXMLHW L]PDQWRW 
elektroinstrumentu nevienai 
SHUVRQDL� NXUD WR QHSČU]LQD 
YDL NXUD QDY L]ODVĿMXVL 
SDPČFĿEDV�ֺ(lektroinstrumenti 
ir bīstami� ja tos izmanto 
nepiereGzījušas personas.

5� RƇSĿJL NRSLHW HOHNWURLQVWUXPHQWXV� 
PČUEDXGLHW� YDL NXVWĿJČV GDŉDV 
GDUERMDV SDUHL]L XQ YDL WČV 
QDY LHVWUīJXůDV� YDL GDŉDV QDY 
VDODX]WDV YDL VDERMČWDV WČ� ND 
WLHN WUDXFīWD HOHNWURLQVWUXPHQWD 
GDUEĿED� PLUPV LHUĿFHV OLHWRůDQDV 
VDODERMLHW ERMČWČV GDŉDV�ֺ'auGzus 
negaGījumus izraisa slikti uzturīti 
elektroinstrumenti.

6� GULH]īMLQVWUXPHQWLHP MČEƇW 
DVLHP XQ WĿULHP�ֺ5Ƈpīgi kopti 
griezījinstrumenti ar asām griešanas 
malām mazāk iesprƇst un ir Yieglāk 
YaGāmi.

7� I]PDQWRMLHW HOHNWURLQVWUXPHQWX� 
SLHGHUXPXV� GDUED LQVWUXPHQWXV 
XWW�� VDVNDŏČ DU ůĿP LQVWUXNFLMČP� 
±HPLHW YīUČ GDUED DSVWČNŉXV XQ 
YHLFDPR GDUEX�ֺ(lektroinstrumentu 
izmantošana citām YajaGzībām� neYis 
tām� kurām tie ir pareGzīti� Yar izraisīt 
bīstamas situācijas.

Serviss
1� LƇG]LHW� ODL MƇVX 

HOHNWURLQVWUXPHQWX UHPRQWī WLNDL 
NYDOLƞFīWL VSHFLČOLVWL XQ WLNDL DU 
RULĲLQČODMČP UH]HUYHV GDŉČP�ֺTas 
noGrošina elektroinstrumenta 
Grošības uzturīšanu.

m BR¤DINĀJUMS�

Vienmīr lietojiet aizsargbrilles�

� DURůĿEDV QRUČGĿMXPL YLVLHP 
OLHWRMXPLHP

DURůĿEDV QRUČGĿMXPL VOĿSīůDQDL� 
VOĿSīůDQDL DU VPLOůSDSĿUX� GDUEDP DU 
VWLHSŉX ELUVWīP� SXOīůDQDL� IUī]īůDQDL 
vai griešanai
1� EOHNWURLQVWUXPHQWV LU SDUHG]īWV 

NČ GDUED LQVWUXPHQWV VOĿSīůDQDL� 
VOĿSīůDQDL DU VPLOůSDSĿUX� GDUEDP 
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DU VWLHSŉX ELUVWīP� SXOīůDQDL� 
IUī]īůDQDL YDL JULHůDQDL� 
IHYīURMLHW YLVDV GURůĿEDV QRUČGHV� 
LQVWUXNFLMDV� LOXVWUČFLMDV XQ 
GDWXV� NR VDŏHPDW NRSČ DU 
LHUĿFL�ֺTurpmāko norāGījumu 
neieYīrošana Yar izraisīt strāYas 
triecienu� ugunsgrīku un�Yai 
nopietnas traumas.

�� NHOLHWRMLHW SDSLOGX DSUĿNRMXPX� 
NXUX UDƗRWČMV QDY VSHFLČOL 
L]VWUČGČMLV XQ LHWHLFLV 
HOHNWURLQVWUXPHQWD OLHWRůDQDL�ֺLai 
arī jƇs Yarat piestiprināt papilGu 
aprīkojumu pie elektroinstrumenta� 
tas negarantī Grošu lietošanu.

�� Ievietošanas instrumenta 
SLHŉDXMDPDMDP JULHůDQČV 
ČWUXPDP MČEƇW YLVPD] WLNSDW 
OLHODP NČ PDNVLPČODMDP 
ČWUXPDP� NDV QRUČGĿWV X] 
HOHNWURLQVWUXPHQWD�ֺPieGerumi� kas 
grieƗas ātrāk� nekā atŉauts� Yar salƇzt 
un liGot apkārt.

�� Darba instrumenta diametram 
XQ ELH]XPDP LU MČDWELOVW 
HOHNWURLQVWUXPHQWD L]PīUX 
VSHFLƞNČFLMČP�ֺ1epareizi nomīrītus 
Garba instrumentus neYar atbilstoši 
noGrošināt Yai kontrolīt.

5� SOĿSīůDQDV GLVNLHP� VOĿSULSČP 
YDL FLWLHP SLHGHUXPLHP 
SUHFĿ]L MČDWURGDV X] MƇVX 
HOHNWURLQVWUXPHQWD VOĿSīůDQDV 
YČUSVWDV YDL VWLSULQČMXPČ�ֺ-a 
elektroinstrumentam neprecīzi 
pieYieno ieYietojamos Garba 
instrumentus� tie rotī neYienmīrīgi� 
ŉoti spīcīgi Yibrī un Yar izraisīt 
YaGības zauGīšanu.

6� DLVNL� VOĿSīůDQDV FLOLQGUL� 
JULH]īMLQVWUXPHQWL YDL FLWL 
SLHGHUXPL� NDV X]VWČGĿWL X] WDSŏD� 
LU SLOQĿEČ MČLHYLHWR X]PDYČ YDL 
XUEůDQDV SDWURQČ� ֚I]YLU]ĿMXPDP �֛ 
UHVSHNWĿYL� WDSŏD DWNOČWDMDL GDŉDL 
VWDUS VOĿSīůDQDV LQVWUXPHQWX XQ 

VWLSULQČMXPX YDL XUEůDQDV SDWURQX� 
MČEƇW PLQLPČODP�ֺ-a tapnis naY 
pietiekami nostiprināts Yai atroGas 
pārāk tālu no slīpīšanas Getaŉas� 
Garba instruments Yar atbrīYoties un 
lielā ātrumā tikt izmests.

7� NHOLHWRMLHW ERMČWXV GDUED 
LQVWUXPHQWXV� PLUPV NDWUDV 
OLHWRůDQDV UHL]HV SČUEDXGLHW 
GDUED LQVWUXPHQWXV� SLHPīUDP� 
VOĿSīůDQDV GLVNXV� YDL WDMRV QDY 
ůńHPEX XQ SODLVX� VOĿSULSDV� YDL 
QDY SODLVX� QRGLOXPD YDL L]WHLNWD 
QROLHWRMXPD� VWLHSŉX VXNDV� YDL 
QDY YDŉĿJX YDL SČUUDXWX VWLHSŉX� 
JD HOHNWURLQVWUXPHQWV YDL GDUED 
LQVWUXPHQWV QRNUĿW� SČUEDXGLHW� 
YDL WDV QDY ERMČWV XQ YDL OLHWRMDW 
QHERMČWX GDUED LQVWUXPHQWX� KDG 
HVDW SČUEDXGĿMLV XQ LHYLHWRMLV 
GDUED LQVWUXPHQWX� X]WXULHWLHV 
SDWV XQ QRGURůLQLHW� ODL WXYXPČ 
HVRůČV SHUVRQDV X]WXUDV ČUSXV 
URWīMRůČ GDUED LQVWUXPHQWD 
SODNQHV� XQ ŉDXMLHW LHUĿFHL YLHQX 
PLQƇWL GDUERWLHV DU PDNVLPČOR 
ČWUXPX�ֺÑajā pārbauGes perioGā 
parasti salƇst bojāti ieYietošanas 
instrumenti.

�� VDONČMLHW LQGLYLGXČORV 
DL]VDUG]ĿEDV OĿG]HNŉXV� AWNDUĿEČ 
QR OLHWRMXPD L]PDQWRMLHW SLOQX 
VHMDV DL]VDUJX� DFX DL]VDUJX 
YDL DL]VDUJEULOOHV� VDMDG]ĿEDV 
JDGĿMXPČ YDONČMLHW SXWHNŉX 
PDVNX� G]LUGHV DL]VDUG]ĿEDV 
OĿG]HNŉXV� DL]VDUJFLPGXV YDL 
ĿSDůX SULHNůDXWX� NDV SDVDUJČV 
MƇV QR JULH]XPX XQ PDWHULČOX 
GDŉLŏČP�ֺ$cis jāaizsargā no 
liGojošiem sYešńermeŏiem� kas 
roGas GaƗāGu lietojumu laikā. Putekŉu 
Yai elpošanas orgānu aizsarGzības 
maska ƞltrī putekŉus� kas roGas 
lietošanas laikā. Ilga atrašanās skaŉā 
troksnī Yar izraisīt GzirGes zuGumu.
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9� IHYīURMLHW� ODL FLWL FLOYīNL DWUDVWRV 
GURůČ DWWČOXPČ QR GDUED ]RQDV� 
INYLHQDP� NDV LHQČN GDUED ]RQČ� 
LU MČOLHWR LQGLYLGXČOLH DL]VDUG]ĿEDV 
OĿG]HNŉL�ֺSagataYes Iragmenti Yai 
salauzti ieYietošanas instrumenti Yar 
liGot apkārt un izraisīt traumas pat 
ārpus tiešās Garba zonas.

10� KDG YHLFDW GDUEXV� NXURV GDUED 
LQVWUXPHQWV YDU WUČSĿW SDVOīSWČV 
HOHNWURSČUYDGHV OĿQLMČV YDL SDůD 
YDGČ� WXULHW LHUĿFL WLNDL SLH L]ROīWČV 
VDWYHUůDQDV YLUVPDV�ֺ.ontakts ar 
YaGu zem sprieguma Yar arī pakŉaut 
sprieguma ieGarbībai ierīces metāla 
Gaŉas un izraisīt elektriskās strāYas 
triecienu.

11� U]VČNRW GDUEX� YLHQPīU 
turiet elektroinstrumentu 
FLHůL�ֺ*rieƗoties pilnā ātrumā� 
motora reakcijas moments Yar izraisīt 
elektroinstrumenta sagriešanos.

1�� JD LHVSīMDPV� L]PDQWRMLHW 
VNDYDV� ODL QRWXUīWX VDJDWDYL 
YLHWČ� LLHWRůDQDV ODLNČ QHOLHOX 
VDJDWDYL QHNDG QHWXULHW YLHQČ 
URNČ XQ HOHNWURLQVWUXPHQWX RWUČ 
URNČ�ֺ1ostiprinot nelielas sagataYes� 
abām rokām jābƇt brīYām� lai labāk 
kontrolītu elektroinstrumentu. 
*rieƗot apaŉas sagataYes� piemīram� 
koka Gībeŉus� stieŏus Yai caurules� 
tās mīGz aizripot� tāGījāGi Garba 
instruments Yar nosprostoties un tikt 
Yirzīts pret jums.

1�� PLHVOīJXPD NDEHOL WXULHW GURůČ 
DWWČOXPD QR URWīMRůLHP GDUED 
LQVWUXPHQWLHP�ֺ-a zauGījat 
kontroli pār ierīci� Yar tikt pārgriezts 
Yai aizńerts strāYas YaGs un jƇsu 
plauksta Yai roka Yar iekŉƇt rotījošajā 
Garba instrumentā.

1�� NHNDG QHQROLHFLHW 
HOHNWURLQVWUXPHQWX X]JODEČůDQDL� 
NDPīU LHYLHWRůDQDV LQVWUXPHQWV 
QDY SLOQĿEČ DSVWČMLHV�ֺ5otījošais 
ieYietošanas instruments Yar 

saskarties ar uzglabāšanas Yirsmu� 
kā rezultātā jƇs Yarat zauGīt kontroli 
pār elektroinstrumentu.

15� PīF GDUED LQVWUXPHQWX YDL LHUĿFHV 
LHVWDWĿMXPX QRPDLŏDV VWLQJUL 
SLHYHOFLHW VWLSULQČMXPD X]JULH]QL� 
XUEůDQDV SDWURQX YDL FLWXV 
VWLSULQČMXPD HOHPHQWXV�ֺVaŉīgi 
stiprinājumi Yar negaiGīti pārYietoties 
un izraisīt kontroles zuGumu� 
nenostiprinātas� rotījošas Getaŉas Yar 
tikt piespieGu kārtā izrotītas.

16� NHGDUELQLHW HOHNWURLQVWUXPHQWX WČ 
SČUQīVČůDQDV ODLNČ�ֺ-Ƈsu apģīrbs 
Yar aizńerties� nejauši saskaroties ar 
rotījošo ieYietošanas instrumentu� 
un ieYietošanas instruments Yar 
ieurbties jƇsu ńermenī.

17� RHJXOČUL WĿULHW HOHNWURLQVWUXPHQWD 
YHQWLOČFLMDV DWYHUHV�ֺ0otora 
Yentilators ieYelk putekŉus korpusā� 
un liels metāla putekŉu uzkrājums Yar 
raGīt elektriskus apGrauGījumus.

1�� NHOLHWRMLHW HOHNWURLQVWUXPHQWX 
YLHJOL X]OLHVPRMRůX PDWHULČOX 
WXYXPČ�ֺ'zirksteles Yar aizGeGzināt 
šos materiālus.

19� NHL]PDQWRMLHW LHYLHWRůDQDV 
LQVWUXPHQWXV� NXULHP 
QHSLHFLHůDPV ůńLGUV G]HVīůDQDV 
ůńLGUXPV�ֺéGens Yai citu šńiGro 
Gzesīšanas šńiGrumu izmantošana 
Yar izraisīt strāYas triecienu.

� CLWL GURůĿEDV QRUČGĿMXPL 
YLVLHP OLHWRMXPLHP

AWVLWLHQV XQ DWELOVWRůLH GURůĿEDV 
QRUČGĿMXPL
$tsitiens ir pīkšŏa reakcija� ko izraisa 
rotījoša Garba instrumenta� piemīram� 
slīpīšanas Giska� slīpripas� stiepŉu 
sukas u. c. aizńeršanās Yai blońīšanās. 
$izńeršanās Yai blońīšanās izraisa 
rotījošā ieYietošanas instrumenta 
pīkšŏu apstāšanos. Tas izraisa 
nekontrolītu elektroinstrumenta 
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paātrinājumu pretīji Garba instrumenta 
rotācijas Yirzienam.

Piemīram� ja slīpīšanas Gisks aizńeras 
Yai iestrīgst sagataYī� slīpīšanas 
Giska mala� kas iegrimst sagataYī� Yar 
aizńerties� izraisot slīpīšanas Giska 
atGalīšanos Yai atsitienu. Pīc tam 
slīpīšanas Gisks pārYietojas Yirzienā 
uz lietotāju Yai prom no Yiŏa atkarībā 
no Giska rotācijas Yirziena blońīšanas 
punktā. Ñajā procesā slīpīšanas Giski 
Yar arī salƇzt.

$tsitiens ir nepareizas Yai kŉƇGainas 
elektroinstrumenta lietošanas rezultāts. 
To Yar noYīrst� Yeicot atbilstošus 
piesarGzības pasākumus� kā aprakstīts 
turpmāk.
1� Stingri turiet elektroinstrumentu 

XQ QRYLHWRMLHW ńHUPHQL XQ URNDV 
WČ� ODL YDUīWX DEVRUEīW DWVLWLHQD 
VSīNX�ֺLietotājs Yar kontrolīt 
atsitiena spīku� Yeicot atbilstošus 
piesarGzības pasākumus.

�� ¤SDůL X]PDQĿJL VWUČGČMLHW 
VWƇUX� DVX PDOX X� F� ]RQČ� 
NHSLHŉDXMLHW� ND GDUED LQVWUXPHQWL 
DWOHF QR VDJDWDYHV YDL WDMČ 
LHVSUƇVW�ֺ5otījošais ieYietošanas 
instruments mīGz iestrīgt stƇros� 
asās apmalīs Yai atlecot. Tas izraisa 
kontroles zuGumu jeb atsitienu.

�� NHOLHWRMLHW ńīGHV YDL ]ČĲD DVPHQL 
DU ]RELHP�ֺÑāGi ieYietošanas 
instrumenti bieƗi izraisa atsitienu 
Yai elektroinstrumenta kontroles 
zuGumu.

�� IHYLHWRMLHW GDUED LQVWUXPHQWX 
PDWHULČOČ YLHQPīU WDMČ SDůČ 
YLU]LHQČ� NČGČ JULHůDQDV PDOD 
DWVWČM PDWHULČOX �DWELOVW WDP SDůDP 
YLU]LHQDP� NXUČ WLHN L]PHVWDV 
VNDLGDV��ֺ(lektroinstrumenta 
ieYietošana nepareizā Yirzienā izraisa 
Garba instrumenta griešanas malas 
izlaušanos no sagataYes� tāGījāGi 

elektroinstruments tiek Yilkts tajā 
Yirzienā.

5� I]PDQWRMRW URWīMRůČV YĿOHV� 
JULHůDQDV GLVNXV� ČWUJDLWDV 
IUī]īůDQDV LQVWUXPHQWXV 
YDL FLHWPHWČOD IUī]īůDQDV 
LQVWUXPHQWXV� YLHQPīU FLHůL 
QRVWLSULQLHW VDJDWDYL�ֺPat ar nelielu 
noYirzi rieYā Garba instrumenti 
aizńeras un Yar izraisīt atsitienu. -a 
griešanas Gisks iestrīgst� tas parasti 
salƇst. -a rotījošās Yīles� ātrgaitas 
Irīzīšanas instrumenti Yai cietmetāla 
Irīzīšanas instrumenti iestrīgst� 
instrumenta ieliktnis Yar izkrist no 
rieYas un izraisīt elektroinstrumenta 
kontroles zauGīšanu.

� ¤SDůL GURůĿEDV QRUČGĿMXPL 
VOĿSīůDQDL XQ JULHůDQDL

¤SDůL GURůĿEDV QRUČGĿMXPL VOĿSīůDQDL 
XQ DEUD]ĿYDMDL JULHůDQDL
1� LLHWRMLHW WLNDL WČGXV VOĿSīůDQDV 

LQVWUXPHQWXV� NDV LU 
DSVWLSULQČWL OLHWRůDQDL MƇVX 
elektroinstrumentam un tikai 
LHWHLFDPDMDP OLHWRMXPDP� PLHPīUV� 
NHNDG QHVOĿSīMLHW DU JULHůDQDV 
GLVND VČQX YLUVPX�ֺ*riešanas Giski 
ir pareGzīti materiāla atGalīšanai 
ar Giska malu. Sānu spīks uz šīm 
slīpripām Yar tos salauzt.

�� KRQXVYHLGD XQ WDLVQL 
SLHVWLSULQČWČP VOĿSīůDQDV 
WDSČP DU YĿWQL L]PDQWRMLHW WLNDL 
QHERMČWXV DWELOVWRůD L]PīUD XQ 
JDUXPD WDSŏXV EH] JULH]XPD X] 
SDPDWQHV�ֺPiemīroti tapŏi noYīrš 
lƇzuma iespīju.

�� Izvairieties no griešanas diska 
EORńīůDQDV YDL SČUPīUĿJD 
NRQWDNWVSLHGLHQD� NHYHLFLHW SČUČN 
G]LŉXV JULH]XPXV�ֺ*riešanas Giska 
pārsloGze palielina tā noslogojumu 
un sasYīršanās Yai iestrīgšanas 
risku� tāGījāGi palielinot atsitiena Yai 
slīpripas lƇzuma iespījamību.
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�� Izvairieties no darba zonas 
URWīMRůČ JULHůDQDV GLVND SULHNůČ 
XQ DL]PXJXUī�ֺ-a sagataYī 
pārYietojat griešanas Gisku Yirzienā 
prom no seYis� atsitiena gaGījumā 
elektroinstruments ar rotījošo 
Gisku ar centrbīGzes spīku Yar tikt 
izsYiests jums tieši YirsƇ.

5� JD JULHůDQDV GLVNV LHVSUƇVW YDL 
MƇV SČUWUDXFDW GDUEX� L]VOīG]LHW 
LHUĿFL XQ WXULHW WR QHNXVWĿJL� OĿG] 
GLVNV DSVWČMDV� NHNDG QHPīĲLQLHW 
L]YLONW URWīMRůX JULHůDQDV GLVNX 
QR JULH]XPD� MR SUHWīMČ JDGĿMXPČ 
YDU UDVWLHV DWVLWLHQV�ֺ1osakiet un 
noYīrsiet aizńeršanās cīloni.

6� NHLHVOīG]LHW DWNČUWRWL 
HOHNWURLQVWUXPHQWX� NDPīU WDV 
DWURGDV VDJDWDYī� PLUPV WXUSLQČW 
JULHůDQX� ŉDXMLHW JULHůDQDV 
GLVNDP YLVSLUPV VDVQLHJW WČ SLOQX 
ČWUXPX�ֺPretījā gaGījumā Gisks Yar 
aizńerties� izYirzīties no sagataYes Yai 
izraisīt atsitienu.

7� AWEDOVWLHW SOČWQHV YDL OLHODV 
VDJDWDYHV� ODL VDPD]LQČWX DWVLWLHQD 
ULVNX� NR L]UDLVD LHVWUīG]LV 
JULHůDQDV GLVNV�ֺLielas sagataYes 
Yar saliekties pašas zem saYa sYara. 
SagataYei jābƇt atbalstītai abās 
Giska pusīs� turklāt ne tikai atGalošā 
griezuma tuYumā� bet arī malās.

�� EVLHW ĿSDůL SLHVDUG]ĿJV 
DWWLHFĿEČ X] ֚LHJUHPGīWDMLHP 
JULH]XPLHP֚ HVRůDMČV VLHQČV 
YDL FLWČV QHSČUUHG]DPČV 
YLHWČV�ֺIegremGītais griešanas Gisks 
Yar izraisīt atsitienu� grieƗot gāzes Yai 
ƇGens caurules� elektrības YaGus Yai 
citus priekšmetus.

� PDSLOGX GURůĿEDV QRUČGĿMXPL 
GDUEDP DU VWLHSŉX VXNČP

¤SDůL GURůĿEDV QRUČGĿMXPL GDUEDP DU 
VWLHSŉX VXNČP
1� ±HPLHW YīUČ� ND VWLHSŉX VXND DUĿ 

SDUDVWDV OLHWRůDQDV ODLNČ ]DXGī 
VWLHSOHV JDEDOLŏXV� NHSČUVORJRMLHW 
VWLHSOHV� OLHWRMRW SČUČN OLHOX 
NRQWDNWVSLHGLHQX�ֺLiGojoši stieples 
gabaliŏi Yar ŉoti Yiegli ieGurties caur 
plānu apģīrbu un�Yai āGu.

�� PLUPV OLHWRůDQDV ŉDXMLHW VXNČP 
GDUERWLHV YLVPD] YLHQX PLQƇWL� 
PČUOLHFLQLHWLHV� YDL ůDMČ ODLNČ SLUPV 
YDL YLHQČ OĿQLMČ DU VXNX QHDWURGDV 
QHYLHQD FLWD SHUVRQD�ֺVaŉīgie 
stieples gali� sākoties rotācijai� Yar 
izliGot.

�� PDYīUVLHW URWīMRůR VWLHSŉX VXNX 
YLU]LHQČ QR VHYLV�ֺStrāGājot ar 
sukām� nelielas Gaŉiŏas un sīki 
stieples gabali Yar izliGot lielā ātrumā 
un iekŉƇt āGā.

� DURůĿEDV QRUČGĿMXPL LED 
ODPSČP

m PIESARD=¤BU� AFX VDYDLQRMXPD 
ULVNV�

  L(' Garba lampu [�] nekaG neYīrsiet 
uz cilYīkiem Yai GzīYniekiem.

  1ekaG pats neskatieties L(' Garba 
lampas [�] gaismas starā.

DURůĿEDV LQVWUXNFLMDV 
EDWHULMČP�
akumulatoriem

m D=¤V¤BAS APDRAUD�JUMS�
*labājiet baterijas�akumulatorus 
bīrniem nepieejamā Yietā. 1orīšanas 
gaGījumā nekaYījoties GoGieties pie 
ārsta�
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SPRĀD=IENB¤STAM¤BA�
1emīģiniet uzlāGīt 
Yienreizlietojamās baterijas. 
1eizraisiet bateriju Yai 
akumulatoru īssaYienojumu un 
neatYeriet tos. ÑāGas Garbības 
Yar izraisīt pārkaršanu� 
ugunsgrīka risku Yai eksploziju.

  1ekāGā gaGījumā nemetiet baterijas�
akumulatorus ugunī Yai ƇGenī.

  1epakŉaujiet baterijas�akumulatorus 
nekāGai meKāniskai sloGzei.

ANXPXODWRUD QRSOƇGHV ULVNV
  IzYairieties no ekstrīmiem apstākŉiem 

un temperatƇras� kas Yar ietekmīt 
baterijas�akumulatorus� piem.� 
apsilGes ńermeŏiem�tieša saules 
starojuma.

  -a baterijas�akumulatori noplƇst� 
izYairieties no ńīmisko Yielu saskares 
ar āGu� acīm un gŉotāGām� Skartās 
Yietas nekaYījoties skalojiet ar tīru 
ƇGeni un sazinieties ar ārstu�

I=MANTOJIET 
AI=SARGCIMDUS�
Saskaroties ar āGu� 
iztecījušas Yai bojātas 
baterijas�akumulatori Yar 
izraisīt kairinājumu. TāGīŉ 
šāGā gaGījumā izmantojiet 
piemīrotus aizsargcimGus.

  %ateriju�akumulatoru šńiGruma 
noplƇGes gaGījumā nekaYījoties 
tos izŏemiet no ierīces� lai noYīrstu 
bojājumus.

  Izmantojiet tikai YienāGa tipa 
baterijas�akumulatorus. 1eieYietojiet 
Yecās baterijas�akumulatorus kopā ar 
jaunajām�

  Izŏemiet baterijas�akumulatorus� ja 
ierīce netiek lietota ilgāku laiku.

I]VWUČGČMXPD ERMČMXPD ULVNV
  Lietojiet tikai norāGītā tipa baterijas�

akumulatorus�

  IeYietojiet baterijas�akumulatorus 
atbilstoši baterijas�akumulatora un 
ierīces polaritātes apzīmījumam 
��� un �֑�.

  Pirms ieYietošanas notīriet bateriju�
akumulatoru un bateriju noGalījuma 
kontaktus ar sausu Grāniŏu Yai 
neplƇksnājošu auGumu Yai Yates 
tamponu�

  1olietotas baterijas�akumulatorus 
nekaYījoties izŏemiet no ierīces.

� NRUČGĿMXPL SDU 
SRG]LŏEDWHULMČP

BR¤DINĀJUMS� 1enorijiet 
bateriju� jo pastāY ńīmiska 
apGeguma risks.

  Ñajā izstrāGājumā ir poGziŏbaterijas. 
1orijot poGziŏbateriju� � stunGu 
laikā tā Yar raGīt bƇtiskus iekšījos 
ńīmiskus apGegumus� kas Yar izraisīt 
nāYi.

1oYietojiet jaunas un lietotas 
baterijas bīrniem nepieejamā 
Yietā.

  -a bateriju noGalījums Groši 
nenoslīGzas� Yairs nelietojiet 
izstrāGājumu un sargājiet to no 
bīrniem.

  -a jums ir aizGomas� ka baterijas 
Yarītu bƇt norītas Yai tās ir 
nokŉuYušas kāGā ńermeŏa Gaŉā� 
nekaYījoties meklījiet meGicīnisko 
palīGzību.

� OULĲLQČOLH SLHGHUXPL�SDSLOGX 
LHUĿFHV

  Izmantojiet tikai tos pieGerumus 
un papilGu ierīces� kas norāGītas 
lietošanas instrukcijā� respektīYi� 
kuru stiprinājums ir saGerīgs ar 
izstrāGājumu.
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� PLUPV SLUPČV L]PDQWRůDQDV
� I]VWUČGČMXPD L]SDNRůDQD
1. Izŏemiet izstrāGājumu no iepakojuma 

un noŏemiet Yisus iepakojuma 
materiālus un aizsargplīYes.

2. PārbauGiet� Yai ir Yisas Getaŉas un 
Yai aprakstītais piegāGes apjoms 
ir pilnīgs �skatiet ֚PiegāGes 
komplekts֛�.

3. PārbauGiet� Yai izstrāGājums un Yisas 
Getaŉas ir labā stāYoklī. -a konstatījat 
bojājumu Yai GeIektu� nelietojiet 
izstrāGājumu� bet rīkojieties� kā 
aprakstīts noGaŉā ֚*arantija֛.

� SDJDWDYRůDQČV
� IQVWUXPHQWD�VWLSULQČMXPD 

LHYLHWRůDQD�PDLŏD
1. Turiet nospiestu Yārpstas ƞksācijas 

taustiŏu [�].
2. *rieziet spriegošanas uzgriezni [8]� 

līGz ƞksators noƞksījas.
3. $tskrƇYījiet spriegošanas 

uzgriezni  [8] no Yītnes ar kombinīto 
uzgrieƗŏu atslīgu [	].

4. Izŏemiet ieYietoto instrumentu� ja 
tāGs ir.

5. IzbīGiet YajaGzīgo instrumentu caur 
spriegošanas uzgriezni [8].

6. IesprauGiet YajaGzīgo instrumentu 
instrumenta kātam piemīrotā 
stiprinājumā [9] [�].

7. Turiet nospiestu Yārpstas ƞksācijas 
taustiŏu [�].

8. IeYietojiet stiprinājumu [9] [�]
Yītŏotajā ieliktnī.

9. PieYelciet spriegošanas uzgriezni  [8]
uz Yītnes ar kombinīto uzgrieƗŏu 
atslīgu  [	].

Darba instrumenta ar tapni 
izmantošana
o IeYietojiet attiecīgo tapni [�]� [�]� [�]

izstrāGājumā �skatīt ֚Instrumenta�
stiprinājuma ieYietošana�maiŏa֛�.

o Tikai griešanas�slīpīšanas Gisku 
tapnim [�]�
1. $tskrƇYījiet griešanas�

slīpīšanas Gisku tapŏa [�]
skrƇYi ar kombinītās uzgrieƗŏu 
atslīgas  [	] skrƇYgrieƗa pusi.

2. 8zsprauGiet YajaGzīgo Garba 
instrumentu starp abām 
paplāksnīm uz skrƇYes.

3. PieYelciet griešanas�slīpīšanas 
Gisku tapŏa [�] skrƇYi.

� SOĿSDNPHQV
o 0azas malas ar roku pieslīpījiet ar 

slīpakmeni [
].

� SOĿSOHQWHV PRQWČƗD
1. 8zbīGiet slīplenti [�] no augšas uz 

slīplentes tapŏa  [�].
2. Slīplentes  [�] ƞksācija� PieYelciet 

slīplentes tapŏa [�] skrƇYi ar 
kombinītās uzgrieƗŏu atslīgas [	]
skrƇYgrieƗa pusi.

� PXOīůDQDV X]OLNWŏD PRQWČƗD
o PieskrƇYījiet YajaGzīgo pulīšanas 

uzliktni [ ] un pulīšanas uzliktŏu 
tapŏa [�] gala.

� Lietošana
� Apgriezienu skaita 

GLDSD]RQD LHVWDWĿůDQD
NORĀDE
u Pirms izstrāGājuma ieslīgšanas� 

Iestatiet apgriezienu skaita 
Giapazonu.

u Slīpīšanas Yārpstas griešanās 
Yirzienu norāGa saYilcījuzgrieznī [7]
iegraYītā bultiŏa.

o $pgriezienu skaita regulatoru [2]
iestatiet pozīcijā starp 1 un MA;.
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� IHVOīJůDQD XQ L]VOīJůDQD
IHVOīJůDQD
1. IeYietojiet kontaktGakšu [4] piemīrotā 

kontaktligzGā.
2. Iestatiet ieslīgšanas�izslīgšanas 

slīGzi  [3] pozīcijā I.

I]VOīJůDQD
1. Iestatiet ieslīgšanas�izslīgšanas 

slīGzi [3] pozīcijā O.
2. -a izstrāGājumu Yairs nelietojat� 

atYienojiet kontaktGakšu [4] no 
kontaktligzGas.

� Satveršanas gredzena 
ar LED darba lampu 
izmantošana

NORĀDE
u Pirms pirmās lietošanas reizes� 

IzYelciet izolācijas lenti [�]
�' attīls�. Izolācijas lente noYīrš 
poGziŏbateriju  [�] izlāGi.

1. $tskrƇYījiet saYilcījuzgriezni  [7]
pretīji pulksteŏrāGītāja Yirzienam 
un noŏemiet no izstrāGājuma. 
8zglabājiet saYilcījuzgriezni Grošā 
Yietā.

2. 8zskrƇYījiet satYeršanas greGzenu ar 
L(' Garba lampu  [�] pulksteŏrāGītāja 
Yirzienā uz Yītnes.

3. LED darba lampas [�] LHVOīJůDQD� 
%īGiet ieslīgšanas�izslīgšanas 
slīGzi [­] pozīcijā I �' attīls�.

4. LED darba lampas [�] L]VOīJůDQD� 
%īGiet ieslīgšanas�izslīgšanas 
slīGzi [­] pozīcijā O �' attīls�.

� NRUČGĿMXPL SDU PDWHULČOX 
DSVWUČGL�LQVWUXPHQWLHP�
apgriezienu skaita 
diapazonu

NORĀDE
u )rīzīšanas uzgalis [�] naY 

piemīrots tīrauGam Yai Gzelzij. 
TirGzniecībā ir pieejami piemīroti 
Irīzīšanas uzgaŉi.

u Tālāk minītie Gati ir inIormatīYs 
ieteikums. Praktiskā Garba laikā 
Yarat arī paši pārbauGīt� kurš 
instruments un kāGi iestatījumi ir 
Yislabāk piemīroti apstrāGājamam 
materiālam.

o Izmantojiet Irīzīšanas uzgali [�]
ar maksimālo apgriezienu skaitu 
koksnes� plastmasas un ģipša 
plākšŏu apstrāGei.

o 1osakiet apgriezienu skaita 
Giapazonu cinka� cinka sakausījumu� 
alumīnija un Yara apstrāGei� 
pārbauGot uz testa gabaliem.

o $pstrāGājiet plastmasu un materiālus 
ar zemu kušanas punktu zema 
apgriezienu skaita Giapazonā.

o Veiciet tīrīšanas� pulīšanas un 
pulīšanas Garbus YiGījā apgriezienu 
skaita Giapazonā.

o $pstrāGājiet koksni ar augsta 
apgriezienu skaita Giapazonā.

PLHPīURWD DSJULH]LHQX VNDLWD LHVWDWĿůDQD

ASJULH]LHQX VNDLWD UHJXODWRUV [2] ASVWUČGČMDPDLV PDWHULČOV

1 Plastmasas un materiāli ar zemu kušanas 
punktu

�֑3 $kmens� keramika
4 0īksta koksne� metāls
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ASJULH]LHQX VNDLWD UHJXODWRUV [2] ASVWUČGČMDPDLV PDWHULČOV
5 &ietkoksne

MD[� TīrauGs

PLHPīURWX SLHGHUXPX L]YīOH DWELOVWRůDP DSJULH]LHQX VNDLWDP

m BR¤DINĀJUMS�
u 1epārsnieGziet norāGīto maksimālo apgriezienu skaitu.

Apgriezienu skaita 
UHJXODWRUV [2]

Piederumi Apgriezienu 
skaits

MA;

—
—

  Slīpīšanas 
uzgaŉi [�]

  Slīplen-
tes [�]

  )rīzīšanas 
uzgalis [�]

  *raYīšanas 
uzgaŉi [�]

  Slīpīšanas 
Giski [�]

  *riešanas 
Giski [�]�[�]

�0000 min֑1

5 ��000 min֑1

4 ��000 min֑1

3

  8rbis [�]
  Pulīšanas 

uzliktŏi [ ]

��000 min֑1

2   Plast-
masas 
sukas [�]

  0etāla 
suka [�]

16000 min֑1

1 10000 min֑1

LLHWRMXPD SLHPīUL�SLHPīURWD LQVWUXPHQWD L]YīOH

FXQNFLMD Piederumi Lietošana I]YLU]ĿMXPV

8rbšana 8rbis  [�] 'arbs ar koksni min.
maks.

�
�
1� mm
�5 mm

)rīzīšana )rīzīšanas 
uzgalis  [�]

'auGzpusīgi Garbi �piemīram� 
izYirzījumu� paGziŉinājumu� Iormu� 
rieYu Yai spraugu YeiGošana�

min.
maks.

�
�
1� mm
�5 mm

*raYīšana *raYīšanas 
uzgaŉi  [�]

0arńīšana� rokGarbi min.
maks.

�
�
1� mm
�5 mm

Pulīšana� 
rƇsas 
noŏemšana 


0etāla 
suka [�]

5Ƈsas noŏemšana min.
maks.

�
�

9 mm
15 mm

Pulīšanas 
uzliktŏi [ ]

'aƗāGu metālu un plastmasu� īpaši 
Gārgmetāla� piemīram� zelta Yai 
suGraba� apstrāGe

min.
maks.

�
�
1� mm
1� mm


 PIESARD=¤BU� $r instrumentu izGariet tikai nelielu spieGienu uz sagataYi.
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FXQNFLMD Piederumi Lietošana I]YLU]ĿMXPV

Tīrīšana Plastmasas 
sukas  [�]

piemīram� grƇti pieejamu 
plastmasas korpusu tīrīšana Yai 
GurYju slīGzenes apYiGus tīrīšana

min.
maks.

�
�

9 mm
15 mm

Slīpīšana

Slīpīšanas 
Giski  [�] Slīpīšanas Garbi akmenim� koksnei� 

smalki Garbi ar cietiem materiāliem� 
piemīram� keramiku Yai leģīto 
tīrauGu

min.
maks.

�
�
1� mm
1� mm

Slīpīšanas 
uzgaŉi [�]

10 mm

Slīplentes [�] 10 mm

*riešana *riešanas 
Giski  [�]�[�]

0etāla� plastmasas un koksnes 
apstrāGei

min.
maks.

�
�
1� mm
1� mm

  0aksimālais pieŉaujamais tapŏa 
garums ir �� mm.

  -a lietosiet pārāk lielu spieGienu� 
iespīlītais instruments Yar salƇzt un�
Yai Yar tikt bojāta sagataYe. -Ƈs Yarat 
sasniegt optimālus Garba rezultātus� 
Yirzot instrumentu uz sagataYi 
ar nemainīgu apgriezienu skaita 
Giapazonu un nelielu spieGienu.

o 1epārsnieGziet šāGus maksimālos 
Giametrus�

MDNV� È Piederumi
55 mm   Salikti slīpīšanas 

instrumenti
  Slīpīšanas konusi
  Slīpīšanas tapas ar 

Yītŏotu ieliktni
�0 mm   Smilšpapīra 

slīpīšanas 
pieGerums

o *labājiet pieGerumus oriģinālajā 
kastī Yai citāGi aizsargājiet 
pieGerumus pret bojājumiem.

o *labājiet pieGerumus sausā Yietā 
lielā attālumā no agresīYām Yielām.

o *riešanas Garbu laikā turiet 
izstrāGājumu ar abām rokām.

o IeYīrojiet iepriekš reGzamajā tabulā 
sniegtos Gatus un inIormāciju� 
lai nepieŉautu Yārpstas galu 

pieskaršanos slīpīšanas instrumenta 
perIorītajai pamatnei.

� EODVWĿJČV YČUSVWDV PRQWČƗD�
izmantošana

m U=MAN¤BU� I]VWUČGČMXPD 
ERMČMXPX ULVNV�

u 1espieGiet Yārpstas ƞksācijas 
taustiŏu [�]� kamīr Garbojas 
motors. Pretījā gaGījumā 
izstrāGājums Yai elastīgā 
Yārpsta [�] Yar tikt bojāti.

1. $tskrƇYījiet saYilcījuzgriezni  [7]
pretīji pulksteŏrāGītāja Yirzienam 
un noŏemiet no izstrāGājuma. 
8zglabājiet saYilcījuzgriezni Grošā 
Yietā.

2. Turiet nospiestu Yārpstas ƞksācijas 
taustiŏu  [�].

3. $tskrƇYījiet spriegošanas 
uzgriezni [8] pretīji pulksteŏrāGītāja 
Yirzienam un noŏemiet no 
izstrāGājuma.

4. 1eGauGz izYelciet Yārpstu� lai to 
Yarītu noƞksīt stiprinājumā [9].

5. (lastīgās Yārpstas [�] montāƗa uz 
izstrāGājuma� Ielieciet elastīgās 
Yārpstas iekšījo asi kopā ar 
spriegošanas uzgriezni  [8]
stiprinājumā [9].
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6. Turiet nospiestu Yārpstas ƞksācijas 
taustiŏu [�].

7. PieYelciet spriegošanas uzgriezni [8]
ar kombinīto uzgrieƗŏu atslīgu  [	].

8. PieYelciet saYilcījuzgriezni  [�]
elastīgajai Yārpstai [�]
pulksteŏrāGītāja Yirzienā pie 
izstrāGājuma.

9. Ielieciet YajaGzīgo pieGerumu 
stiprinājumā  [9]�[�] elastīgajai 
Yārpstai [�].

10. Vārpstas ƞksācija� %īGiet Yārpstas 
ƞksatoru [
] elastīgajai Yārpstai [�] uz 
aizmuguri.

11. $tskrƇYījiet spriegošanas 
uzgriezni  [8] pie elastīgās 
Yārpstas [�] ar kombinīto uzgrieƗŏu 
atslīgu [	].

12. Ielieciet pieGerumu un atkal 
pieYelciet spriegošanas uzgriezni  [8].

� SWDWĿYV
NORĀDE
u -Ƈs Yarat uzstāGīt statīYu [�] uz 

Yertikālas Yai Korizontālas Yirsmas. 
SpīŉmeKānisms [�] pieGāYā 
� pozīcijas statīYa montāƗai.

u Turītāju [�] Yar pagriezt par �60؃.

�( attīls�

1. PieskrƇYījiet statīYu  [�]
spīŉmeKānismā [�].

2. PieskrƇYījiet spīŉmeKānismu [�]
pie stenGa Yai GarbgalGa malas ar 
maksimālo biezumu 60 mm.

3. StatīYa  [�] augstuma regulīšana�
֑ $tbrīYojiet statīYa [�] augšījo 

cauruli� grieƗot pretīji 
pulksteŏrāGītāja Yirzienam.

֑ IzYelciet cauruli Yīlamajā 
augstumā.

֑ 1oƞksījiet cauruli� grieƗot 
pulksteŏrāGītāja Yirzienā.

4. Turītāja  [�] augstuma regulīšana�
֑ *rieziet melno Yītni pretīji 

pulksteŏrāGītāja Yirzienam.

֑ Iestatiet turītāju [�] YajaGzīgajā 
augstumā.

֑ PieYelciet Yītni� grieƗot 
pulksteŏrāGītāja Yirzienā.

5. $tlokiet metāla loku  [5].
6. Piekariniet izstrāGājumu ar metāla 

loku  [5] uz āńa turītājā [�].

� FUī]īůDQDV JUR]V
NORĀDE
u $r Irīzīšanas grozu [�]

izstrāGājums ir īpaši piemīrots 
īpašu Iormu �piemīram� 
kontaktligzGu caurumu� izgriešanai.

1. IeYietojiet Irīzīšanas uzgali  [�]
�skatīt ֚Instrumenta�stiprinājuma 
ieYietošana�maiŏa֛�.
)rīzes uzgaŉa  [�] kātam no 
stiprinājuma [9] jāizYirzās aptuYeni 
16 mm �) attīls�.

2. $tskrƇYījiet saYilcījuzgriezni [7]
pretīji pulksteŏrāGītāja Yirzienam 
un noŏemiet no izstrāGājuma. 
8zglabājiet saYilcījuzgriezni Grošā 
Yietā.

3. 8zskrƇYījiet Irīzīšanas grozu  [�] uz 
izstrāGājuma.

4. 'arba Gziŉuma iestatīšana �* attīls��
֑ $tskrƇYījiet ƞksācijas skrƇYi [�].
֑ Iestatiet Irīzīšanas groza  [�] kāju 

YajaGzīgajā pozīcijā.
֑ PieYelciet ƞksācijas skrƇYi [�].

� PRG]LŏEDWHULMX QRPDLŏD
�+ attīls�

1. IzslīGziet L(' Garba lampu [�] �skatīt 
֚SatYeršanas greGzena ar L(' Garba 
lampu izmantošana֛�.

2. Izŏemiet satYeršanas greGzenu 
ar L(' Garba lampu  [�] no 
izstrāGājuma.

3. $tskrƇYījiet skrƇYes [�] un noŏemiet 
augšījo Yāku.

4. Izŏemiet Yecās poGziŏbaterijas [�] no 
poGziŏbateriju turītajiem  [�].
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5. IeYietojiet � jaunas poGziŏbaterijas [�]
poGziŏbateriju turītājā  [�].
PozitīYajam polam ��� jābƇt Yīrstam 
uz augšu.

6. $tkal salieciet kopā satYeršanas 
greGzenu ar L(' Garba lampu [�].

7. PieYelciet skrƇYes [�].

� TĿUĿůDQD� DSNRSH XQ 
JODEČůDQD

m BR¤DINĀJUMS� TUDXPX ULVNV�
Pirms Garbiem pie 
izstrāGājuma� IzslīGziet 
izstrāGājumu un izYelciet 
kontaktGakšu [4].

  -a šī izstrāGājuma tīkla pieslīguma 
YaGs ir bojāts� taG� lai noYīrstu 
iespījamo apGrauGījumu� tā 
nomaiŏu jāYeic raƗotājam� raƗotāja 
klientu Gienestam Yai līGzīgi 
kYaliƞcītai personai.

o 5emontGarbus un apkopes Garbus� 
kas naY aprakstīti šajos norāGījumos� 
lƇGziet Yeikt mƇsu serYisa centram 
�skatiet ֚SerYiss֛�. Izmantojiet tikai 
oriģinālās rezerYes Gaŉas.

� TĿUĿůDQD
m BR¤DINĀJUMS� EOHNWULVNČV 

VWUČYDV WULHFLHQD ULVNV�
u 1ekāGā gaGījumā nesmiGziniet uz 

izstrāGājuma ƇGeni.
u 1eiegremGījiet izstrāGājumu ƇGenī 

Yai citos šńiGrumos.

m U=MAN¤BU� I]VWUČGČMXPD 
ERMČMXPX ULVNV�

u ¨īmiskas Yielas Yar ietekmīt 
izstrāGājuma plastmasas Getaŉas. 
1eizmantojiet tīrīšanas līGzekŉus Yai 
šńīGinātājus.

o 8zturiet tīras izstrāGājuma 
Yentilācijas atYeres  [6] un korpusu. 
Ñim nolƇkam izmantojiet mitru Grānu 
Yai suku.

� OJŉX VXNX QRPDLŏD
NORĀDE
u -aunas ogŉu sukas iegāGe� skatīt 

֚5ezerYes Gaŉas�pieGerumi֛

�I attīls�

1. $tYeriet ogŉu sukas Yāku [1] ar 
kombinītās uzgrieƗŏu atslīgas [	]
šauro galu.

2. Izŏemiet Yeco ogŉu suku.
3. IeYietojiet jauno ogŉu suku 

izgriezumā.
4. 1oslīGziet ogŉu sukas Yāku [1] ar 

kombinītās uzgrieƗŏu atslīgas [	]
šauro galu.

� Apkope
  IzstrāGājumam naY jāYeic apkope.

� GODEČůDQD
o Vienmīr uzglabājiet izstrāGājumu un 

tā pieGerumus
֑ Tīrus�
֑ Sausus�
֑ $izsargātus pret putekŉiem�
֑ *labāšanas koIerī�
֑ %īrniem nepieejamā Yietā.

� RH]HUYHV GDŉDV�SLHGHUXPL
  Pircīji no šāGām Yalstīm Yar pasƇtīt 

saGerīgas rezerYes baterijas un 
lāGītājus LiGl tiešsaistes Yeikalos�
Vācija �liGl.Ge�� )rancija �liGl.Ir�� %eŉģija 
�liGl.be�� |eKija �liGl.cz�� 1īGerlanGe 
�liGl.nl�� Polija �liGl.pl�� SloYākija 
�liGl.sk�� Spānija �liGl.es�
.lienti no citām Yalstīm 
tos Yar pasƇtīt Yietnī 
ZZZ.optime[�sKop.com.
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� UWLOL]ČFLMD
Iepakojums raƗots no YiGei GrauGzīgiem 
materiāliem� kurus Yarat utilizīt Yietījās 
atkritumu pārstrāGes iestāGīs. 

Ñńirojot atkritumus� ieYīrojiet 
marńījumus uz iepakojuma 
materiāliem� kas ir apzīmīti ar 
saīsinājumiem �a� un numuriem 
�b� ar šāGu nozīmi� 1֑7� 
plastmasas��0֑��� papīrs un 
kartons��0֑9�� saistYielas.

I]VWUČGČMXPV
InIormāciju par nolietotā 
izstrāGājuma utilizāciju Yarat 
saŏemt saYā noYaGa Yai pilsītas 
pašYalGībā.
.aG izstrāGājums ir nolietots� 
YiGes aizsarGzības nolƇkā 
neizmetiet to saGzīYes 
atkritumos� bet gan Yeiciet 
pienācīgu utilizāciju. InIormāciju 
par atkritumu noGošanas Yietām 
un to Garbalaikiem Yarat saŏemt 
saYā pašYalGībā.

%ojātas Yai izlietotas baterijas�
akumulatori ir atkārtoti jāpārstrāGā. 
1oGoGiet baterijas�akumulatorus un�Yai 
izstrāGājumu pieejamajās noGošanas 
iestāGīs.

KDLWīMXPV YLGHL QHSDUHL]DV 
EDWHULMX�DNXPXODWRUX 
XWLOL]ČFLMDV Gīŉ�

Izŏemiet baterijas�akumulatoru bloku no 
izstrāGājuma pirms utilizācijas.

%aterijas�akumulatorus neGrīkst 
izmest saGzīYes atkritumos. Tās Yar 
saturīt inGīgus smagos metālus un 
ir jāpārstrāGā kā bīstamie atkritumi. 
Smago metālu ńīmiskie simboli ir 
šāGi� &G  kaGmijs� +g  GzīYsuGrabs� 
Pb  sYins. TāGīŉ noGoGiet izlietotas 
baterijas�akumulatorus pašYalGības 
atkritumu noGošanas Yietā.

� GDUDQWLMD
IzstrāGājums bija izgataYots atbilstoši 
stingrām kYalitātes YaGlīnijām un pirms 
piegāGes rƇpīgi pārbauGīts. 0ateriālu 
Yai raƗošanas GeIektu gaGījumā jums 
attiecībā pret izstrāGājuma pārGeYīju ir 
likumīgas tiesības. 0Ƈsu zemāk minītā 
garantija nekāGā YeiGā neierobeƗo jƇsu 
likumīgās tiesības.

Ñim izstrāGājumam tiek piešńirta � gaGu 
garantija� sākot ar pirkuma izGarīšanas 
Gatumu. *arantijas termiŏš sākas ar 
pirkuma izGarīšanas Gatumu. 8zglabājiet 
oriģinālo pirkuma ĕeku Grošā Yietā� jo tas 
ir nepieciešams kā pirkuma Gokumentāls 
pierāGījums. 

Par Yisiem bojājumiem Yai trƇkumiem� 
kas jau eksistī uz pirkuma izGarīšanas 
brīGi� nekaYījoties jāziŏo pīc 
izstrāGājuma izpakošanas.

-a � gaGu laikā� sākot ar pirkuma 
izGarīšanas Gatumu� izstrāGājumam 
parāGīsies kāGs materiālu Yai 
raƗošanas GeIekts� mīs pīc saYas 
izYīles izstrāGājumu salabosim Yai 
nomainīsim bez maksas. *arantijas laiks 
nepagarināsies uz notikušās garantijas 
prasības pamata. Tas attiecas arī uz 
aizYietotām un salabotām Gaŉām.

*arantija zauGī spīku� ja izstrāGājums 
bija bojāts Yai nelietpratīgi lietots Yai 
apkopts.

*arantija seGz materiālu un raƗošanas 
GeIektus. Ñī garantija neattiecas ne uz 
izstrāGājuma Gaŉām� kas ir pakŉautas 
normālam nolietojumam� un līGz ar to 
ir uzskatāmas par nolietojuma Gaŉām 
�piemīram� baterijas� šŉƇtenes� kārtriGƗi�� 
ne uz plīstošu Gaŉu bojājumiem� 
piemīram� slīGzis Yai stikla Gaŉas.
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� RĿFĿED JDUDQWLMDV JDGĿMXPČ
Lai -Ƈsu prasība tiktu ātrāk apstrāGāta� 
lƇGzu� ieYīrojiet tālāk sniegtās norāGes�

-ebkāGu prasību apstrāGei kā pirkuma 
apliecinājumu� lƇGzu� uzglabājiet 
kases ĕeku un izstrāGājuma numuru 
�I$1 509747_2507�.

IzstrāGājuma numurs norāGīts tipa 
plāksnītī uz izstrāGājuma� graYījumā 
uz izstrāGājuma� lietošanas instrukcijas 
titullapā �apakšā� kreisajā pusī� Yai 
kā uzlīme izstrāGājuma aizmugurī Yai 
apakšā.

-a izstrāGājums Garbojas kŉƇGaini Yai 
tam ir citi trƇkumi� lƇGzu� Yispirms 
sazinieties ar tālāk norāGīto serYisa Gaŉu 
pa tālruni Yai e�pastu.

Pīc tam izstrāGājumu� kam konstatīts 
GeIekts� Yarat nosƇtīt bez maksas uz 
-ums norāGīto serYisa aGresi� pieYienojot 
pirkuma apliecinājumu �kases ĕeku� 
un norāGi par attiecīgo GeIektu un tā 
rašanās laiku.

Vietnī parksiGe�Giy.com Yarat apskatīt 
un lejupielāGīt gan šo� gan GauGzas 
citas rokasgrāmatas. $r šo 45 koGu 
-Ƈs Yarat atYīrt Yietni parksiGe�Giy.
com. IzYīlieties Yalsti un meklījiet 
lietošanas instrukcijas� izmantojot 
meklīšanas rīku. IeYaGot preces numuru 
�I$1� 509747_2507� -Ƈs atYīrsiet 
attiecīgās preces lietošanas instrukciju.

� Serviss
Serviss LatYijā
Tālr.�  �00000�0

  .ontaktIorma šeit parkside-diy.com
IAN �0����B��0�
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� ES AWELOVWĿEDV GHNODUČFLMD

 
Wrodukta identiĨikĈcijas numurs:
DodeŲa numurs: 

NΣ / DaŲas
Direktţǀa 200ϲ/42/EK


Direktţǀa 20ϭ4/ϯ0/EK





NΣ / DaŲas


dehniskĈs dokumentĈcijas turĤtĈjs: 




 
s   

E^ Ad�IL^d5�A^ DEKLAR
CIJA   (Nr. 509747_2507)

ΗWARK^IDEΗ ^malkas urbjmaƓţnas



>s

 
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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole

WARNUNG! Das Produkt 
enthält eine Knopfzelle.
Gefährlich bei 
VerscKlucken ֑ beIolgen Sie 
die Anweisungen.

Batterie (Knopfzelle) im 
Lieferumfang enthalten

GEFAHR! ֑ %ezeicKnet 
eine Gefahr mit hohem 
Risikograd, die, wenn sie 
nicKt YermieGen ZirG� Gen 
Tod oder eine schwere 
Verletzung zur Folge hat 
�z. %. (rstickungsgeIaKr�

Lesen Sie die 
Bedienungsanleitung.

Augenschutz tragen!

WARNUNG! ֑ %ezeicKnet 
eine Gefahr mit mittlerem 
Risikograd, die, wenn 
sie nicKt YermieGen 
wird, den Tod oder eine 
schwere Verletzung zur 
Folge haben kann (z. B.
Stromschlagrisiko)

Stecker ziehen

Wechselstrom/-spannung

VORSICHT! ֑ %ezeicKnet 
eine Gefahr mit niedrigem 
Risikograd, die, wenn 
sie nicKt YermieGen 
wird, eine leichte bis 
mäßige Verletzung zur 
Folge haben kann (z. B.
Verbrühungsgefahr)

Schutzklasse II 
(Doppelisolierung)

$uųer 5eicKZeite Yon 
Kindern halten.

ACHTUNG! ֑ :arnt Yor 
möglichen Sachschäden 
(z. B. Kurzschlussgefahr)

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

Das CE-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für 
Gas ProGukt zutreƙenGen 
EU-Richtlinien.
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FEINBOHRSCHLEIFER

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf 
Ihres neuen Produkts. Sie haben sich 
damit für ein hochwertiges Produkt 
entschieden. Die Bedienungsanleitung 
ist Teil dieses Produkts. Sie enthält 
wichtige Hinweise für Sicherheit, 
Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie 
sicK Yor Ger %enutzung Ges ProGukts mit 
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen 
Yertraut. %enutzen Sie Gas ProGukt 
nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. Händigen 
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des 
Produkts an Dritte mit aus.

� Bestimmungsgemäße 
Verwendung

  Das Produkt ist für folgende Arbeiten 
bestimmt:
֑ Bohren
֑ Fräsen
֑ *raYieren
֑ Polieren
֑ Säubern
֑ Schleifen
֑ Trennen
Folgende Materialien können mit 
dem Produkt bearbeitet werden:
֑ Holz
֑ Metall
֑ .unststoƙ
֑ Keramik
֑ Gestein

  'ie L('�$rbeitsleucKte [�] ist 
dazu bestimmt, den direkten 
Arbeitsbereich zu beleuchten.

  Verwenden Sie immer das richtige 
=ubeKŚr Iżr Gen YorgeseKenen 
Einsatz. Beachten Sie beim Kauf und 
*ebraucK Yon (insatzZerkzeugen 
die technischen Anforderungen des 
Produkts (siehe „Technische Daten“).

  Verwenden Sie das Produkt nur in 
trockenen Innenräumen.

  Andere Verwendungen oder 
Veränderungen des Produkts gelten 
als nicht bestimmungsgemäß 
und können zu Risiken wie Tod, 
Verletzungen und Beschädigungen 
führen.

  Für aus bestimmungswidriger 
Verwendung entstandene Schäden 
übernimmt der Hersteller keine 
Haftung.

  Der Betreiber oder Benutzer 
des Produkts ist für Unfälle oder 
Personen- und/oder Sachschäden 
an Dritten oder deren Eigentum 
YerantZortlicK.

  Das Produkt ist ausschließlich für 
Gen priYaten *ebraucK bestimmt.

  Das Produkt ist nicht für den 
gewerblichen Einsatz oder für 
ähnliche Einsatzbereiche bestimmt.

� Lieferumfang
m WARNUNG!
u Das Produkt und die 

Verpackungsmaterialien sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen 
nicKt mit .unststoƙbeuteln� 
Folien und Kleinteilen spielen! 
Es besteht Verschluckungs- und 
Erstickungsgefahr!

1 Feinbohrschleifer
1 Flexible Welle
1 StatiY
1 .lemmYorricKtung
1 Fräskorb
1 *riƙring mit L('�$rbeitsleucKte
2 Knopfzellen (Verfallsdatum: 12/2028)
1 =ubeKŚr�Set ��� Teile�
1 $uIbeZaKrungskoƙer
1 Bedienungsanleitung
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� Teilebeschreibung
ScKlagen Sie Yor Gem Lesen Gie Seiten 
mit den Abbildungen auf und machen 
Sie sich mit allen Funktionen des 
ProGukts Yertraut.

(Abb. A)

[1] Kohlebürstenabdeckung
[2] Drehzahlregler
[3] Ein-/Aus-Schalter
[4] Anschlussleitung mit Netzstecker
[5] Metallbügel
[6] Lüftungsschlitze
[7] Überwurfmutter
[8] Spannmutter
[9] Spannzange ��� mm �Yormontiert�
[�] *riƙring mit L('�$rbeitsleucKte
[�] Spindelarretierungstaste

(Abb. B)

[�] .lemmYorricKtung
[�] Feststellschraube
[�] Fräskorb
[�] ÞberZurImutter �Ɵe[ible :elle�
[�] Flexible Welle
[
] SpinGelarretierung �Ɵe[ible :elle�
[�] Halterung
[�] StatiY

(Abb. C)
42-teiliges Zubehör-Set

m ACHTUNG!
u Überschreiten Sie nicht 

die angegebene maximale 
Drehzahl (siehe „Hinweise zu 
Materialbearbeitung/Werkzeugen/
Drehzahlbereich“).

[
] 1 Schleifstein
[	] 1 Kombischlüssel
[�] � .unststoƙbżrsten 

�ma[. 15 000 min֑1)
[�] 1 0etallbżrste �ma[. 15 000 min֑1)
[�] 1 Schleifbandspanndorn

[�] 5 ScKleiIbits �ma[. �0 000 min֑1)
[�] 5 ScKleiIbĈnGer �ma[. �0 000 min֑1)
[�] 1 %oKrer �ma[. �0 000 min֑1)
[�] 1 )rĈsbit �ma[. �0 000 min֑1)
[�] � *raYierbits �ma[. �0 000 min֑1)
[�] 1 Spanndorn für Trenn-/Schleif-

scheiben
[�] 1 Spanndorn für Polieraufsätze
[�] 1 Spannzange ��� mm
[�] � ScKleiIscKeiben �ma[. �0 000 min֑1)
[�] � TrennscKeiben �ma[. �0 000 min֑1)
[�] 6 TrennscKeiben �ma[. �0 000 min֑1)
[ ] � PolierauIsĈtze �ma[. �0 000 min֑1)

(Abb. D)

[­] Ein-/Aus-Schalter (für 
LED-Arbeitsleuchte)

[�] Isolierstreifen

(Abb. H)

[�] Schrauben
[�] Knopfzellen
[�] Knopfzellenhalter

� Technische Daten
Feinbohrschleifer PFBS 160 D3
Nennleistungsauf-
nahme: 160 :
Nennspannung: ��0֑��0 V~� 

50 +z
Nenndrehzahl n: 10 000 bis 

�0 000 min֑1

Bohrer: ma[. È ��� mm
Scheiben: ma[. È �5 mm
Schutzklasse: II/  (Doppel-

isolierung)
Batterie (im 
Lieferumfang 
enthalten):

Alkaline-Batterie 
1�5 V L5�1
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Geräuschemissionswerte
Die gemessenen Werte wurden in Über-
einstimmung mit (1 607�5 ermittelt. 'er 
A-bewertete Geräuschpegel des Elektro-
werkzeugs beträgt typischerweise:

Schalldruckpegel LpA: 75�� dB
Unsicherheit KpA: 3,0 dB
Schallleistungspegel LWA: 86,3 dB
Unsicherheit KWA: 3,0 dB

Schwingungsemissionswerte
Schwingungsgesamtwerte 
(Vektorsumme dreier Richtungen), 
ermittelt entsprecKenG (1 607�5�

Schwingung ah: 1,637 m/s2

Unsicherheit K: 1�5 m/s2

m WARNUNG!
u Die Schwingungs- und Geräusch-

emissionen können während der 
tatsächlichen Benutzung des Elekt-
roZerkzeugs Yon Gen $ngabeZer-
ten abZeicKen� abKĈngig Yon Ger 
Art und Weise, in der das Elektro-
Zerkzeug YerZenGet ZirG� insbe-
sonGere� ZelcKe $rt Yon :erkstżck 
bearbeitet wird.

u Es ist notwendig, Sicherheits-
maųnaKmen zum ScKutz Ges 
Bedieners festzulegen, die 
auf einer Abschätzung der 
Schwingungsbelastung während 
der tatsächlichen Benutzungs-
bedingungen beruhen (hierbei sind 
alle Anteile des Betriebszyklus 
zu berücksichtigen, beispiels-
weise Zeiten, in denen das 
Elektrowerkzeug abgeschaltet 
ist, und solche, in denen es zwar 
eingeschaltet ist, aber ohne 
Belastung läuft).

HINWEIS
u Der angegebene Schwingungs-

gesamtwert und der angegebene 
Geräuschemissionswert sind nach 
einem genormten PrżIYerIaKren 
gemessen worden und können zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs 
mit einem anGeren YerZenGet 
werden.

u Der angegebene Schwingungs-
gesamtwert und der angegebene 
Geräuschemissionswert können 
aucK zu einer YorlĈuƞgen 
Einschätzung der Belastung 
YerZenGet ZerGen.

Sicherheitshinweise

� Allgemeine 
Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

m WARNUNG!
u Lesen Sie alle Sicherheits-

hinweise und Anweisungen. 
Versäumnisse bei der Einhaltung 
der Sicherheitshinweise und An-
weisungen können elektrischen 
Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen YerursacKen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen 
YerZenGete %egriƙ ֙(lektroZerkzeug֚ 
bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und 
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
(ohne Netzkabel).

Arbeitsplatzsicherheit
1) Halten Sie Ihren Arbeits-

bereich sauber und gut 
EHOHXFKWHW�ֺUnordnung oder 
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unbeleuchtete Arbeitsbereiche 
können zu Unfällen führen.

2) Arbeiten Sie mit dem Elektro-
werkzeug nicht in explosions-
gefährdeter Umgebung, 
in der sich brennbare 
Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
EHƞQGHQ�ֺElektrowerkzeuge 
erzeugen Funken, die den Staub 
oder die Dämpfe entzünden können.

3) Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benutzung 
GHV EOHNWURZHUN]HXJV IHUQ�ֺBei 
Ablenkung können Sie die Kontrolle 
żber Gas *erĈt Yerlieren.

Elektrische Sicherheit
1) Der Anschlussstecker des 

Elektrowerkzeugs muss in 
die Steckdose passen. Der 
Stecker darf in keiner Weise 
verändert werden. Verwenden 
Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten 
EOHNWURZHUN]HXJHQ�ֺ8nYerĈnGerte 
Stecker und passende Steckdosen 
Yerringern Gas 5isiko eines 
elektrischen Schlages.

2) Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
JHHUGHWHQ OEHUƟĈFKHQ ZLH YRQ 
Rohren, Heizungen, Herden und 
KżKOVFKUĈQNHQ�ֺEs besteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

3) Halten Sie Elektrowerkzeuge 
YRQ RHJHQ RGHU NĈVVH IHUQ�ֺDas 
(inGringen Yon :asser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

4) Zweckentfremden Sie das Kabel 
nicht, um das Elektrowerkzeug 
zu tragen, aufzuhängen oder um 
den Stecker aus der Steckdose 
zu ziehen. Halten Sie das Kabel 
fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden 
GHUĈWHWHLOHQ�ֺBeschädigte oder 

YerZickelte .abel erKŚKen Gas 5isiko 
eines elektrischen Schlages.

5� Wenn Sie mit einem Elektro-
ZHUN]HXJ LP FUHLHQ DUEHLWHQ� 
verwenden Sie nur Verlängerungs-
kabel, die auch für den Außen-
EHUHLFK JHHLJQHW VLQG�ֺDie 
Anwendung eines für den 
Außenbereich geeigneten 
VerlĈngerungskabels Yerringert Gas 
Risiko eines elektrischen Schlages.

6) Wenn der Betrieb des Elektro-
werkzeugs in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar 
ist, verwenden Sie einen 
FHKOHUVWURPVFKXW]VFKDOWHU�ֺDer 
Einsatz eines Fehlerstromschutz-
scKalters YerminGert Gas 5isiko eines 
elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
1) Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun, und gehen 
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit 
einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie müde sind oder unter dem 
ELQƟXVV YRQ DURJHQ� AONRKRO 
RGHU MHGLNDPHQWHQ VWHKHQ�ֺEin 
Moment der Unachtsamkeit beim 
Gebrauch des Elektrowerkzeugs 
kann zu ernsthaften Verletzungen 
führen.

2) Tragen Sie persönliche Schutz-
ausrüstung und immer eine 
SFKXW]EULOOH�ֺDas Tragen 
persönlicher Schutzausrüstung, 
wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder 
Gehörschutz, je nach Art und Einsatz 
Ges (lektroZerkzeugs� Yerringert Gas 
5isiko Yon Verletzungen.

3) Vermeiden Sie eine unbeab-
sichtigte Inbetriebnahme. 
Vergewissern Sie sich, dass das 
Elektrowerkzeug ausgeschaltet 
ist, bevor Sie es an die Strom-
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versorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen 
RGHU WUDJHQ�ֺWenn Sie beim 
Tragen des Elektrowerkzeugs den 
Finger am Schalter haben oder 
das Gerät eingeschaltet an die 
StromYersorgung anscKlieųen� kann 
dies zu Unfällen führen.

4) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, 
bevor Sie das Elektrowerkzeug 
HLQVFKDOWHQ�ֺEin Werkzeug oder 
Schlüssel, der sich in einem 
GreKenGen *erĈteteil beƞnGet� kann 
zu Verletzungen führen.

5� Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie 
für einen sicheren Stand 
und halten Sie jederzeit das 
GOHLFKJHZLFKW�ֺDadurch können Sie 
das Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

6) Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare, 
Kleidung und Handschuhe fern von 
VLFK EHZHJHQGHQ THLOHQ�ֺLockere 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare 
kŚnnen Yon sicK beZegenGen Teilen 
erfasst werden.

7) :HQQ SWDXEDEVDXJ� XQG �DXƙDQJ�
einrichtungen montiert werden 
können, vergewissern Sie sich, 
dass diese angeschlossen 
sind und richtig verwendet 
ZHUGHQ�ֺVerwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen 
GurcK Staub Yerringern.

Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs
1) Überlasten Sie das Gerät 

nicht. Verwenden Sie für Ihre 
Arbeit das dafür bestimmte 
EOHNWURZHUN]HXJ�ֺMit dem 
passenden Elektrowerkzeug 

arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

2) Benutzen Sie kein Elektro-
werkzeug, dessen Schalter defekt 
LVW�ֺEin Elektrowerkzeug, das sich 
nicht mehr ein- oder ausschalten 
lässt, ist gefährlich und muss 
repariert werden.

3) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
Sie den Akku, bevor Sie Geräte-
einstellungen vornehmen, 
Zubehörteile wechseln oder 
GDV GHUĈW ZHJOHJHQ�ֺDiese 
VorsicKtsmaųnaKme YerKinGert Gen 
unbeabsichtigten Start des Elektro-
werkzeugs.

4) Bewahren Sie unbenutzte 
Elektrowerkzeuge außerhalb 
der Reichweite von Kindern 
auf. Lassen Sie Personen das 
Gerät nicht benutzen, die mit 
diesem nicht vertraut sind 
oder diese Anweisungen nicht 
JHOHVHQ KDEHQ�ֺElektrowerkzeuge 
sinG geIĈKrlicK� Zenn sie Yon 
unerfahrenen Personen benutzt 
werden.

5� PƟHJHQ SLH EOHNWURZHUN]HXJH 
mit Sorgfalt. Kontrollieren 
Sie, ob bewegliche Teile 
einwandfrei funktionieren 
und nicht klemmen, ob Teile 
gebrochen oder so beschädigt 
sind, dass die Funktion des 
Elektrowerkzeugs beeinträchtigt 
ist. Lassen Sie beschädigte Teile 
vor dem Einsatz des Gerätes 
UHSDULHUHQ�ֺViele Unfälle haben 
ihre Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

6) Halten Sie Schneidwerkzeuge 
VFKDUI XQG VDXEHU�ֺSorgfältig 
gepƟegte ScKneiGZerkzeuge mit 
scKarIen ScKneiGkanten Yerklemmen 
sich weniger und sind leichter zu 
führen.
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7) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Zubehör, Einsatzwerkzeuge 
usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie 
dabei die Arbeitsbedingungen und 
GLH DXV]XIżKUHQGH TĈWLJNHLW�ֺDer 
*ebraucK Yon (lektroZerkzeugen 
Iżr anGere als Gie YorgeseKenen 
Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

Service
1) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug 

QXU YRQ TXDOLƞ]LHUWHP 
Fachpersonal und nur mit Original-
EUVDW]WHLOHQ UHSDULHUHQ�ֺDamit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit 
des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

m WARNUNG!

Tragen Sie immer eine 
Schutzbrille!

� Sicherheitshinweise für alle 
Anwendungen

Gemeinsame Sicherheitshinweise 
zum Schleifen, Sandpapierschleifen, 
Arbeiten mit Drahtbürsten, Polieren, 
Fräsen oder Trennschleifen
1) Dieses Elektrowerkzeug ist 

zu verwenden als Schleifer, 
Sandpapierschleifer, Drahtbürste, 
Polierer, zum Fräsen und als 
Trennschleifmaschine. Beachten 
Sie alle Sicherheitshinweise, 
Anweisungen, Darstellungen und 
Daten, die Sie mit dem Gerät 
erhalten.ֺ:enn Sie Gie IolgenGe 
Anweisungen nicht beachten, kann 
es zu elektrischem Schlag, Feuer 
und/oder schweren Verletzungen 
kommen.

2) Verwenden Sie kein Zubehör, 
das vom Hersteller nicht speziell 
für dieses Elektrowerkzeug 

vorgesehen und empfohlen 
wird.ֺ1ur Zeil Sie Gas =ubeKŚr an 
Ihrem Elektrowerkzeug befestigen 
können, garantiert das keine sichere 
Verwendung.

3) Die zulässige Drehzahl des 
Einsatzwerkzeugs muss 
mindestens so hoch sein 
wie die auf dem Elektro-
werkzeug angegebene Höchst-
drehzahl.ֺ=ubeKŚr� Gas sicK 
schneller als zulässig dreht, kann 
zerbrecKen unG umKerƟiegen.

4) Außendurchmesser und Dicke 
des Einsatzwerkzeugs müssen 
den Maßangaben Ihres Elektro-
werkzeugs entsprechen.ֺ)alscK 
bemessene Einsatzwerkzeuge 
können nicht ausreichend 
abgeschirmt oder kontrolliert werden.

5� Schleifscheiben, Schleifwalzen 
oder anderes Zubehör 
müssen genau auf die 
Schleifspindel oder Spannzange 
Ihres Elektrowerkzeugs 
passen.ֺ(insatzZerkzeuge� Gie 
nicht genau in die Aufnahme des 
Elektrowerkzeugs passen, drehen 
sicK ungleicKmĈųig� Yibrieren seKr 
stark und können zum Verlust der 
Kontrolle führen.

6) Auf einem Dorn montierte 
Scheiben, Schleifzylinder, 
Schneidwerkzeuge oder anderes 
Zubehör müssen vollständig 
in die Spannzange oder das 
Spannfutter eingesetzt werden. 
Der „Überstand“ bzw. der frei 
liegende Teil des Dorns zwischen 
Schleifkörper und Spannzange 
oder Spannfutter muss minimal 
sein.ֺ:irG Ger 'orn nicKt 
ausreichend gespannt oder steht der 
ScKleiIkŚrper zu Zeit Yor� kann sicK 
das Einsatzwerkzeug lösen und mit 
hoher Geschwindigkeit ausgeworfen 
werden.
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7) Verwenden Sie keine beschädigten 
Einsatzwerkzeuge. Kontrollieren 
Sie vor jeder Verwendung 
Einsatzwerkzeuge wie Schleif-
scheiben auf Absplitterungen 
und Risse, Schleifwalzen auf 
Risse, Verschleiß oder starke 
Abnutzung, Drahtbürsten auf 
lose oder gebrochene Drähte. 
Wenn das Elektrowerkzeug 
oder das Einsatzwerkzeug 
herunterfällt, überprüfen Sie, 
ob es beschädigt ist, oder 
verwenden Sie ein unbeschädigtes 
Einsatzwerkzeug. Wenn Sie das 
Einsatzwerkzeug kontrolliert und 
eingesetzt haben, halten Sie und 
LQ GHU NĈKH EHƞQGOLFKH PHUVRQHQ 
sich außerhalb der Ebene des 
rotierenden Einsatzwerkzeugs 
auf und lassen Sie das Gerät eine 
Minute lang mit Höchstdrehzahl 
laufen.ֺ%escKĈGigte (insatz�
werkzeuge brechen meist in dieser 
Testzeit.

8) Tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung. Verwenden 
Sie je nach Anwendung 
Vollgesichtsschutz, Augenschutz 
oder Schutzbrille. Soweit 
angemessen, tragen Sie 
Staubmaske, Gehörschutz, 
Schutzhandschuhe oder 
Spezialschürze, die kleine 
Schleif- und Materialpartikel 
von Ihnen fernhält.ֺ'ie $ugen 
sollen Yor KerumƟiegenGen )remG�
körpern geschützt werden, die 
bei YerscKieGenen $nZenGungen 
entstehen. Staub- oder 
Atemschutzmaske müssen den bei 
der Anwendung entstehenden Staub 
ƞltern. :enn Sie lange lautem LĈrm 
ausgesetzt sind, können Sie einen 
+ŚrYerlust erleiGen.

9) Achten Sie bei anderen Personen 
auf sicheren Abstand zu Ihrem 

Arbeitsbereich. Jeder, der den 
Arbeitsbereich betritt, muss 
persönliche Schutzausrüstung 
tragen.ֺ%rucKstżcke Ges 
Werkstücks oder gebrochener 
(insatzZerkzeuge kŚnnen ZegƟiegen 
und Verletzungen auch außerhalb 
des direkten Arbeitsbereichs 
YerursacKen.

10) Halten Sie das Gerät nur an den 
LVROLHUWHQ GULƙƟĈFKHQ� ZHQQ 
Sie Arbeiten ausführen, bei 
denen das Einsatzwerkzeug 
verborgene Stromleitungen oder 
GDV HLJHQH NHW]NDEHO WUHƙHQ 
kann.ֺ'er .ontakt mit einer 
spannungsführenden Leitung kann 
auch metallene Geräteteile unter 
Spannung setzen und zu einem 
elektrischen Schlag führen.

11) Halten Sie das Elektrowerkzeug 
beim Starten stets gut fest.ֺ%eim 
+ocKlauIen auI Gie Yolle 'reKzaKl 
kann das Reaktionsmoment des 
Motors dazu führen, dass sich das 
(lektroZerkzeug YerGreKt.

12) Wenn möglich, verwenden Sie 
Zwingen, um das Werkstück zu 
ƞ[LHUHQ� HDOWHQ SLH QLHPDOV HLQ 
kleines Werkstück in der einen 
Hand und das Elektrowerkzeug 
in der anderen, während Sie es 
benützen.ֺ'urcK Gas )estspannen 
kleiner Werkstücke haben Sie beide 
Hände zur besseren Kontrolle des 
Elektrowerkzeugs frei. Beim Trennen 
runder Werkstücke wie Holzdübel, 
Stangenmaterial oder Rohre neigen 
diese zum Wegrollen, wodurch das 
Einsatzwerkzeug klemmen und auf 
Sie zu geschleudert werden kann.

13) Halten Sie das Anschlusskabel 
von sich drehenden 
Einsatzwerkzeugen fern.ֺ:enn 
Sie die Kontrolle über das Gerät 
Yerlieren� kann Gas .abel GurcKtrennt 
oder erfasst werden und Ihre Hand 
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oder Ihr Arm in das sich drehende 
Einsatzwerkzeug geraten.

14) Legen Sie das Elektrowerkzeug 
niemals ab, bevor das Einsatz-
werkzeug völlig zum Stillstand 
gekommen ist.ֺ'as sicK GreKenGe 
Einsatzwerkzeug kann in Kontakt 
mit Ger $blageƟĈcKe geraten� 
wodurch Sie die Kontrolle über das 
(lektroZerkzeug Yerlieren kŚnnen.

15� Ziehen Sie nach dem Wechseln 
von Einsatzwerkzeugen oder 
Einstellungen am Gerät die 
Spannzangenmutter, das 
Spannfutter oder sonstige 
Befestigungselemente fest 
an.ֺLose %eIestigungselemente 
kŚnnen sicK unerZartet Yerstellen 
und zum Verlust der Kontrolle 
führen; unbefestigte, rotierende 
Komponenten werden gewaltsam 
herausgeschleudert.

16) Lassen Sie das Elektrowerkzeug 
nicht laufen, während Sie es 
tragen.ֺIKre .leiGung kann GurcK 
zufälligen Kontakt mit dem sich 
drehenden Einsatzwerkzeug erfasst 
werden und das Einsatzwerkzeug 
sich in Ihren Körper bohren.

17) Reinigen Sie regelmäßig die 
Lüftungsschlitze Ihres Elektro-
werkzeugs.ֺ'as 0otorgeblĈse zieKt 
Staub in das Gehäuse, und eine 
starke $nsammlung Yon 0etallstaub 
kann elektrische Gefahren 
YerursacKen.

18) Verwenden Sie das Elektro-
werkzeug nicht in der Nähe 
brennbarer Materialien.ֺ)unken 
können diese Materialien entzünden.

19) Verwenden Sie keine Einsatz-
ZHUN]HXJH� GLH ƟżVVLJH KżKOPLWWHO 
erfordern.ֺ'ie VerZenGung Yon 
:asser oGer anGeren Ɵżssigen 
Kühlmitteln kann zu einem 
elektrischen Schlag führen.

� Weitere Sicherheitshinweise 
für alle Anwendungen

Rückschlag und entsprechende 
Sicherheitshinweise
Rückschlag ist die plötzliche Reaktion 
infolge eines hakenden oder blockierten 
drehenden Einsatzwerkzeugs, wie 
Schleifscheibe, Schleifband, Drahtbürste 
usw. Verhaken oder Blockieren führt zu 
einem abrupten Stopp des rotierenden 
Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird ein 
unkontrolliertes Elektrowerkzeug gegen 
die Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs 
beschleunigt.

:enn z. %. eine ScKleiIscKeibe im 
Werkstück hakt oder blockiert, kann 
sich die Kante der Schleifscheibe, die in 
Gas :erkstżck eintaucKt� YerIangen unG 
dadurch die Schleifscheibe ausbrechen 
oGer einen 5żckscKlag YerursacKen. 
Die Schleifscheibe bewegt sich dann 
auI Gie %eGienperson zu oGer Yon iKr 
weg, je nach Drehrichtung der Scheibe 
an der Blockierstelle. Hierbei können 
Schleifscheiben auch brechen.

Ein Rückschlag ist die Folge eines 
falschen oder fehlerhaften Gebrauchs 
des Elektrowerkzeugs. Er kann durch 
geeignete Vorsichtsmaßnahmen, wie 
nacKIolgenG bescKrieben� YerKinGert 
werden.
1) Halten Sie das Elektrowerkzeug 

gut fest und bringen Sie Ihren 
Körper und Ihre Arme in 
eine Position, in der Sie die 
Rückschlagkräfte abfangen 
können.ֺ'ie %eGienperson 
kann durch geeignete Vorsichts-
maßnahmen die Rückschlagkräfte 
beherrschen.

2) Arbeiten Sie besonders vorsichtig 
im Bereich von Ecken, scharfen 
Kanten usw. Verhindern Sie, 
dass Einsatzwerkzeuge vom 
Werkstück zurückprallen und 
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verklemmen.ֺ'as rotierenGe 
Einsatzwerkzeug neigt bei Ecken, 
scharfen Kanten oder wenn es 
abprallt Gazu� sicK zu Yerklemmen. 
'ies YerursacKt einen .ontrollYerlust 
oder Rückschlag.

3) Verwenden Sie kein gezähntes 
Sägeblatt.ֺSolcKe (insatzZerkzeuge 
YerursacKen KĈuƞg einen 5żckscKlag 
oder den Verlust der Kontrolle über 
das Elektrowerkzeug.

4) Führen Sie das Einsatzwerkzeug 
stets in der gleichen Richtung 
in das Material, in der die 
Schneidkante das Material 
verlässt (entspricht der gleichen 
Richtung, in der die Späne 
ausgeworfen werden).ֺ)żKren 
des Elektrowerkzeugs in die 
falsche Richtung bewirkt ein 
Ausbrechen der Schneidkante 
des Einsatzwerkzeuges aus 
dem Werkstück, wodurch 
das Elektrowerkzeug in diese 
Vorschubrichtung gezogen wird.

5� Spannen Sie das Werkstück bei 
der Verwendung von Drehfeilen, 
Trennscheiben, Hochgeschwindig-
keitsfräswerkzeugen oder 
Hartmetall-Fräswerkzeugen 
stets fest.ֺ%ereits bei geringer 
Verkantung in Ger 1ut YerKaken 
diese Einsatzwerkzeuge und können 
einen 5żckscKlag YerursacKen. 
Bei Verhaken einer Trennscheibe 
bricht diese gewöhnlich. Bei 
VerKaken Yon 'reKIeilen� +ocK�
geschwindigkeitsfräswerkzeugen 
oder Hartmetall-Fräswerkzeugen, 
kann der Werkzeugeinsatz aus der 
Nut springen und zum Verlust der 
Kontrolle über das Elektrowerkzeug 
führen.

� Zusätzliche Sicherheits-
hinweise zum Schleifen und 
Trennschleifen

Besondere Sicherheitshinweise zum 
Schleifen und Trennschleifen
1) Verwenden Sie ausschließlich 

die für Ihr Elektrowerkzeug 
zugelassenen Schleifkörper 
und nur für die empfohlenen 
Einsatzmöglichkeiten. 
Beispiel: Schleifen Sie nie 
PLW GHU SHLWHQƟĈFKH HLQHU 
Trennscheibe.ֺTrennscKeiben 
sind zum Materialabtrag mit der 
Kante der Scheibe bestimmt.
Seitliche Krafteinwirkung auf diese 
Schleifkörper kann sie zerbrechen.

2) Verwenden Sie für konische 
und gerade Schleifstifte mit 
Gewinde nur unbeschädigte 
Dorne der richtigen Größe und 
Länge, ohne Hinterschneidung 
an der Schulter.ֺ*eeignete 'orne 
YerminGern Gie 0ŚglicKkeit eines 
Bruchs.

3) Vermeiden Sie ein Blockieren 
der Trennscheibe oder zu 
hohen Anpressdruck. Führen 
Sie keine übermäßig tiefen 
Schnitte aus.ֺ(ine Þberlastung 
der Trennscheibe erhöht deren 
Beanspruchung und die Anfälligkeit 
zum Verkanten oder Blockieren und 
damit die Möglichkeit eines Rück-
schlags oder Schleifkörperbruchs.

4) Meiden Sie mit Ihrer Hand den 
Bereich vor und hinter der 
rotierenden Trennscheibe.ֺ:enn 
Sie die Trennscheibe im Werkstück 
Yon IKrer +anG ZegbeZegen� 
kann im Falle eines Rückschlags 
das Elektrowerkzeug mit der sich 
drehenden Scheibe direkt auf Sie 
zugeschleudert werden.

5� Falls die Trennscheibe verklemmt 
oder Sie die Arbeit unterbrechen, 
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schalten Sie das Gerät aus und 
halten Sie es ruhig, bis die Scheibe 
zum Stillstand gekommen ist. 
Versuchen Sie nie, die noch 
laufende Trennscheibe aus dem 
Schnitt zu ziehen, sonst kann ein 
Rückschlag erfolgen.ֺ(rmitteln unG 
beheben Sie die Ursache für das 
Verklemmen.

6) Schalten Sie das Elektrowerkzeug 
nicht wieder ein, solange es 
VLFK LP :HUNVWżFN EHƞQGHW� 
Lassen Sie die Trennscheibe erst 
ihre volle Drehzahl erreichen, 
bevor Sie den Schnitt vorsichtig 
fortsetzen.ֺ$nGerenIalls kann 
Gie ScKeibe YerKaken� aus Gem 
Werkstück springen oder einen 
5żckscKlag YerursacKen.

7) Stützen Sie Platten oder große 
Werkstücke ab, um das Risiko 
eines Rückschlags durch eine 
eingeklemmte Trennscheibe zu 
vermindern.ֺ*roųe :erkstżcke 
können sich unter ihrem eigenen 
Gewicht durchbiegen. Das 
Werkstück muss auf beiden Seiten 
der Scheibe abgestützt werden, 
und zwar sowohl in der Nähe des 
Trennschnitts als auch an der Kante.

8) Seien Sie besonders vorsichtig 
bei Tauchschnitten in bestehende 
Wände oder andere nicht 
einsehbare Bereiche.ֺ'ie 
eintauchende Trennscheibe kann 
beim Schneiden in Gas- oder 
Wasserleitungen, elektrische 
Leitungen oder andere Objekte einen 
5żckscKlag YerursacKen.

� Zusätzliche Sicherheits-
hinweise zum Arbeiten mit 
Drahtbürsten

Besondere Sicherheitshinweise zum 
Arbeiten mit Drahtbürsten
1) Beachten Sie, dass die Draht-

bürste auch während des 
üblichen Gebrauchs Drahtstücke 
verliert. Überlasten Sie die Drähte 
nicht durch zu hohen Anpress-
druck.ֺ:egƟiegenGe 'raKtstżcke 
können sehr leicht durch dünne 
Kleidung und/oder die Haut dringen.

2) Lassen Sie Bürsten vor dem 
Einsatz mindestens eine Minute 
mit Arbeitsgeschwindigkeit laufen. 
Achten Sie darauf, dass in dieser 
Zeit keine andere Person vor oder 
in gleicher Linie mit der Bürste 
steht.ֺ:ĈKrenG Ger (inlauIzeit 
kŚnnen lose 'raKtstżcke ZegƟiegen.

3) Richten Sie die rotierende 
Drahtbürste von sich weg.ֺ%eim 
Arbeiten mit diesen Bürsten 
können kleine Partikel und 
winzige Drahtstücke mit hoher 
*escKZinGigkeit ZegƟiegen unG 
durch die Haut dringen.

� Sicherheitshinweise für 
LED-Leuchten

m VORSICHT! Risiko von 
Augenverletzungen!

  Richten Sie die LED-Arbeits-
leucKte [�] niemals direkt auf 
Menschen oder Tiere.

  Blicken Sie selbst niemals direkt in 
den Lichtstrahl der LED-Arbeits-
leucKte [�].

Sicherheitshinweise für 
Batterien/Akkus

m LEBENSGEFAHR! Halten Sie 
Batterien/Akkus außer Reichweite 
Yon .inGern. SucKen Sie im )alle 
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eines Verschluckens sofort einen 
Arzt auf!

EXPLOSIONSGEFAHR!
LaGen Sie nicKt auƟaGbare 
Batterien niemals wieder auf.
Schließen Sie Batterien/Akkus 
nicKt kurz unG�oGer Śƙnen 
Sie diese nicht. Überhitzung, 
Brandgefahr oder Platzen 
können die Folge sein.

  Werfen Sie Batterien/Akkus niemals 
in Feuer oder Wasser.

  Setzen Sie Batterien/Akkus keiner 
mechanischen Belastung aus.

Risiko des Auslaufens von Batterien/
Akkus
  Vermeiden Sie extreme Bedingungen 

und Temperaturen, die auf 
Batterien/Akkus einwirken können, 
z. B. auf Heizkörpern/direkte 
Sonneneinstrahlung.

  Wenn Batterien/Akkus ausgelaufen 
sinG� YermeiGen Sie Gen .ontakt 
mit Haut, Augen und Schleimhäuten 
mit den Chemikalien! Spülen Sie 
Gie betroƙenen Stellen soIort mit 
klarem Wasser und suchen Sie einen 
$rzt auI�

SCHUTZHANDSCHUHE 
TRAGEN! Ausgelaufene oder 
beschädigte Batterien/Akkus 
können bei Berührung mit der 
+aut VerĈtzungen YerursacKen. 
Tragen Sie deshalb in 
diesem Fall geeignete 
Schutzhandschuhe.

  Im Falle eines Auslaufens der 
Batterien/Akkus entfernen Sie 
diese sofort aus dem Produkt, um 
%escKĈGigungen zu YermeiGen.

  Verwenden Sie nur Batterien/Akkus 
des gleichen Typs. Mischen Sie nicht 
alte Batterien/Akkus mit neuen!

  Entfernen Sie Batterien/Akkus, 
wenn das Produkt längere Zeit nicht 
YerZenGet ZirG.

Risiko der Beschädigung des 
Produkts
  Verwenden Sie ausschließlich den 

angegebenen Batterietyp/Akkutyp!
  Setzen Sie Batterien/Akkus gemäß 

der Polaritätskennzeichnung 
��� unG �֑� an %atterie�$kku unG Ges 
Produkts ein.

  Reinigen Sie Kontakte an Batterie/
Akku und im Batteriefach 
Yor Gem (inlegen mit einem 
trockenen, fusselfreien Tuch oder 
Wattestäbchen!

  Entfernen Sie erschöpfte Batterien/
Akkus umgehend aus dem Produkt.

� Hinweise zu Knopfzellen-
Batterien

WARNUNG! Die Batterie nicht 
YerscKlucken� es besteKt Gie 
Gefahr einer chemischen 
Verätzung.

  Dieses Produkt beinhaltet 
Knopfzellen-Batterien. Wird 
eine Knopfzellen-Batterie 
heruntergeschluckt, kann sie 
innerhalb 2 Stunden ernsthafte 
innere VerĈtzungen YerursacKen� Gie 
zum Tode führen können.

Halten Sie neue und 
gebraucKte %atterien Yon 
Kindern fern.

  Wenn das Batteriefach nicht sicher 
schließt, benutzen Sie das Produkt 
nicKt meKr unG Kalten Sie es Yon 
Kindern fern.

  :enn Sie Yermuten� %atterien 
kŚnnten YerscKluckt oGer in 
irgendeinen Teil des Körpers gelangt 
sein� sucKen Sie unYerzżglicK 
medizinische Hilfe.

� Originalzubehör/-zusatz-
geräte

  Benutzen Sie nur Zubehör und 
Zusatzgeräte, die in dieser 
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Bedienungsanleitung angegeben 
sind bzw. deren Aufnahme mit dem 
Produkt kompatibel ist.

� Vor der ersten Verwendung
� Produkt auspacken
1. Entnehmen Sie das Produkt aus 

der Verpackung und entfernen Sie 
sämtliche Verpackungsmaterialien 
und Schutzfolien.

2. PrżIen Sie� ob alle Teile YorKanGen 
sind und ob der beschriebene 
LieIerumIang YollstĈnGig ist �sieKe 
„Lieferumfang“).

3. Überprüfen Sie, ob sich das Produkt 
und sämtliche Teile in gutem 
=ustanG beƞnGen. Sollten Sie eine 
Beschädigung oder einen Defekt 
Ieststellen� YerZenGen Sie Gas 
ProGukt nicKt� sonGern YerIaKren 
Sie wie im Kapitel „Garantie“ 
beschrieben.

� Vorbereitung
� Werkzeug/Spannzange 

einsetzen/wechseln
1. Halten Sie die 

SpinGelarretierungstaste [�]
gedrückt.

2. 'reKen Sie Gie Spannmutter  [8], bis 
die Arretierung einrastet.

3. LŚsen Sie Gie Spannmutter  [8]
mit Gem .ombiscKlżssel  [	] Yom 
Gewinde.

4. Entnehmen Sie ggf. ein eingesetztes 
Werkzeug.

5. Schieben Sie das gewünschte 
:erkzeug GurcK Gie Spannmutter  [8].

6. Stecken Sie das gewünschte 
Werkzeug in die zum Werkzeugschaft 
passende Spannzange [9] [�].

7. Halten Sie die 
SpinGelarretierungstaste [�]
gedrückt.

8. Stecken Sie die Spannzange [9] [�]
in den Gewindeeinsatz.

9. =ieKen Sie Gie Spannmutter [8]
mit Gem .ombiscKlżssel  [	] am 
*eZinGe Iest.

Einsatzwerkzeug mit Spanndorn 
verwenden
o Setzen Sie den jeweiligen 

SpannGorn [�]/[�]/[�] in das Produkt 
ein (siehe „Werkzeug/Spannzange 
einsetzen/wechseln“).

o Nur für den Spanndorn für Trenn-/
ScKleiIscKeiben [�]:
1. Lösen Sie die Schraube am 

Spanndorn für Trenn-/Schleif-
scKeiben [�] mit der Schrauben-
dreherseite des Kombischlüs-
sels [	].

2. Stecken Sie das gewünschte 
Einsatzwerkzeug zwischen den 
beiden Unterlegscheiben auf die 
Schraube.

3. Ziehen Sie die Schraube 
am Spanndorn für Trenn-/
ScKleiIscKeiben [�] fest.

� Schleifstein
o Schleifen Sie kleine Kanten per Hand 

mit Gem ScKleiIstein [
] nach.

� Schleifband montieren
1. ScKieben Sie Gas ScKleiIbanG [�]

Yon oben auI Gen 
ScKleiIbanGspannGorn [�].

2. ScKleiIbanG [�] ƞ[ieren� =ieKen 
Sie die Schraube am Schleifband-
spannGorn [�] mit der Schrauben-
GreKerseite Ges .ombiscKlżssels [	]
fest.

� Polieraufsatz montieren
o Schrauben Sie den gewünschten 

PolierauIsatz [ ] auf die Spitze des 
SpannGorns Iżr PolierauIsĈtze  [�].
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� Bedienung
� Drehzahlbereich einstellen
HINWEIS
u %eYor Sie Gas ProGukt einscKalten� 

Stellen Sie den Drehzahlbereich 
ein.

u Die Drehrichtung der Schleifspindel 
wird durch den an der 
ÞberZurImutter [7] eingraYierten 
Pfeil angegeben.

o Stellen Sie Gen 'reKzaKlregler [2] auf 
eine Position zwischen 1 und MAX.

� Ein- und Ausschalten
Einschalten
1. VerbinGen Sie Gen 1etzstecker [4]

mit einer geeigneten Steckdose.
2. Stellen Sie Gen (in��$us�ScKalter  [3]

auI Gie Position I.

Ausschalten
1. Stellen Sie Gen (in��$us�ScKalter  [3]

auI Gie Position O.
2. =ieKen Sie Gen 1etzstecker  [4]

aus der Steckdose, wenn Sie das 
ProGukt nicKt YerZenGen.

� GULƙULQJ PLW LED�AUEHLWV�
leuchte verwenden

HINWEIS
u Vor der ersten Verwendung: 

=ieKen Sie Gen IsolierstreiIen [�]
Keraus �$bb. '�. 'er IsolierstreiIen 
YerKinGert� Gass sicK Gie 
.nopIzellen  [�] entladen.

1. LŚsen Sie Gie ÞberZurImutter  [7]
entgegen dem Uhrzeigersinn und 
entneKmen Sie sie Yom ProGukt. 
Bewahren Sie die Überwurfmutter an 
einem sicheren Ort auf.

2. ScKrauben Sie Gen *riƙring 
mit L('�$rbeitsleucKte  [�] im 
Uhrzeigersinn auf das Gewinde.

3. LED-Arbeitsleuchte [�]
einschalten: Schieben Sie den Ein-/
$us�ScKalter  [­] auI Gie Position I
�$bb. '�.

4. LED-Arbeitsleuchte [�]
ausschalten [�]: Schieben Sie 
Gen (in��$us�ScKalter [­] auf die 
Position O �$bb. '�.

� Hinweise zu Material-
bearbeitung/Werkzeugen/
Drehzahlbereich

HINWEIS
u 'as )rĈsbit [�] eignet sich nicht 

für Stahl oder Eisen. Geeignete 
Fräsbits sind im Handel erhältlich.

u Die folgenden Angaben sind 
eine unYerbinGlicKe (mpIeKlung. 
Testen Sie bei praktischen Arbeiten 
selbst, welches Werkzeug und 
welche Einstellungen für das zu 
bearbeitende Material am besten 
geeignet sind.

o VerZenGen Sie Gas )rĈsbit [�] unter 
+ŚcKstGreKzaKl zur %earbeitung Yon 
+olz� .unststoƙ unG *ipsplatten.

o Ermitteln Sie den Drehzahlbereich 
zur %earbeitung Yon =ink� 
Zinklegierungen, Aluminium 
und Kupfer durch Versuche an 
Probestücken.

o %earbeiten Sie .unststoƙe 
unG :erkstoƙe mit nieGrigem 
Schmelzpunkt im niedrigen 
Drehzahlbereich.

o Führen Sie Reinigungs-, Polier- und 
Schwabbelarbeiten im mittleren 
Drehzahlbereich durch.

o Bearbeiten Sie Holz im hohen 
Drehzahlbereich.



195DE/AT/BE/CH

Geeignete Drehzahl einstellen

Drehzahl-
UHJOHU  [2]

Zu bearbeitendes Material

1 .unststoƙe unG :erkstoƙe mit nieGrigem ScKmelzpunkt
�֑3 Gestein, Keramik
4 Weichholz, Metall
5 Hartholz

Max. Stahl

Geeignetes Zubehör für die passende Drehzahl wählen

m WARNUNG!
u Überschreiten Sie nicht die angegebene maximale Drehzahl.

Drehzahl-
UHJOHU  [2]

Zubehör Drehzahl

MAX

—
—

  Schleif-
bits [�]

  Schleif-
bĈnGer [�]

  )rĈsbit [�]
  *raYier-

bits [�]
  Schleif-

scKeiben [�]
  Trennschei-

ben [�]/[�]

�0 000 min֑1

5 �� 000 min֑1

4 �� 000 min֑1

3
  %oKrer [�]
  Polieraufsät-

ze [ ]

�� 000 min֑1

2   .unststoƙ-
bżrsten [�]

  Metallbürs-
te [�]

16 000 min֑1

1 10 000 min֑1

Anwendungsbeispiele/geeignetes Werkzeug auswählen

Funktion Zubehör Verwendung Überstand

Bohren %oKrer  [�] Holz bearbeiten min.
max.

:
:
1� mm
�5 mm

Fräsen )rĈsbit  [�]

Vielseitige $rbeiten �z. %. 
Ausbuchten, Aushöhlen, 
Formen, Nuten oder Schlitze 
erstellen)

min.
max.

:
:
1� mm
�5 mm

*raYieren *raYierbits  [�]
Kennzeichnung anfertigen, 
Bastelarbeiten

min.
max.

:
:
1� mm
�5 mm
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Funktion Zubehör Verwendung Überstand

Polieren, 
(ntrosten 


0etallbżrste  [�] Entrosten min.
max.

:
:

9 mm
15 mm

PolierauIsĈtze [ ]

Verschiedene Metalle und 
.unststoƙe� insbesonGere 
Edelmetalle wie Gold oder 
Silber bearbeiten

min.
max.

:
:
1� mm
1� mm

Säubern .unststoƙbżrsten  [�]

z. B. schlecht zugängliche 
.unststoƙgeKĈuse sĈubern 
oder den Umgebungsbereich 
eines Türschlosses säubern

min.
max.

:
:

9 mm
15 mm

Schleifen

ScKleiIscKeiben  [�]
Schleifarbeiten an Gestein, 
Holz, feine Arbeiten an 
harten Materialien, wie 
Keramik oder legiertem Stahl

min.
max.

:
:
1� mm
1� mm

ScKleiIbits [�] 10 mm

ScKleiIbĈnGer  [�] 10 mm

Trennen TrennscKeiben  [�]/[�]
0etall� .unststoƙ unG +olz 
bearbeiten

min.
max.

:
:
1� mm
1� mm


 VORSICHT! Üben Sie nur leichten Druck mit dem Werkzeug auf das Werkstück 
aus.

  Die max. zulässige Länge eines 
SpannGorns betrĈgt �� mm.

  Wenn Sie zu hohen Druck ausüben, 
kann das eingespannte Werkzeug 
zerbrechen und/oder das Werkstück 
beschädigt werden. Sie können 
optimale Arbeitsergebnisse erzielen, 
indem Sie das Werkzeug mit gleich 
bleibendem Drehzahlbereich und 
geringem Druck an das Werkstück 
führen.

o Überschreiten Sie nicht die 
folgenden maximalen Durchmesser:

Max. Ø Zubehör
55 mm   Zusammengesetzte 

Schleifkörper
  Schleifkone
  Schleifstifte mit 

Gewindeeinsatz

Max. Ø Zubehör
�0 mm   Sandpapier-

Schleifzubehör
o Lagern Sie das Zubehör in der 

Original-Box oder schützen Sie die 
Zubehörteile anderweitig gegen 
Beschädigung.

o Lagern Sie das Zubehör an einem 
trockenen Ort Iern Yon aggressiYen 
Substanzen.

o Halten Sie das Produkt bei Trenn-
arbeiten mit beiden Händen fest.

o Beachten Sie die Daten und 
Informationen in der obigen Tabelle, 
um zu YerKinGern� Gass Gas 
Spindelende den Lochboden des 
Schleifwerkzeugs berührt.
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� Flexible Welle montieren/
verwenden

m ACHTUNG! Risiko von 
Produktschäden!

u Drücken Sie nicht die Spindel-
arretierungstaste [�], während der 
Motor läuft. Anderenfalls kann das 
ProGukt oGer Gie Ɵe[ible :elle  [�]
beschädigt werden.

1. LŚsen Sie Gie ÞberZurImutter  [7]
entgegen dem Uhrzeigersinn und 
entneKmen Sie sie Yom ProGukt. 
Bewahren Sie die Überwurfmutter an 
einem sicheren Ort auf.

2. Halten Sie die Spindelarretierungs-
taste  [�] gedrückt.

3. LŚsen Sie Gie Spannmutter [8]
entgegen dem Uhrzeigersinn und 
entneKmen Sie sie Yom ProGukt.

4. Ziehen Sie die Welle ein 
Stück heraus, damit sie in der 
Spannzange  [9] ƞ[iert ZerGen kann.

5. )le[ible :elle [�] am Produkt 
montieren: Setzen Sie die 
InnenacKse Ger Ɵe[iblen :elle 
zusammen mit Ger Spannmutter  [8]
in Gie Spannzange [9] ein.

6. Halten Sie die 
SpinGelarretierungstaste  [�]
gedrückt.

7. =ieKen Sie Gie Spannmutter  [8] mit 
Gem .ombiscKlżssel [	] fest.

8. =ieKen Sie Gie ÞberZurImutter  [�]
Ger Ɵe[iblen :elle  [�] im 
Uhrzeigersinn am Produkt fest.

9. Setzen Sie das gewünschte 
=ubeKŚrteil in Gie Spannzange [9]/[�]
Ger Ɵe[iblen :elle  [�] ein.

10. Spindel arretieren: Schieben Sie die 
SpinGelarretierung [
] an Ger Ɵe[iblen 
:elle  [�] nach hinten.

11. LŚsen Sie Gie Spannmutter  [8]
an Ger Ɵe[iblen :elle  [�] mit dem 
.ombiscKlżssel  [	].

12. Setzen Sie das Zubehörteil ein und 
zieKen Sie Gie Spannmutter [8]
wieder fest.

� Stativ
HINWEIS
u Sie kŚnnen Gas StatiY [�] an einer 

senkrechten oder waagerechten 
OberƟĈcKe montieren. 'ie .lemm�
YorricKtung [�] bietet � Positionen 
zur 0ontage Ges StatiYs.

u Sie kŚnnen Gie +alterung [�] um 
360° drehen.

�$bb. (�

1. ScKrauben Sie Gas StatiY  [�] in die 
.lemmYorricKtung [�].

2. Schrauben Sie die Klemm-
YorricKtung [�] am Rand einer 
Werkbank oder eines Arbeitstisches 
mit einer ma[imalen 'icke Yon 
60 mm Iest.

3. +ŚKe Ges StatiYs [�] Yerstellen�
֑ Lösen Sie das obere Rohr des 

StatiYs [�], indem Sie es entgegen 
dem Uhrzeigersinn drehen.

֑ Ziehen Sie das Rohr auf die 
gewünschte Höhe heraus.

֑ Arretieren Sie das Rohr, indem Sie 
es im Uhrzeigersinn drehen.

4. +ŚKe Ger +alterung  [�] Yerstellen�
֑ Drehen Sie das schwarze Gewinde 

entgegen dem Uhrzeigersinn.
֑ Stellen Sie Gie +alterung [�] auf die 

gewünschte Höhe ein.
֑ Ziehen Sie das Gewinde fest, 

indem Sie es im Uhrzeigersinn 
drehen.

5. .lappen Sie Gen 0etallbżgel [5] auf.
6. Hängen Sie das Produkt mit dem 

0etallbżgel  [5] am Haken der 
+alterung  [�] ein.
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� Fräskorb
HINWEIS
u 0it Gem )rĈskorb [�] eignet sich 

das Produkt insbesondere zum 
Ausschneiden spezieller Formen 
�z. %. LŚcKer Iżr SteckGosen�.

1. Setzen Sie Gas )rĈsbit  [�] ein (siehe 
„Werkzeug/Spannzange einsetzen/
wechseln“).
'er ScKaIt Ges )rĈsbits [�] muss 
ca. 16 mm aus Ger Spannzange [9]
Kerausragen �$bb. )�.

2. LŚsen Sie Gie ÞberZurImutter  [7]
entgegen dem Uhrzeigersinn und 
entneKmen Sie sie Yom ProGukt. 
Bewahren Sie die Überwurfmutter an 
einem sicheren Ort auf.

3. ScKrauben Sie Gen )rĈskorb  [�] auf 
das Produkt.

4. $rbeitstieIe einstellen �$bb. *��
֑ Lösen Sie die Feststell-

scKraube [�].
֑ Stellen Sie den Fuß des 

)rĈskorbs [�] auf die gewünschte 
Position.

֑ Ziehen Sie die Feststell-
scKraube [�] fest.

� Knopfzellen ersetzen
�$bb. +�

1. Schalten Sie die 
L('�$rbeitsleucKte [�] aus (siehe 
֙*riƙring mit L('�$rbeitsleucKte 
YerZenGen֚�.

2. (ntneKmen Sie Gen *riƙring mit 
L('�$rbeitsleucKte  [�] Yom ProGukt.

3. LŚsen Sie Gie ScKrauben  [�]
und entnehmen Sie die obere 
Abdeckung.

4. Entnehmen Sie die alten Knopf-
zellen  [�] aus den Knopfzellen-
Kaltern [�].

5. Setzen Sie � neue .nopIzellen [�]
in Gie .nopIzellenKalter  [�] ein. Der 
Pluspol (+) muss nach oben zeigen.

6. %auen Sie Gen *riƙring mit 
L('�$rbeitsleucKte [�] wieder 
zusammen.

7. =ieKen Sie Gie ScKrauben [�] fest.

� Reinigung, Wartung und 
Lagerung

m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
%eYor Sie $rbeiten am ProGukt 
durchführen: Schalten Sie das 
Produkt aus und ziehen Sie den 
1etzstecker [4].

  Wenn die Netzanschlussleitung 
dieses Produktes beschädigt wird, 
muss sie durch den Hersteller oder 
seinen Kundendienst oder eine 
ĈKnlicK Tualiƞzierte Person ersetzt 
werden, um Gefährdungen zu 
YermeiGen.

o Lassen Sie Reparaturen und 
Wartungsarbeiten, die nicht in dieser 
$nleitung bescKrieben sinG� Yon 
unserem SerYice�&enter GurcKIżKren 
�sieKe ֙SerYice֚�. VerZenGen Sie nur 
Original-Ersatzteile.

� Reinigung
m WARNUNG! Stromschlagrisiko!
u Spritzen Sie das Produkt niemals 

mit Wasser ab.
u Tauchen Sie das Produkt 

nicht in Wasser oder andere 
)lżssigkeiten ein.

m ACHTUNG! Risiko von 
Produktschäden!

u Chemische Substanzen können 
Gie .unststoƙteile Ges ProGukts 
angreifen. Verwenden Sie keine 
Reinigungs- bzw. Lösungsmittel.

o +alten Sie Gie LżItungsscKlitze [6]
und das Gehäuse des Produkts 
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sauber. Verwenden Sie dazu ein 
feuchtes Tuch oder eine Bürste.

� Kohlebürste ersetzen
HINWEIS
u Neue Kohlebürste erwerben: siehe 

„Ersatzteile/Zubehör“

�$bb. I�

1. ¼ƙnen Sie Gie 
.oKlebżrstenabGeckung [1]
mit dem schmalen Ende des 
.ombiscKlżssels [	].

2. Entnehmen Sie die alte Kohlebürste.
3. Setzen Sie die neue Kohlebürste in 

die Aussparung ein.
4. Verschließen Sie die Kohlebürsten-

abGeckung [1] mit dem schmalen 
(nGe Ges .ombiscKlżssels [	].

� Wartung
  Das Produkt ist wartungsfrei.

� Lagerung
o Lagern Sie das Produkt und dessen 

Zubehör stets
֑ sauber,
֑ trocken,
֑ staubgeschützt,
֑ im $uIbeZaKrungskoƙer�
֑ auųerKalb Ger 5eicKZeite Yon 

Kindern.

� Ersatzteile/Zubehör
  Kunden aus den folgenden Ländern 

können in den Lidl-Onlineshops 
kompatible Ersatzbatterien und 
Ladegeräte bestellen:
Deutschland (lidl.de), Frankreich 
(lidl.fr), Belgien (lidl.be), Tschechische 
Republik (lidl.cz), Niederlande (lidl.nl), 
Polen (lidl.pl), Slowakei (lidl.sk), 
Spanien (lidl.es)
Kunden aus allen anderen 
Ländern können diese unter 
www.optimex-shop.com bestellen.

� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

Beachten Sie die 
Kennzeichnung der 
Verpackungsmaterialien bei der 
Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit 
Abkürzungen (a) und Nummern 
(b) mit folgender Bedeutung: 
1֑7� .unststoƙe��0֑��� Papier 
unG Pappe��0֑9�� 
VerbunGstoƙe.

Produkt:
Möglichkeiten zur Entsorgung 
des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde-
oGer StaGtYerZaltung.
Gerät entsorgen
Das Symbol der 
durchgestrichenen Mülltonne 
bedeutet, dass dieses Gerät 
am Ende der Nutzungszeit 
nicht über den Haushaltsmüll 
entsorgt werden darf. Das 
Gerät ist bei eingerichteten 
Sammelstellen� :ertstoƙKŚIen 
oder Entsorgungsbetrieben 
abzugeben. Zudem sind 
Vertreiber Yon (lektro� unG 
Elektronikgeräten sowie 
Vertreiber Yon Lebensmitteln 
zur 5żcknaKme YerpƟicKtet. 
LIDL bietet Ihnen 
Rückgabemöglichkeiten direkt 
in den Filialen und Märkten an.
Rückgabe und Entsorgung sind 
für Sie kostenfrei. Beim Kauf 
eines Neugeräts haben Sie 
das Recht, ein entsprechendes 
Altgerät unentgeltlich 
zurückzugeben.
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Zusätzlich haben Sie die 
Möglichkeit, unabhängig 
Yom .auI eines 1eugerĈts� 
unentgeltlich (bis zu drei) 
Altgeräte abzugeben, die in 
keiner Abmessung größer als 
�5 cm sinG.

%itte lŚscKen Sie Yor 
der Rückgabe alle 
personenbezogenen Daten.

%itte entneKmen Sie Yor Ger 
Rückgabe Batterien oder 
Akkumulatoren, die nicht 
Yom $ltgerĈt umscKlossen 
sind, sowie Lampen, die 
zerstörungsfrei entnommen 
werden können und führen 
diese einer separaten 
Sammlung zu.

'eIekte oGer YerbraucKte %atterien�
Akkus müssen recycelt werden.
Geben Sie Batterien/Akkus und/oder 
das Produkt über die angebotenen 
Sammeleinrichtungen zurück.

Umweltschäden durch falsche 
Entsorgung der Batterien/
Akkus!

Das Symbol der durchgestrichenen 
Mülltonne auf Batterien oder Akkus 
bedeutet, dass Sie Batterien und Akkus 
nicht im Hausmüll entsorgen dürfen.

Entnehmen Sie die Batterien/den 
$kku�Pack aus Gem ProGukt Yor Ger 
Entsorgung.

Diese können giftige Schwermetalle 
enthalten und unterliegen der 
Sondermüllbehandlung.

Die chemischen Symbole der 
Schwermetalle sind wie folgt: 
Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, 
Pb = Blei.

Sie sinG gesetzlicK YerpƟicKtet� alte 
Batterien und Akkus nach Gebrauch 

zurückzugeben. Geben Sie deshalb 
YerbraucKte %atterien unG $kkus 
kostenfrei im Handelsgeschäft z. B.
in Ihrer LIDL Filiale oder bei einer 
kommunalen Sammelstelle ab.

%atterien unG $kkus kŚnnen Stoƙe 
enthalten, die schädlich für die 
menschliche Gesundheit und Umwelt 
sind. Nur bei einer getrennten Sammlung 
unG VerZertung Yon alten %atterien 
unG $kkus kŚnnen Gie negatiYen 
$usZirkungen YermieGen ZerGen. 

Seien Sie besonGers YorsicKtig beim 
Umgang mit lithiumhaltigen Batterien 
und Akkus, da bei unsachgemäßer 
Verwendung eine erhöhte Brandgefahr 
besteht. Kleben Sie dazu die Pole 
ab, um einen äußeren Kurzschluss zu 
YermeiGen.

Nutzen Sie Batterien mit langer 
Lebensdauer oder Akkus, um die 
(ntsteKung Yon $bIĈllen aus $lt�
%atterien zu Yerringern. %eacKten 
Sie die Anweisungen zum Lagern, 
unG YermeiGen Sie Gas YollstĈnGige 
(nt� unG $uƟaGen Ges $kkus� um Gie 
LebensGauer zu YerlĈngern. 

Darüber hinaus sollten Sie Batterien 
oder Elektro- und Elektronikgeräte 
mit Batterien oder Akkus nicht im 
ŚƙentlicKen 5aum zurżcklassen� um 
eine Vermżllung zu YermeiGen. PrżIen 
Sie Möglichkeiten, Batterien einer 
:ieGerYerZenGung zuzuIżKren� anstatt 
diese zu entsorgen, beispielsweise 
durch Instandsetzung der Batterie.

� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und 
Yor Ger $uslieIerung sorgIĈltig 
geprżIt. Im )alle Yon 0aterial� oGer 
Herstellungsfehlern haben Sie 
gegenüber dem Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen 
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Rechte werden in keiner Weise durch 
unsere unten aufgeführte Garantie 
eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
� -aKre ab .auIGatum. 'ie *arantiezeit 
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren 
Sie den Originalkaufbeleg an einem 
sicheren Ort auf, da dieses Dokument 
als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits 
zum =eitpunkt Ges .auIs YorKanGen 
sinG� mżssen unYerzżglicK nacK Gem 
Auspacken des Produkts gemeldet 
werden.

Sollte Gas ProGukt innerKalb Yon 
� -aKren ab .auIGatum einen 0aterial�
oder Herstellungsfehler aufweisen, 
ZerGen Zir es ֑ nacK unserer :aKl ֑ 
kostenlos für Sie reparieren oder 
ersetzen. 'ie *arantiezeit YerlĈngert 
sich durch einen stattgegebenen 
Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt 
auch für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das 
Produkt beschädigt oder unsachgemäß 
YerZenGet oGer geZartet ZurGe.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten (z. B.
Batterien, Schläuche, Farbpatronen), 
noch auf Schäden an zerbrechlichen 
Teilen, z. B. Schalter oder Teile aus Glas.

� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
�I$1 5097�7B�507) als Nachweis für den 
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer 
*raYur am ProGukt� Gem Titelblatt 
Ihrer Anleitung (unten links) oder dem 
Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite 
des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
SerYiceabteilung teleIoniscK oGer per 
E-Mail.

Ein als defekt erfasstes Produkt 
können Sie dann unter Beifügung 
des Kaufbelegs (Kassenbon) und der 
Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei 
an Gie IKnen mitgeteilte SerYice $nscKriIt 
übersenden.

Auf parkside-diy.com können Sie diese 
unG Yiele Zeitere +anGbżcKer einseKen 
und herunterladen. Mit diesem QR-
Code gelangen Sie direkt auf parkside-
diy.com. Wählen Sie Ihr Land aus, 
und suchen Sie über die Suchmaske 
nach den Bedienungsanleitungen.
Mittels Eingabe der Artikelnummer 
�I$1� 5097�7B�507 gelangen Sie zur 
Bedienungsanleitung für Ihren Artikel.
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� Service
Service Deutschland
Tel.�  0�00��55�00

  Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IAN �0����B��0�
Service Österreich
Tel.�  0�00��7750

  Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IAN �0����B��0�
Service Belgien
Tel.:  080012614

  Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IAN �0����B��0�
Service Schweiz
Tel.�  0�0056�601

  Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IAN �0����B��0�
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� EU-Konformitätserklärung

DE

EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG   (Nr. 509747_2507)
IAN: 509747_2507

Produkt-Identifikation: "PARKSIDE" Feinbohrschleifer

Modellnummer: HG12438

Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die einschlägigen Harmonisierungsvorschriften der 
Union:

Richtlinie 2006/42/EG

Richtlinie 2014/30/EU

Richtlinie 2011/65/EU mit allen dazugehörigen Änderungen

Angabe der einschlägigen harmonisierten Normen oder der anderen technischen Spezifikationen, für die die 
Konformität erklärt wird:

Nr. / Teile

Richtlinie 2006/42/EG

EN 60745-1:2009/A11:2010

EN 60745-2-23:2013

Richtlinie 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Der Gegenstand der oben beschriebenen Erklärung steht im Einklang mit der Richtlinie 2011/65/EU des 
Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter 
gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten:

Nr. / Teile

EN IEC 63000:2018

Person, die die technische Dokumentation aufbewahrt: OWIM GmbH & Co.KG 

Unterzeichnet für und im Namen von:

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Deutschland

Diese Konformitätserklärung wird unter der alleinigen Verantwortung des Herstellers ausgestellt.

Original-Konformitätserklärung

Neckarsulm 12/11/2025

Ort Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Prokurist Prokurist

12/11/2025

Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten MaierDatum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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